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• Kültür Evreni Dergisi‟ne T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı abonedir. 

 

• Ministry of Turkish Republic Culture and Tourism is a subscriber to Cultural Universe Ma-

gazine 

 

• Министерство Культуры и Туризма Республики Турция является абонементом на 

журнал «Kültür Evreni» («Вселенная Культуры») 
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EDĠTÖRLERDEN 

 
Saygıdeğer Okuyucularımız,  

Kültür Evreni dergisinin 41. sayısıyla 2021 yılının ilk dergisine ulaĢtık. BaĢka bir 

deyiĢle yayın hayatımızın 13. yılına baĢlamıĢ bulunuyoruz. 

Dergimizin bu sayısında 9 adet önemli ve değerli makale bulunuyor. Bir adet de Dr. 

Abdullah Demirci‟nin Prof. Dr. Umay Günay‟la gerçekleĢtirdiği röportaj yer alıyor. 

Bu sayıdaki makalelerin yazarları Ģunlardır: Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Nail Tan, 

Prof. Dr. Eyüp Akman, Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Yardımcı, Songül Çakmak-Dr. YaĢar Kala-

fat, Hayrettin Ġvgin, Dr.Öğr. Üyesi Ramazan Çiftlikçi, Alpaslan Karabağ, Mustafa Nerkiz. 

Bu 9 makalenin bir tanesi çift yazarlıdır. Songül Çakmak ve Dr. YaĢar Kalafat ma-

kalelerini ortaklaĢa kaleme almıĢlar.  

Dergimize makale göndermek isteyenler; derginin her sayısının son sayfalarında bu-

lunan Türkçe, Ġngilizce ve Rusça dillerinde yazılı “Yayın Ġlkeleri”ne uygun olarak makale-

lerini hazırlayabilirler. Hazırladığınız makalelerinizi (kulturevreni@gmail.com) e-postasına 

gönderebilirsiniz. “Yayın Ġlkeyeri”ne (www.kulturevreni.com) internet sayfamızdan da 

ulaĢabilirsiniz. 

Kültür Evreni dergisinin bu 41. sayısının bilim dünyasına hayırlı-uğurlu olmasını di-

ler, selam ve saygılarımızı iletiriz. 

 

      (Prof. Dr.) Hayrettin ĠVGĠN                         Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK 

                      Editör              Editör 

 

 

FROM THE EDITORS 

 

Dear Readers, 

We have magazine of 2021 with the 41
st
 issue of Universe of Culture magazine. In 

other words, we have started the 13
th

 year of our publishing life. 

In this issue of our journal there are 9 important and valuable articles. It includes al-

so an interview of Dr. Abdullah Demirci with Prof. Dr. Umay Günay. 

The authors of the articles in this issue are: Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Nail Tan, 

Prof. Dr. Eyüp Akman, Dr. Lecturer Member Mehmet Yardımcı, Songül Çakmak-Dr. Ya-

Ģar Kalafat, Hayrettin Ġvgin, Dr. Lecturer Member Ramazan Çiftlikçi, Alpaslan Karabağ, 

Mustafa Nerkiz. 

One of these 9 articles is double-authored. Songül Çakmak and Dr. YaĢar Kalafat 

wrote their articles together. 

Those who want to send an article to our journal can prepare their articles in accor-

dance with the “Publication Principles” written in Turkish, English and Russian languages, 

which are on the last pages of each issue of the journal. You can send your articles to (kul-

turevreni@gmail.com) via e-mail. You can also access the "Publication Principles" 

(www.kulturevreni.com) on our website. 

We wish this 41
st
 issue of Kültür Evreni magazine to be auspicious and beneficial to 

the scientific world and send our greetings and respects. 

 

     (Prof. Dr.) Hayrettin ĠVGĠN           Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK 

                      Editör     Editör 

 

mailto:kulturevreni@gmail.com
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ОТ РЕДАКТОРА 

 
Уважаемые читатели! 

Предлагаем вам 41-ый номер журнала «Вселенная Культуры», который 

одновременно является и первым его выпуском за 2021 год. Хотим отметить, что в 

этом году журнал «Вселенная Культуры» вступает в тринадцатый год своей 

издательской жизни.  

Этот номер журнала содержит 9 научных статей и 1 интервью Др. Абдуллы 

ДЕМИРЧИ с профессором Умай Туркеш Гюней.  

Авторами номера являются: Проф. Др. Тунджер Гюленсой, Наил Тан, Проф. 

Др. Эйюп Акман, Ст. Преп. Др. Мехмет Ярдымчы, Сонгюль Чакмак -  Яшар Калафат, 

Хайреттин Ивгин, Ст. Преп. Др. Рамазан Чифтликчи, Алпаслан Карабах, Мустафа 

Неркиз. 

Таким образом, выпуск содержит 9 научных статей, одно из которых написано 

в соавторстве Сонгюль Чакмак с Яшаром Калафатом.  

Авторам, желающим опубликовать статью в нашем журнале, следует 

оформить своѐ научное исследование в соответствии с требованиями, изложенными 

на турецком, английском и русском языках в конце выпуска и отправить по адресу ( 

kulturevreni@gmail.com ). С требованиями оформления статей можно также 

ознакомиться на веб-сайте журнала (www.kulturevreni.com ).   

Желаем вам успехов в научной деятельности и надеемся, что 41-ый номер 

журнала внесѐт свою лепту в научный мир. 

Члены редколлегии: 

 

(Проф.Др.) Хайреттин ИВГИН                       Проф.Др. Эрдоган АЛТЫНКАЙНАК 

                     Editör                                                                     Editör           
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ZEKĠ VELĠDÎ TOGAN‟IN 

“UMUMĠ TÜRK TARĠHĠNE GĠRĠġ ” ESERĠNDE 

KĠġĠ-YER ADLARI VE ETĠMOLOJĠ DENEMELERĠ 
 

PERSON-PLACE NAMES AND ETHYMOLOGY ESSAYS IN THE 

WORK OF “THE INTRODUCTION TO GENERAL TURKISH HIS-

TORY(UMUMĠ TÜRK TARĠHĠNE GĠRĠġ)” OF ZEKĠ  

VELĠDÎ TOGAN'S 

 

ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ И ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ 

ИССЛЕДОВАНИЯ В «ВВЕДЕНИИ В ОБЩУЮ ТУРЕЦКУЮ 

ИСТОРИЮ» ЗЕКИ ВЕЛИДИ ТОГАНА 

 

 
Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY

*
 

 

 
 

ÖZ 

Zeki Velidi Togan, BaĢkurdistan‟ın ĠĢembay ilinde 10 Aralık 1890 yılında 

doğmuĢ, 26 Temmuz 1970 yılında Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. Türk tarihçisi, Türko-

log, BaĢkurt devrimi ve bağımsızlığı hareketinin önderidir.  Asıl adı Ahmet Ze-

ki‟dir. Ötek Medresesi, Gayri Rus Mektebi, Kazan Üniversitesi mezunudur. 1917 

BolĢevik Ġhtilalinden sonra BaĢkurdistan‟ın bağımsızlığı için mücadele etti. BaĢ-

kurdistan CumhurbaĢkanı oldu. BolĢevikler bu toprakları istila ettiler. Ġstilacılarla 

silâhlı mücadeleye giriĢti. Önce Türkistan‟a daha sonra Paris‟e, ardından Berlin‟e 

geçti. Daha sonra Türkiye‟ye gelerek Ġstanbul Üniversitesi müderrisliğine atandı. 

1932‟de Viyana‟ya gitti. Doktorasını yaptı. Almanya‟da Bonn ve Göttingen Üni-

versitelerinde dersler verdi. Tekrar Türkiye‟ye döndü Ġstanbul Üniversitesinde 

görev aldı. “Umumi Türk Tarihine GiriĢ” adlı kitabını 1946‟da Ġstanbul‟da yayım-

ladı. 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, bu eserde geçen kiĢi ve yer adları ile ilgili olarak 

yazarın görüĢlerini bu makalede irdelemektedir. Ayrıca makale sahibi Gülensoy, 

Ord. Prof. Dr. Zeki Velidî‟nin etimolojik açıdan kiĢi ve yer adlarını nasıl yorumla-

dığını da makalesinde göstermektedir.  

Anahtar Kelimeler: Zeki Velidi Togan,  “Umumi Türk Tarihine GiriĢ”, 

Türk kiĢi adları, Türk yer adları, etimoloji denemeleri. 

 

 

                                                 
* Em. Öğretim Üyesi Dünya Söz Akademisi Bilim Kurulu BaĢkanı. Ankara/TÜRKĠYE 

 (t.gulensoy@gmail.com) 
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ABSTRACT 

Zeki Velidi Togan was born on December 10, 1890 in Isembay, Bashkortos-

tan, and died in Istanbul on July 26, 1970. He is a Turkish historian, Turcologist, 

leader of the Bashkir revolution and independence movement. His real name is 

Ahmet Zeki. He graduated of Ötek Madrasa, Non-Russian School (Gayri Rus Mek-

tebi) and Kazan University. He fought for the independence of Bashkortostan after 

the Bolshevik Revolution of 1917. He became the President of Bashkortostan. The 

Bolsheviks invaded these lands. He embarked on an armed struggle with the inva-

ders. First he went to Turkistan, then to Paris, then to Berlin. Later he came to Tur-

key and was appointed as a professor at Istanbul University. He went to Vienna in 

1932. He completed his doctorate. He taught at the Universities of Bonn and Göt-

tingen in Germany. He returned to Turkey again and worked at Istanbul University. 

He published his book, “The Introduction to General Turkish History (Umumi 

Türk Tarihine GiriĢ)”, in Istanbul in 1946. 

In this article, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy examines the author's views regar-

ding the person and place names of this work. In addition, the author of the article 

Gülensoy, also shows how Ord. Prof. Dr. Zeki Velidî interprets the names of peop-

le and places etymologically. 

Key Words: Zeki Velidî Togan, “The Introduction to General Turkish His-

tory (Umumi Türk Tarihine GiriĢ)”, Turkish personal names, Turkish place names, 

etymology essays. 

 

 

 

 

 

 

Büyük Türk Tarihçisi BaĢkurt Türkü asıllı Zeki Velidî Togan‟ın 3. Baskısı 

Ġstanbul‟da “Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları” arasında yayımlanan “Umumî 

Türk tarihine Giriş – En Eski Devirlerden 16. Asra Kadar” adlı eseri, Türk tarihi-

nin temel eserlerinden birisi olmanın yanında Türk kiĢi, yer (şehir, nehir, göl, dağ, 

ova) adları bakımından da oldukça zengindir. Togan, bu eserinde kullandığı çok 

zengin bibliyografyada geçen bu adları bazen etimolojik açıdan da yorumlayarak 

görüĢlerini belirtmektedir. 

Biz bu makalemizde, bu adların, Togan‟ın görüĢlerini de dikkate alarak, 

Türkologların dikkatine sunmak istedik. 

(s. 22): “….Sümerlerin, eski İskitlerin, Hunların ve birçok tarihî Türk kavim-

lerinin defin merasimi ile bir olduğu tespit edilen defin âdetleri, Elam dilinde 

Türkçe ile müşterek kelimeler, bunlardaki at terbiyesi, Hurrilerin dillerininTürkçe 

ile akrabalık derecesini arz eden hususiyetleri, bu Hurrilerde Türkistan‟daki Huttal 

Türklerinin  ve Orta Asya‟da Selçuklular devrinin at terbiyesini andıran yılkıcılık-

ları, hep Ön Asya‟da tarihten önceki Türk izlerini teşkil eder.”  

 (s. 43): “Bugün Kazak-Kırgızların bir büyük uruğu olan Arğınlar, daha 15. 

asırda “Arğın Türkmeni” idiler. “BAY” ismi de milattan önce bu taraflarda yaĢa-
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yan Usunların ve Doğu Türkistan‟daki Küça ahalisinin hükümdarlarının lakabı idi 

ki zamanımızda buna bir Ģivede “BEK” ve “BEG” diğer Ģivelerde, yine Ģive kaide-

lerine göre, “BAY” ve “BEG” denilmiĢtir” 

“Zengin” anlamında “BAY” tabiri de Kıpçakçadır.”(s.480)[BAY kelimesi 

Moğolca olup “ 1) „zengin‟: BAYKAL „balığı bol göl‟; 2)  „güçlü, kuvvetli‟: 

BAYBARS  „güçlü pars‟ örneklerinde olduğu gibi.]  

(s. 51): “Karadeniz Ġskitleri dilinde  bir balık ismi olan Karım paluk kelimesi 

ve Azak Denizi‟nin, ilk yarısı deniz demek olduğu Plinius Secundus tarafından 

izah edilen  Temerinda Ģeklindeki ismi Türkçedir. Bu temer kelimesini K. Zeuss 

Macarca tenger, yani tengiz (deniz) sözü ile birleĢtirmiĢtir ki LİR Türkçe bir keli-

me demektir.” 

(s. 53):TÜRK „kuvvet‟; fakat TURAN ve TÜRK [< TUR (TÜR)] . 

Ġranca: TUR+AN; Ġranca: TÜR+K kelimesinin de yine Ġranca, Yafesi lisan-

larınca ve Fin-Ugur dillerinden Macarcada görülen  cem (=çokluk) sigalarından 

ibaret olduğu hakkındaki fikirlerin doğru olması da çok muhtemeldir.” 

         TÜRK: “…..6. Güzel, civan; 7. Yiğit, mert, kuvvetli.” (D. Mehmet 

Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, Ankara 1990, 7. Baskı, s. 1112. 

(s. 66): AK HUN = Abdal (Heptal, Eftal, çokluk: Eftalit). 

        ABDAL: Anadolu‟da bazı göçebe toplulukların ve Afganistan‟da bir 

Türk toplumunun adı. (TG) 

(s.118): KUTADGU BĠLĠG < KUT EDGÜ „mesut edici‟ BĠL-ĠG „bilgi‟. 

            KUTADGU BĠLĠG (< Türkçe: KUT 1) Siyasî hâkimiyet; 2) Talih, 

saadet, bahtiyarlık; 3) Ġnsanın bir tür özerk ruhî kudreti. + AD-GU) BĠLĠG ( < 

BĠL-ĠG) (1. Kutlu olma bilgisi; 2. Mutluluk veren bilgi.) (TG) 

(s. 128): BĠRUNÎ “taĢralı” (Birunî, bir şiirinde, babasının avamdan birisi, 

annesinin de odun taşıyan bir kadın olduğunu zikrettiği gibi Yakut Hamevî de El-

Birunî Harezm payitahtına taşradan geldiği için kendisine Birunî yani “taşralı” 

denildiğini kaydetmiştir.) 

 (s. 133): ORDA “göçebe ve yerleĢik saray”. 

Türkiye Türkçesi: ORDU “Han çadırı, hükümdar otağı: PadiĢahın oturduğu 

yer.” (TG)  

(s.134): DĠHKAN “köylü” = TARKAN 

DĠHKAN (< Farsça): “1. Köylü, çiftçi; 2. Köy muhtarı.” (Doğan, BTS, s. 

266). 

 (s. 137): KARIZ “yerin altından geçirilen kanal” 

 (s. 139): “Hazar dilinin Bulgar dili gibi Ģimdiki ÇuvaĢçanın bir Ģekli olduğu 

Bartthold ve benim tarafımdan ileri sürülmüĢse de bunu ispat edecek yazılı bir 

Hazar dili numunesi (=örneği) bize vasıl olmamıĢtır (=ulaşmamıştır).” 

“Ġbni Havkal, Hazarların dili hakkında „Türkçeden de Farsçadan da  ayrı 

olup dünyada hiçbir milletin diline benzemez.” (s.182) 

(s.151):KOÇKARBAġI(/KOÇUNGARBAġI) „Bugün Isıkgöl‟ün batısında 

bulunan Koçkar yaylası. Karahanlılar zamanında  da hükümdarların çok sevilen 

yaylaları idi.) 
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 (s.152): KĠMAK DENĠZĠ = KOSONGÖL ( veya BAYKAL). 

 (s. 154): KARA BUDUN /KARA SÜYEK (=kara kemik) “Ġslâmiyetten 

önceki Türklerin kamlara karĢı olduğu gibi, menĢeleri efsanelere karıĢan kağanlarla 

Ihan-töre) olan münasebetleri de hurafelerle dolu olmuĢ, “Kan süyegi kiye” 

(=hanların kemiği meĢum) diyerek bunlarının ölülerinin cesetlerinin uğursuzluk 

getirdiğine  inanmıĢlar, kendini kam ve hanlardan ayrı sayıp “kara udun” yahut 

“kara süyek” (=kara kemik) isimlendiren halk bu kam ve hanların cesetlerini ken-

dilerinkinden ayrı yerlerde gömmüĢlerdir.” 

(s.155): TUNKATAR “gece nöbetçisi; Moğolca: kebtevül” 

KĠġĠKÇĠ “gündüz nöbetçisi; Moğolca: turkavul” < keĢik+ „nöbet‟+çi 

           Türkiye Türkçesi: KEġĠK “Sıra, nöbet” (Doğan, BTS, s. 632)  

BAVURÇI “hanın oduncu aĢçısı” < bavur+çı 

          AKTAÇI “hanın atlarına  bakan kiĢi” < akta+çı 

     (s. 208): SÜBEK “ordu beyi” < SÜ „asker, ordu‟ +BEG 

     (s. 215): BULGAR < bel „beĢ‟ +gur (< ogur „Oğuz‟) 

     (s. 217): HUN-GARĠ < ON-OGUR 

     (s. 220): KUNBAK (/KUN-BĠ) “Orta TiyanĢan‟da yaĢayan Usunların reislerine 

verilen ad.” < KUN+BE(/Ġ)K 

       (s. 227): “Attila‟nı  oğlunun adı DENGĠR değil DENGĠZ‟dir.” 

       (s. 228): GAGAVUZ < KAKA-UZ / AGA-UGUZ. 

(s. 228): BOYER “Eflak ve Boğdan‟daki yüksek tabaka “< (BAY+YER 

/BAY+RI) 

(s. 234): KÜRT kelimesi, o zamanlar daha ziyade hayvan sürülerine sahip 

göçebeler” (ashâb savâ‟im) manasında kullanılmıĢ olduğundan, milliyet ifade et-

mez. (Z.V.Togan) 

 (s. 236): “Mahmud KaĢgari‟nin „Suvarın‟ diyerek adlandırdığı Suvarların 

Ģivesinden  naklettiği kelimeler –hatta bir yerde de cümle- bunun ġAZ Türkçesi 

olduğunu göstermektedir.” 

 (s. 236): ÇĠGĠLBĠY (ZĠGĠ-BĠ) veya CILKI-BĠY “522‟de Kapadokya, 

Ankara ve Kastamonu‟da yaĢayan Sabirlerin reisi.” 

(s.241): Ġbn el-GUZ „Oğuzoğlu‟;  Ġbn el-GUR “Ugurlu, Uguroğlu” 

(s. 241): TOKSURMUġ-ELÇĠ “Selçük‟ün 4. Dedesi” Onun babası KE-

REKÜÇĠ HOCA (< kereküçi „çadırın ağaçlarını yontarak yapan; < kere-

kü=kereke  (bugünkü Orta Asya Türk Ģivelerinde „Türk çadırının ağaç kısmı, iske-

leti; DLT: kerakü „Türkmenlerde çadırın kendisi‟ = KĠREGEÇĠ „bugün: çadırın 

ağaçlarını yontup tıraĢ eden usta‟ 

(s. 316): ĠNÇÜ “Ġlhanlılar döneminde „devlet emlâkı; has‟” 

 (s. 330): DALAY “Ġlhanlılar  döneminde „umuma aid emlak‟” 

(s. 317): ġÜKÜRÇĠ “Hükümdarın baĢında Ģemsiyesini tutan en mahrem 

yüksek memuru” 

(s. 336): ÇAVDARHĠSAR “Kireyitlerden Çavdar Noyan‟ın adından Kütah-

ya‟ya bağlı bir kasaba” 

 (s. 337): ĠLDEVÇĠ/ĠLDEÇĠ/ĠLDÜÇĠ = Bahadır (lakap) 
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 (s. 342): ERTENE / ERTANA “Kayseri yöresinde kurulmuĢ olan beylik: 

YanlıĢ olarak ERATNE denir.” 

(s. 363): ERMENĠ HATUN “Tegüder Ahmet Han‟ın büyük kadınının adı 

olup Ermeni kavmi ve hıristiyanlıkla ilgisi  yoktur. Bu kadın Kongrat kabilesinden 

bir Moğol beyinin  kızıdır.” 

 (s. 375): 1272‟de KırĢehir Emiri olan CACA Bey Türk asıllıdır. (Moğolca-

Arapça yazılmıĢ olan vakfiyesi Prof. Dr. Ahmet Temir tarafından Türkçeye çevrile-

rek TTK tarafından yayımlanmıĢtır.) 

(s. 376): UYGURLAR: “Uygurlar toplu olarak Rey ve Kum mıntıkasında 

oturmuĢlar, Anadolu‟da ise Kayseri, Konya ve Karaman yörelerine yerleĢmiĢlerdir. 

Hülegü tarafından Konya‟ya gelen ilk Ġlhanlı temsilcisi TÜRKLÜK BAHġI adın-

da bir Uygur bahĢısı idi.” 

  “Kayseri civarında –sın sözü ile biten köy adları bu eski Uygurlardan kal-

mıĢ hatıralar olsa gerektir.”(s.376) (Doğrudur. TG) 

“Bu köylerden Tavlısın, Mancısın, Muncısın, Tadasın ismindekileri bana 

yerliler haber verdi.” (s.739, not: 426) 

 (s.378): “CIRGALAN (=Kayseri‟de bir köy adı): “CIRGALAN, Moğol ve 

Doğu Türk âdetince sürekli içkili meclise denir.” 

  (s. 388): TANSUKNÂME-Ġ ĠLHÂNÎ: “Bu zamanda Orta Asya kaynakla-

rından alınan ve Çinceden tercüme edilen tıp ve devlet idaresi meselelerine ait bü-

yük eser, önemli olmuĢtur. Dört ciltten oluĢan bu büyük eserin Moğol ve Türk 

kuramsal ve uygulamalı tıbbına ait olan üç cildi ile Moğol ve Türk ilaçlarına ait 

dördüncü cildi bize ulaĢmıĢtır. Eserin TANSUKNÂME-İ İLHÂNÎ adını taĢıyan 

birinci cildinin yegâne nüshası Ayasofya Kütüphanesinde bulunmaktadır.”(Nu. 

3596) 

(s. 393): SAYIN: “Uluğ Bek, Dört Ulus Tarihi‟nde Çenggiz Han‟ı adı ile 

belirttiği gibi, yalnızca SAYIN (=Ezgü “=İyi” ve “Aziz”) lakabı ile de anmakla 

yetinmiĢtir.” 

  (s.393): AĞA/AGA/AKA: “Ağa tabiri, hanlara yakın olan büyüklere nis-

petle kullanılırdı. Sultan Veled SAMAGAR NOYAN‟a “Samağar Aga beyimiz” 

dediği gibi, Enveri‟nin Suğuncak Noyan‟ı “Aga/Aka” diye andığı görülür.” 

 

Türkiye Türkçesi: AĞA “1. Büyük, efendi; 2. Büyük kardeĢ, ağabey; 3. 

Amir, baĢ, reis; 4. Eski devlet terĢkilâtında bazı idarecilere verilen unvan: Yeniçeri 

ağası, Kapı ağası; 5. Halkın saygısını kazanan kiĢi.” (Doğan, BTS, s.12)  

(s.394): ESENBOĞA yer adı Çağatay ulusunda ĠSEN BUKA HAN‟ın 

adından kalmadır. 

 (s.396): KORUK (Elazığ‟a bağlı bir köy adı): KORUKÇU (=Hükümdar 

korusunun muhafızı.) (< koru-k+çu) 

Türkiye Türkçesi: KORULUK “Koru yer, koruya benzeyen ağaçlık yer.” 

(BTS, s. 672) < ET. koru+k+luk 

 (s. 404): Türkçe: YURT = Moğolca: NUTUK: “Tarihlerimizde olduğu gibi, 

destanlarımızda da hudutları tayin edilerek gösterilen uruk, yaylak ve kıĢlak yerleri 
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efsanevî soyları, efsanevî tarihi hükümdarlar tarafından verilmiĢ gibi gösterilir ki 

bunlara Türkçe YURT, Moğolca NUTUK denilir.” 

 (s. 408): ALPAGUT: “Ġlhanlılarda da “divan” “inçü”ye tâbi olan arazi ile 

birlikte, bu kuruluĢlara bağlı olmayan “Ģahıs yerleri”(mülk-i merdum) zikredil-

mektedir.. Bunlar KOPI‟lardır. Divan ve inçülere bağlı arazinin bütün gelirleri bu 

kuruluĢlara ait olduğu halde, “mülk-i merdüm” olan arazinin ancak bir kısmı diva-

na, diğerleri sahiplerine ait idi. …Bu tür KOPIların sahiplerine Moğolca ALBATU 

yahut ALPAGUT  denilmiĢtir. “Vergi vermek ve mükellefiyet” demek olan AL-

BAN kelimesinden gelen  ALBATU yahut ALBAGU (çokluk Ģekli ALBAGIT, 

ALPAVUT) “atanmış görevli” demek ise de sonraları bağlı milletler arasında 

ALPAGUT‟lar bulunmuĢtur. Fakat Türk asıllı ALPAGUT‟lara oranla bu kelime 

“KOPI sahibi” anlamını ifade etmiĢtir.” 

ALPAGUT Moğolcada (albağut) ve Tobol Tatar Ģivesinde (alpağut) “vergi 

veren”, Kazan, Koman ve Karayim Ģivelerinde “zadegan ve çiftlik sahibi” anlamla-

rında; Çağataycada alpağut “şecaatli er (=yiğit, cesur, korkusuz er)” (s.748-749) 

“Moğolcada KUBĠLA-HU “taksim etme, ülüşleme” (N. Poppe, „Mogolskiy 

Slovar „Mukaddimat al-Adab‟ , Moskva, Izd-vo Akademii Nauk SSSR, 1938-

1939, s. 306) 

 (s. 750): NÖKER / SÜER:  “Asker” anlamında nöker ve süer sözü de kul-

lanılmıĢtır. (Not: 563) 

Türkiye Türkçesinde: NÖKER (Farsça isim)[NOT: Keline Farsça değil 

Moğolcadır. Türkçeye Farsça yolu ile girmiĢtir. ] “1. Kul, hizmetçi; 2. Birine bağlı 

kimse; 3. Maiyet; 4. ArkadaĢ, yoldaĢ.” (BTS, s. 857)  

(s.454). DELĠR: “Cürcan hükümdarı Keykavus b. Ġskender 1082‟de yazdı-

ğı Kabusnâme‟sinde “Türk urukları arsında en  şeci (=yiğit) ve delir (=kahraman) 

olmalarının baĢında KAY ve TATARları zikretmiĢtir.” 

(s.461): EġEK TOKLI (Calayır beyinin adı). 

(s. 466): BĠGA: “Ġkinci hadiseye yanı BGA‟da Aktav Tatarları ile savaĢa ge-

lince, burada “BGA” yazılan yer adını “BUGA” değil, “BĠGA” okumak gerekir.”  

 (NOT: Çanakkale‟nin bir kazasının adı da BĠGA‟dır.)[BGA adı Arap harf-

leri ile nasıl yazılmıĢ? 1)be+gayın+elif mi? 2) be+kef+elif mi? Onu bilmek gerek. 

Be+gayın+elif ile yazılmıĢ ise BOGA okumak gerekir. Tarihi kaynaklarda BĠGA 

adının 1) Latince: BĠGA “yarıĢ arabası”; 2) Latince: pegai “pınarlar”; 3) Yunanca: 

pega “pınar, kaynak” olduğu kayıtları var.]  

 (s. 509): “…..Bu mücadelelerde Altın Orda‟nın temelini teĢkil eden Tatar 

(yani Moğol, Doğu Türk, Kıpçak ve saire Türk) urukları son derece yıprandılar. 

Nihayet onların doğuya gitmeyenleri Kırım‟a ve oradan Bucak (Basarabya < 

Türkçe: bas-ar+apa) ve Dobruca‟ya gelip yerleĢtiler.”  

 (s. 527): BÜRHÂN-I KATĠ (Burhân-ı Katı): “Reddedilemeyecek surette 

doğruluğu ispat edilmiĢ gerçek.” (Bu adda bir Türkçe sözlük vardır.) 

(s. 765): OTÇĠGĠN NOYAN „Çinggiz Kağan‟ın kardeĢi‟ (< OT 

„ateĢ‟+ÇĠGĠN „tekin=Tü. tigin/tekin‟) “Türk ve Moğollarda sefere çıkılacağı za-

man en küçük kardeĢ  “aile ocağı”nın sönmemesi için otağda (çadırda) bırakılırdı. 

Türkler bu gence OTTĠGĠN, Moğollar da OTÇĠGĠN “AteĢ  prensi” derlerdi. (TG) 
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(s. 768): TURUT (turgut / turgavut „gündüz nöbetçisi‟)  

 (s. 782): PAġA  kelimesi Türkmen Ģivesinde “büyük erkek kardeĢ”e denir. 

(MüneccimbaĢı, Câmiüddüvel, Esad Efendi, Nu. 2103, vr.684) 

Türkiye Türkçesi: PAġA “1. Askerlikte Tuğgeneralden itibaren yüksek rüt-

belilere verilen unvan; 2. (eski) Reis.” (BTS, s. 900) < BAġ+AĞA (TG). 

 (s. 783): BURGAL=BULGAR 

(s. 787): GEREY: “Gerey” adın Ġlhanlılarda ve Cöçi ulusuı‟nda bir çok Ģeh-

zade ve beylerin has adı olarak geçer.” 

(s. 788): MAMAK: “Emenek Bey, ġırın Tekene Bey‟in torunu ve Mamak 

Bey‟in oğludur.” 

(s.795): BACĠYAN-Ġ RUM: “Baciyan-ı Rum‟un bakhş olacağı hakkında 

F.Taeschner‟in ( “Futuwwa-Studien”, Islamica 5, 1932, s. 294-295) görüĢleri ye-

rindedir; yalnız “bacıyan” kelimesi “bakhşıan” kelimesinin yazı yanlıĢı değil 

“bakhşı” ve “ba’çı” Ģeklinde telaffuz etmekten ileri gelmiĢ olabilir.” 

 

         (s. 797): ÇĠNTEMANĠ: “Çinlilerde ve Japonlarda  tama tabir edilen ve Bu-

da‟nın simgesi sayılan bu Ģekil yan yana uzanan iki dalgalı çizgiden, ikisi altta 

birisi üstte olmak üzere üç yuvarlak benekten oluşur. Japonlar ve Çinliler inci ola-

rak yorumladıkları bu üç beneğin Buda‟nın üç ruhanî vasfını gösterdiğine  inanır-

lar. Tebriz‟den gelen Asyalı sanatkârlarla birlikte Osmanlı sarayında da kullanıl-

maya baĢlanan çintemanilerde bu üç benek “güç”, “saltanat” ve “bereket”  sembo-

lü olarak Ģehzadelerin iç çamaĢır ve kaftanlarında da yer almıĢtır. Tezyinatta üç 

yuvarlak benek bazen yalnız olarak, kimi zaman da bu beneğin içine çizilen daire-

lerle motife, hilal şekli vererek kullanılır. Ayrıca şimşek, bulut, post isimleri alan 

bir baĢka motifle birlikte kullanılır. Timuçin damgası olarak da anılan çintemaniye 

Timur devrinin sikkelerinde de rastlanılmaktadır.” (Kaynak: Zeynep K. Güney, 

Nihan A. Güney, Osmanlı Süsleme Sanatı, Ankara 1999) 

             [ < ÇĠN+TAMA „Buda‟nın simgesi sayılan yan yana uzanan iki dalgalı 

çizgiden, ikisi altta birisi üstte 3 yuvarlak benek‟+N+Î]   (TG) 

                                                 *** 

Zeki Velidi Togan‟ın “UMUMİ TÜRK TARİHİNE GİRİŞ. Haşiyeler ve 

İzahlar adlı” bu eseri yalnız tarihçiler için değil Türk dilcileri için de zengin bir 

kaynaktır. Bizim yukarıda verdiğimiz bazı örnekler de bu görüĢümüzü destekle-

mektedir. 
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TÜRKĠYE‟NĠN ACĠL ĠHTĠYAÇ DUYDUĞU 

BAZI HALK KÜLTÜRÜ MÜZELERĠ 
 

SOME PUBLIC CULTURE MUSEUMS THAT 

TURKEY NEEDS URGENTLY 

 

МУЗЕИ НАРОДНОЙ КУЛЬТУРЫ, КОТОРЫЕ 

СРОЧНО НУЖНЫ ТУРЦИИ 

 

 

 

Nail TAN
*
 

 

 

 

ÖZ 

Türkiye‟de Osman Hamdi Bey‟in Osmanlı Dönemi‟nde baĢlattığı mü-

zecilik hizmetleri Cumhuriyet Dönemi‟nde büyük geliĢme göstermiĢ; Top-

kapı Sarayı, Dolmabahçe-Beylerbeyi Sarayları, Ġstanbul Resim ve Heykel 

Müzesi, Ġzmir Efes Müzesi, Ġstanbul-Bursa Türk Ġslam Eserleri Müzeleri, 

Ankara Arkeoloji Müzesi, Etnografya Müzesi gibi 150‟yi geçen resmî ve 

özel müzelere rağmen hâlâ çok önemli bir müze boĢluğu bulunmaktadır. Bu 

boĢluğun odağını halk kültürü müzelerinin eksikliği oluĢturmaktadır.  

Türkiye‟nin arkeolojik zenginliklerinin yanında; yaĢayan, millî kültü-

rün temeli halk kültürü değerleri hızla kaybolmakta olduğundan müzelerin 

bir an önce kurulması gerekmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Müzecilik, halk kültürü, millî müze, folklor açık 

hava müzesi. 

 
ABSTRACT 

The museum services initiated by Osman Hamdi Bey in the Ottoman period 

in Turkey showed great improvement in the Republic period; despite more than 

150 official and private museums such as Topkapı Palace, Dolmabahçe-Beylerbeyi 

Palaces, Ġstanbul Painting and Sculpture Museum, Izmir Ephesus Museum, Ġstan-

bul-Bursa Turkish Islamic Arts Museums, Ankara Archeology Museum, Ethnog-

raphy Museum, there is still a very important museum gap. The focus of this gap is 

the lack of folk culture museums. 

                                                 
* Kültür ve Turizm Bakanlığı Halk Kültürlerini AraĢtırma ve GeliĢtirme (HAGEM) 

 Em. Genel Müdürü. Ankara/TÜRKĠYE 

   (hayrettinivgin@gmail.com) 
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Besides the archaeological richness of Turkey; Since the values of folk cul-

ture, which are the basis of living and national culture, are rapidly disappearing, 

these museums should be established as soon as possible. 

Key Words: Museology, folk culture, national museum, folklore open air 

museum. 

 

 

 

 

 

 
GiriĢ 

KTB yetkililerinin konuĢmalarına bakarsanız Türkiye baĢtan baĢa bir açık 

hava müzesi. Türkiye bir müzeler cenneti. Ancak; AB ülkeleri, Rusya Federasyo-

nu, Güney Kore, Japonya, Çin ve Azerbaycan‟daki müzeleri görmeden bu sözlere 

kolaylıkla inanabilirsiniz. Belçika‟daki dantel, Fransa‟daki ayakkabı, Portekiz‟deki 

araba (motorlu taĢıtlar değil) müzeleri bile görüĢlerinizi değiĢtirmeye yeter. Türki-

ye gerçekten de taĢınır, taĢınmaz kültürel varlıklar bakımından dünyanın en farkın-

dalık yaratan müzelerini kurma imkânlarına sahiptir. Sadece çağdaĢ müzecilik an-

layıĢını yeterince  kavrayamamıĢtır. Arkeoloji müzeleri ve ören yerleri bakımından 

iyi bir noktada bulunduğumuza Ģüphe yoktur. Ancak, halk kültürü müzeciliğinde, 

bunca zenginliğe rağmen çok geride olduğumuzu söylemek zorundayız. Oysa, 

ülkemizin tanıtımında sıkça ya doğrudan halk kültürü ürünlerine (el sanatları, mut-

fak kültürü, halk oyunları, halk müziği, gölge oyunu gibi) ya da bunların yorum-

lanmıĢ Ģekillerine baĢvuruyoruz. 

 Bu makalede, bir bölümünü KTB folklor ve güzel sanatlar birimlerindeki 

idari görevlerimiz sırasında çoğunu da emekli olunca (1998) kendi bütçemizle gez-

diğimiz 38 ülkede (bunların içinde Ġngiltere, Fransa, Almanya, Ġtalya, Portekiz, 

Macaristan, Romanya, Yunanistan, Rusya Federasyonu, Güney Kore, Mısır, Irak, 

Ġran, Azerbaycan, Özbekistan önemli) gezdiğimiz müzelerden ilham alarak bazı 

tespitlerimizi sunmak istiyoruz.  Halk kültürü müzeciliği konusundaki bazı makale-

lerimizin künyeleri Yararlanılan Kaynaklar bölümünde verilmiĢtir. 

 

Türkiye‟nin öncelikli müzeleri 

 

 Türk Tarihi ve Kültürü Müzesi 

Bu müze türüne, Türkiye müzeciliğinin iki çınarından Dr. Hamit Zübeyir 

KoĢay (1897-1984) ve Mehmet Önder (1926-2005) “Millî Müze” demiĢler, yöne-

timleri sırasında onlar bu müzeyi kuramamıĢ veya en doğrusu kurmaları engellen-

miĢtir. Onların makalelerinde ayrıntısı vardır. Yakın dönemde 2007 yılında bu 

konuda bir giriĢimde daha bulunuldu. Atilla Koç‟un Kültür ve Turizm Bakanlığı 

döneminde Genelkurmay BaĢkanlığının öncülüğünde Ankara Hipodrom alanında 

bu müzenin planlamasını yapmak üzere 30 kiĢilik bir bilim kurulu oluĢturuldu. 

Bizim de  görevlendirildiğimiz kurul Askerî Tarih Dairesinde üç aylık bir çalıĢma 
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sonucunda müzenin planlamasını yaptı. Müzenin 40 salonunda Hunlardan baĢlaya-

rak tarih boyunca kurulan bütün Türk devletlerinin tarihi, kültürel değerleri, günü-

müze bıraktıkları miras sergilenecekti. Bir bölüm canlandırmalar da yapılacaktı. 

Ġkinci aĢamada, sergilemeye uygun mekân tasarımı vardı. ĠĢte bu safhaya geçilir-

ken 29 Ağustos 2007 tarihinde KTB Bakanı değiĢti. Ertuğrul Günay Bakan oldu. 

Atilla Koç, YaĢar Büyükanıt ve Melih Gökçek‟in imzaladığı müzeyi gerçekleĢtir-

me protokolü kendisine getirildiğinde; “Ben bu adla müzeye karĢıyım. Orayı Ana-

dolu Medeniyetleri Müzesi yapacağım.” sözleri basına yansıdı. Tabii, hiçbir Ģey 

yapmadı. Aradan yıllar geçti. ġimdi o alanda Millet Bahçesi inĢaatı var. Dünyada 

millî müzesi olmayan nadir milletlerden biriyiz gene. 2019‟da Kırgızistan‟ın BaĢ-

kenti BiĢkek‟te T.C.‟nin parasıyla inĢa edilmiĢ Kırgızistan Millî Müzesi binasını 

görünce yüreğim cız etti ama yine de sevindim. Hiç olmazsa Asya Türk Cumhuri-

yetlerinin millî müzeleri bulunmakta. 

 

 Folklor Açık Hava Müzesi 

Halk kültürü en zengin beĢ ülkeden biri diyoruz ama bu zenginliği topluca ifa-

de eden bir müzeye sahip değiliz. Bir uzmanın, bilim insanının Türk halk kültürünün 

zenginliğini görmek için ülkenin tamamını gezmesi mi gerekmektedir?  

Dünyada bu tür müzelerin sayısı 200‟e yaklaĢmaktadır. Gazi Üniversitesi 

Halk Bilimi Bölümünün 2002 yılında Ankara‟da düzenlediği sempozyumda (Tür-

kiye‟de Halk Bilimi Müzeciliği ve Sorunları Sempozyumu) dünyadaki geliĢmeleri 

görmüĢ, biz de Ankara‟da 1983-1984 yılında baĢlattığımız folklor açık hava müze-

si kurma giriĢiminde yaĢadıklarımızı bir bildiriyle sunmuĢtuk (Tan, 2003:22-25). 

1992 yılında 2-3 milyon TL harcadıktan sonra ileriyi görmeyen, göremeyen mimar 

mühendislerin giriĢimiyle proje durduruldu. Bir daha da cesaret eden devlet kuru-

luĢu çıkmadı. Beypazarı‟ndaki özel folklor açık hava müzesi ve Altındağ Belediye-

sinin Altınköy Açık Hava Müzesinin gördüğü ilgi ortadadır. Folklor Açık Hava 

Müzesinin en az iki fabrika kadar ekonomiye katkısı vardır. 

 

   SOKÜM Müzeleri 

 UNESCO‟nun 2003 yılında kültürel hayatımıza soktuğu, halk kültürünün 

önemli bir bölümünü kapsayan “Somut Olmayan Kültürel Miras” kavramı, olgusu, 

Türkiye‟nin 2006 yılında sözleĢmeyi TBMM‟de onaylamasıyla iĢlevsel bir duruma 

geldi. SözleĢmeyi uygulamayı kabul ettik. Önce KTB‟de, bizim de üç yıl (2009-

2012) görev aldığımız bir Uzmanlar Kurulu oluĢturuldu. Ġllerde oluĢturulan küçük 

kurullar marifetiyle her ilin SOKÜM unsurları belirlendi. Bunlar arasından seçilen-

lerle Türkiye‟nin SOKÜM Envanteri hazırlanıp yayımlandı. Gazi Üniversitesi Fen 

Edebiyat Fakültesi Halk Bilimi Bölümü önce üniversitede bir SOKÜM Müzesi 

sonra da Samanpazarı‟nda Ankara SOKÜM Müzesini kurup bu konuda öncü oldu. 

Bazı il ve ilçelerde YaĢayan Müze gibi garip adlarla SOKÜM‟ün bazı dallarında 

müzeler kurulduğu görüldü. Ġl SOKÜM Müzeleri yararlı olmakla birlikte kesin 

çözüm bir sonraki müze türündedir. KTB, öncelikli olarak Türkiye‟nin UNESCO 

SOKÜM Ġnsanlığın Ortak Kültürel Mirası Temsili Listesine aldırdığı sayısı 15‟i 
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aĢan kültürel unsuru ve YaĢayan Ġnsan Hazineleriyle ilgili bir genel müzeyi Ankara 

veya Ġstanbul‟da kurmak zorundadır. 

 

   İl Tarih ve Kültür Müzeleri/Kent Tarihi Müzeleri 

Ġllerimizin tamamına yakınında genellikle arkeoloji ve etnografya bölümle-

rinden oluĢan il müzeleri bulunmaktadır. Türk Cumhuriyetlerinde (Asya) gezdiği-

miz il müzeleri, Sovyetler Birliği‟nin müzecilik geleneğine uygun Ģekilde daha 

geliĢmiĢ, iĢlevsel durumdadır. Ġlçelerde bu müzelerin daha küçükleri bulunuyor. 

Türk Cumhuriyetlerindeki il (rayon) müzelerinde; yörenin tarih, coğrafi durumu, 

kültürel zenginlikleri, ekonomik durumu, yetiĢtirdiği devlet, bilim insanı ve sanat-

çılar, eğitim sağlık kuruluĢları dâhil her Ģey sergileniyor. Ġlde yayımlanan gazete ve 

dergileri merak ediyorsanız, müzeye uğramalısınız. 

Türkiye‟de il, ilçe müzeleri eksiklerini tamamlayabilirler. Yakın yıllarda 

“kent tarihi müzesi” diye baĢka bir tür doğdu. Kaynak israfına yol açtı. En iyi kent 

tarihi müzesinin Bursa‟da olduğunu söyleyebiliriz. Ġl SOKÜM, Kent Tarihi Müze-

leri il müzesi çatısı altında toplanmalıdır. 

“2009 Ġstanbul Yılı” dolayısıyla  düzenlenen 7. Uluslararası Türk Kültürü 

Kongresi‟nde, Ġstanbul‟un halk kültürü değerlerini yansıtan, uygulamalı, farklı, 

çarpıcı bir müze projesini bildiri olarak sunmuĢtuk (Tan, 2012:975-994). 

Yakın dönemde Ġstanbul ve Bursa‟da fetih panorama müzeleri açıldı. Polat-

lı‟da, baĢka yerlerde de hazırlık var. Bizim de görev aldığımız (2000-2002) “Anıt-

kabir Atatürk ve KurtuluĢ SavaĢı Müzesi”ndeki üç panorama, söz konusu müzelere 

ilham oldu. Panorama tekniği, halk kültürü müzeciliğinde de kullanılabilir. Söz 

gelimi; yayla göçü, yaylada hayat gibi. 

 

Diğer ihtiyaç duyduğumuz halk kültürü müzeleri 

Asıl derdimiz burada. Devlet büyüklerimiz her müzenin dumansız bir fabri-

ka, çevreyi kirletmeyen bir ekonomik değer olduğunun ne yazık ki farkında değil-

ler hâlâ. Müzelerin kapısından toplanan bilet paralarını bile Ģirketlere toplattırıyor-

lar. Bizim kurulmasını önerdiğimiz müzeler, akıllı bir planlama ile konuya, alanına 

en aĢina illerde kurulduğu takdirde getirisi büyük olacaktır. Bu müzeler, klasik 

sergileme yönteminin dıĢında arĢivi, uzmanlık kitaplığı, üretim atölyesi, satıĢ ma-

ğazası ile bir kültür merkezi tarzında hizmet verecektir. 

Her müzenin önce Türkiye, sonra Türk dünyası, en sonunda da dünyayı kap-

sama evrelerinden geçmesi planlanmıĢtır. Ġlk iki aĢamanın tamamlanması bile bü-

yük baĢarıdır. 

Bakınız Türkiye‟nin acil ihtiyaç duyduğu, açıldığı takdirde masrafını yakla-

Ģık on yıl gibi kısa bir sürede çıkaracağına adım gibi inandığım halk kültürü ala-

nındaki temel müzeler hangileridir? Siz bu listeyi geniĢletebilir, adlarını değiĢtire-

bilir, öncelik sırasına koyabilirsiniz. 

 Türkiye Çalgı Müzesi/ Türk Dünyası Çalgı Müzesi 

 Türkiye Halk Müziği Müzesi/ Türk Dünyası Halk Müziği Müzesi Ģeklinde 

de planlanabilir. Daha geniĢ kapsamlı olur. 

 Türkiye Halk Oyunları Müzesi/ Türk Dünyası Halk Oyunları Müzesi 
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 Türkiye Halı Kilim Düz Dokuma Yaygılar Müzesi/ Türk Dünyası Halı Ki-

lim Düz Dokuma Yaygılar Müzesi 

 Türkiye Oya, Dantel Müzesi/ Türk Dünyası Oya, Dantel Müzesi 

 Türkiye Sepetçilik ve Bitkisel Örücülük Müzesi/ Türk Dünyası Sepetçilik 

ve Bitkisel Örücülük Müzesi 

 Türkiye Bakırcılık Müzesi/ Türk Dünyası Bakırcılık Müzesi 

 Türkiye Demircilik Müzesi/ Türk Dünyası Demircilik Müzesi 

 Türkiye Takı, Mücevher Müzesi/ Türk Dünyası Takı, Mücevher Müzesi 

 Türkiye Cam Sanatları, Boncuk Müzesi/ Türk Dünyası Cam Sanatları, 

Boncuk Müzesi 

 Türkiye Çinicilik ve Seramik Müzesi/Türk Dünyası Çinicilik ve Seramik 

Müzesi 

 Türkiye Bez, KumaĢ Dokumacılığı Müzesi/Türk Dünyası Bez, KumaĢ Do-

kumacılığı Müzesi 

 Türkiye Bitkisel Boyacılık Müzesi/Türk Dünyası Bitkisel Boyacılık Müze-

si 

 Türkiye Tespih Müzesi/Türk Dünyası Tespih Müzesi 

 Türkiye TaĢ Zanaatları Müzesi/Türk Dünyası TaĢ Zanaatları Müzesi 

 Türkiye Ağaç El Sanatları Müzesi/Türk Dünyası Ağaç El Sanatları Müzesi 

 Türkiye Keçecilik Müzesi/Türk Dünyası Keçecilik Müzesi 

 Türkiye Kemik Boynuz ĠĢleri Müzesi/Türk Dünyası Kemik Boynuz ĠĢleri 

Müzesi 

 Türkiye Deri Zanaatları Müzesi/Türk Dünyası Deri Zanaatları Müzesi 

 Türkiye Giyim KuĢam Süslenme Müzesi/Türk Dünyası Giyim KuĢam Süs-

lenme Müzesi 

 Türkiye El ĠĢlemeleri Müzesi/Türk Dünyası El ĠĢlemeleri Müzesi 

 Türkiye Örücülük Müzesi/Türk Dünyası Örücülük Müzesi 

 Türkiye Marangozluk Müzesi/Türk Dünyası Marangozluk Müzesi 

 Türkiye Terzilik Müzesi/Türk Dünyası Terzilik Müzesi 

 Türkiye Berberlik Müzesi/Türk Dünyası Berberlik Müzesi 

 Türkiye Yorgancılık Müzesi/Türk Dünyası Yorgancılık Müzesi 

 Türkiye Kahve Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Kahve Kültürü Müzesi 

 Türkiye Tarım Müzesi/Türk Dünyası Tarım Müzesi 

 Türkiye Hayvancılık Müzesi/Türk Dünyası Hayvancılık Müzesi 

 Türkiye Değirmencilik Müzesi/Türk Dünyası Değirmencilik Müzesi 

 Türkiye Ekmek, Fırın Müzesi/Türk Dünyası Ekmek, Fırın Müzesi 

 Türkiye Mutfak Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Mutfak Kültürü Müzesi 

 Türkiye ġekercilik, Helvacılık Müzesi/Türk Dünyası Sekercilik, Helvacılık 

Müzesi 
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 Türkiye Halk Mimarisi Müzesi/Türk Dünyası Halk Mimarisi Müzesi 

 Türkiye Yapma Bebek Müzesi/Türk Dünyası Yapma Bebek Müzesi 

 Türkiye Yayla Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Yayla Kültürü Müzesi 

 Türkiye Aydınlanma Araçları Müzesi/Türk Dünyası Aydınlanma Araçları 

Müzesi 

 Türkiye Isınma Araçları Müzesi/Türk Dünyası Isınma Araçları Müzesi 

 Türkiye Hat Sanatı Müzesi/Türk Dünyası Hat Sanatı Müzesi 

 Türkiye Tezhip Sanatı Müzesi/Türk Dünyası Tezhip Sanatı Müzesi 

 Türkiye Minyatür Sanatı Müzesi/Türk Dünyası Minyatür Sanatı Müzesi 

 Türkiye Ebru Sanatı Müzesi/Türk Dünyası Ebru Sanatı Müzesi 

 Türkiye Kitap Sanatları Müzesi/Türk Dünyası Kitap Sanatları Müzesi 

 Türkiye Bayrak, Sancak Müzesi/Türk Dünyası Bayrak, Sancak Müzesi 

 Türkiye BaĢlık ġapka Müzesi/Türk Dünyası BaĢlık ġapka Müzesi 

 Türkiye Mendil, PeĢkir Müzesi/Türk Dünyası Mendil, PeĢkir Müzesi 

 Türkiye Hamam Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Hamam Kültürü Müzesi 

 Türkiye Su Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Su Kültürü Müzesi 

 Türkiye Çoban Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Çoban Kültürü Müzesi 

 Türk Halk Sporları Müzesi/Türk Dünyası Halk Sporları Müzesi 

 Türkiye Çocuk Oyunları ve Oyuncakları Müzesi/Türk Dünyası Çocuk 

Oyunları ve Oyuncakları Müzesi 

 Türkiye UlaĢım Araç ve Gereçleri Müzesi/Türk Dünyası UlaĢım Araç ve 

Gereçleri Müzesi 

 Türkiye HaberleĢme Araç ve Gereçleri Müzesi/Türk Dünyası HaberleĢme 

Araç ve Gereçleri  

 Türkiye Tasavvuf Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Tasavvuf Kültürü Müzesi 

 Türkiye Nazarlık ve Uğurluklar Müzesi/Türk Dünyası Nazarlık ve Uğur-

luklar Müzesi 

 Türkiye Mezar Müzesi/Türk Dünyası Mezar Müzesi 

 Türkiye Göç Müzesi/Türk Dünyası Göç Müzesi 

 Türkiye Nevruz Müzesi/Türk Dünyası Nevruz Müzesi 

 Türkiye Hıdırellez Müzesi/Türk Dünyası Hıdırellez Müzesi 

 Türkiye Coğrafi ĠĢaretli Ürünler Müzesi/Türk Dünyası Coğrafi ĠĢaretli 

Ürünler Müzesi 

 Türkiye Endemik Bitkiler Müzesi/Türk Dünyası Endemik Bitkiler Müzesi 

 Türkiye Endemik Hayvanlar Müzesi/Türk Dünyası Endemik Hayvanlar 

Müzesi 

 Türkiye Anne Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Anne Kültürü Müzesi 

 Türkiye Baba Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Baba Kültürü Müzesi 

 Türkiye Çocuk Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Çocuk Kültürü Müzesi 
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 Türkiye Eğlence Kültürü Müzesi/Türk Dünyası Eğlence Kültürü Müzesi 

 Türkiye Bağcılık Müzesi/Türk Dünyası Bağcılık Müzesi 

 Türkiye Mizah Müzesi/Türk Dünyası Mizah Müzesi 

 Türkiye Halk Tiyatrosu Müzesi/Türk Dünyası Halk Tiyatrosu Müzesi 

 Türkiye Destan, Halk Hikâyeleri Müzesi/Türk Dünyası Destan, Halk 

Hikâyeleri Müzesi 

 Türkiye Masal Müzesi/Türk Dünyası Masal Müzesi 

Bu kadar öneriyi sıralayan kiĢiye sorarlar: “Siz Kültür ve Turizm Bakanlığı 

folklor biriminde 11 yıl kadar baĢkanlık, genel müdürlük görevinde bulundunuz. 

Niçin saydığınız müzelerden birini dahi kurmadınız?” Bakanlıkta müze açma yet-

kisi Anıtlar ve Müzeler Genel Müdürlüğüne verilmiĢti. Biz, sadece teklifte bulunu-

yorduk. TeĢkilata ve müzelere vaktiyle arkeologlar yerleĢtirilmiĢti. Alanlarının 

dıĢını göremiyorlardı. Müzelerde çalıĢan arkeologları teknik eleman kabul ettirip 

daha fazla maaĢ almalarını sağlamıĢlardı. Bu durum, DTCF‟de dört yıl okuyan 

diğer branĢ mezunlarını, kütüphanecileri çok rahatsız ediyordu. Yine de Bakan 

onayıyla MĠFAD olarak Ankara‟da Türkiye Folklor Açık Hava Müzesini kurmaya 

çalıĢtık. 1983-84‟te ODTÜ Rektörlüğünden Eymir Gölü çevresinde arazi tahsis 

edildi. Projesi Mimarlık Fakültesince hazırlandı. Bizim birimimiz Anadolu‟dan 

müze için eĢya toplamaya baĢladı. Ġlk ev olan Ankara Bağevi inĢa edildi. Gelin 

görün ki Çevre ve ġehircilik Bakanlığı 1992 yılında projeyi durdurdu. Oysa çevreyi 

koruyan bir projeydi. Sonradan öğrendik ki ĠTÜ-ODTÜ mimarları rekabetine kur-

ban gitmiĢiz. 1997‟de Genel Müdür olunca Türk Çalgı Müzesi Projesini baĢlattık. 

Yıldız Sarayı‟nda mekân bile tahsis edildi. Folklor Açık Hava Müzesi için de Mer-

sin Alata Devlet Çiftliğinin tahsisi için baĢvuruda bulunduk. 1 Nisan 1998‟de 

emekli olduk. Görevi maaĢ karĢılığı yapanlar bu projeyi yürütüp sonuçlandıramadı-

lar ne yazık ki. 

Saydığım müzelerin hiç olmazsa bir bölümünün gerçekleĢmesi için KTB 

Müzeler teĢkilatında üniversitelerimizin Müzecilik ve Halk Bilimi Bölümlerinden 

mezun kiĢilerin yönetici olmaları gerekir. Halk Bilimci bir profesörün KTB Bakanı 

veya Bakan Yardımcısı olması bile uyanmaya yol açar. 

 

SONUÇ 

Türkiye‟de beĢ üniversitemizin halk bilimi bölümünden mezunlara, z ve alfa 

kuĢaklarına güveniyorum. Elli yıl sonra çok güçlükle de olsa bu müzelerden 5-

6‟sını hayata geçireceklerdir. Mevcut nesilleri, yıllardır yazıyoruz, konuĢuyoruz 

ikna edemedik. Dünyayı geziyorlar, genel ağda görüyorlar ama bir türlü harekete 

geçemiyorlar. Çünkü, hayatları boyunca tembel olduğumuz yerleĢtirilmiĢ beyinle-

rine. Tersini yapıp bizi utandırdıklarında her zaman özür dilemeye hazırız… 
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ÖZ 

XIX. yüzyılın güçlü âĢıklarından birisi de Kalecikli Mirâtî‟dir. Bu âĢığımızla 

ilgili ilk kitap Ġhsan Ozanoğlu tarafından “Kalecikli Mirâti” adıyla yayımlanmıĢtır. 

Bu kitapta Mir‟âtî‟nin 14 Ģiiri bulunmaktadır. Mirâtî‟nin asıl adının Mehmet oldu-

ğu, 1809‟da doğduğu, 1884 yılında öldüğü sanılmaktadır. Babasının adı tespit edi-

lememiĢtir, ancak annesinin adı Fatma‟dır. Mirâtî‟yle ilgili ikinci kitap Hayrettin 

Ġvgin-Ali Esat Bozyiğit tarafından 2004 yılında Ankara‟da Kültür Ajans Yayınları 

arasında yayımlanmıĢtır. Bu kitapta Mir‟âtî‟nin 27 Ģiiri yayımlanmıĢtır. Bu kitabın 

ikinci baskısı Kalecik Belediyesi tarafından “Kalecikli ÂĢık Miratî” adıyla 2016 

yılında Ankara‟da yapılmıĢtır.  

Bu makalemizde; Kastamonulu ÂĢık Feyzi‟nin hazırladığı Fusûl-ı ÂĢıkân 

adlı eserde yer alan Kalecikli ÂĢık Miratî Baba‟ya ait altı adet heceli, üç adet aruz-

lu olmak üzere dokuz adet Ģiiri verilmektedir.  

Bunlardan sekiz adeti Hayrettin Ġvgin ve Ali Esat Bozyiğit‟in eserinde yer 

almaktadır. Aruz ölçüsüyle yazılı bir numaralı gazel ilk defa bu makalemizde ya-

yımlanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Kalecikli Miratî, Ġhsan Ozanoğlu, Hayrettin Ġvgin-Ali 

Esat Bozyiğit, ÂĢık Feyzi, Fusûl-ı ÂĢıkân yayımlanmamıĢ gazel. 

 

ABSTRACT 

One of the potent minstrals of the XIX
th 

century is Mirâtî from Kalecik (Ka-

lecikli Mirâtî). The first book about this minstral was published by Ġhsan Ozanoğlu 

under the name “Mirâtî from Kalecik (Kalecikli Mirâtî)”. In this book, there are 14 

poems of Mir‟âti. It is believed that Mirâtî‟s real name was Mehmet, he was born 

in 1809 and died in 1884. Her father‟s name could not be identified, but her mot-

her‟s name is Fatma. The second book about Mirâtî was published in Ankara by 

Hayrettin Ġvgin-Ali Esat Bozyiğit in 2004 in Kültür Ajans Publications. 27 poems 

of Mir‟âtî were published in this book. The second edition of this book was made 

                                                 
 Kastamonu Üniversitesi, Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi. Kastamonu/TÜRKĠYE 
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Kültür Evreni-Unıverse Culture-Мир Культуры / Yıl-Year-Год 2021 / Sayı-Number-Число 41 

 

 25 

by Kalecik Municipality in Ankara in 2016 with the name “Ashiq Mirâtî from Ka-

lecik (Kalecikli AĢık Miratî)”. 

In this article; nine poems of Ashiq Miratî from Kalecik (Kalecikli AĢık Mi-

ratî Baba), including six syllable and three prosody poems are given in the work 

named “Fasil of Minstrels (Fusûl-ı ÂĢıkân)” prepared by Ashiq Feyzi from Kasta-

monu (Kastamonulu ÂĢık Feyzi). 

Eight of these are included in the work of Hayrettin Ġvgin and Ali Esat Boz-

yiğit. The number one ghazel written in prosody is published for the first time in 

this article. 

Key Words: Miratî From Kalecik (Kalecikli Miratî), Ġhsan Ozanoğlu, Hay-

rettin Ġvgin-Ali Esat Bozyiğit, Âshiq Feyzi (ÂĢık Feyzi), “Fasil of Minstrels 

(Fusûl-ı ÂĢıkân)”, unpublished ghazel. 

 

 

 

 

 

 

 

 XIX.yüzyıl, âĢık edebiyatının zirveye çıktığı, farklı muhitlerde pek çok 

güçlü âĢığın/ halk Ģâirinin yetiĢtiği bir asırdır. Bu asırda yetiĢen bir âĢık da Kalecik-

li Mir‟âtî‟dir. Mir‟âtî hakkında kaynaklarda yeteri kadar bilgi yoktur. Ne doğum 

tarihi ne de ölüm tarihi bellidir. Onun hakkında yapılan ilk çalıĢmalardan olan “Ka-

lecikli Mirâtî” adlı  makalesinde Ġhsan Ozanoğlu, Mir‟âtî‟nin asıl adının Mehmet 

olduğunu, babasının adının bilinmediğini fakat annesinin adının Fatma olduğunu, 

ÇanĢahoğulları aile lakabıyla anıldıklarını ve 1225-1300 yılları arasında yaĢadığını   

ifade etmektedir(Ozanoğlu, 1939:9). Ozanoğlu üç ayrı makalesinde maalesef 

Mir‟âtî‟ye ait 14 adet Ģiir bulup neĢredebilmiĢtir.  

 ÂĢık Kalecikli Mir‟âtî hakkında en kapsamlı ve titiz çalıĢma Hayrettin 

Ġvgin ile Ali Esat Bozyiğit‟e aittir. Bu çalıĢmada sözü geçen âĢık hakkında yapılan 

bütün incelemeler gözden geçirilmiĢ, âĢığın hayatı, eğitimi ve âĢıklığı ve Ģiir sanatı 

üzerinde durulmuĢtur.  ÇalıĢmaya, elde edilebilen 27 adet Ģiir de ilave edilmiĢtir.  

Biz bu yazımızda, Kastamonulu ÂĢık Fevzi‟nin hazırladığı Fusûl-ı ÂĢıkân 

adlı eserde yer alan Kalecikli   ÂĢık Mir‟âtî Baba‟ya ait altı adet heceli, üç  adet 

aruzlu olmak üzere dokuz adet Ģiiri yayımlıyoruz. Bunlardan sekiz tanesi Hayrettin 

Ġvgin ve Ali Esat Bozyiğit‟in eserinde yer almaktadır. Aruz ölçüsüyle yazılmıĢ bir 

numaralı gazel, ilk defa burada yayımlanmaktadır.    

Kastamonulu Ġshakzâde ÂĢık Fevzi 1857-1917 yılları arasında yaĢamıĢtır. Ġyi bir 

tahsil görmüĢtür. ġiire ve musikiye meraklıdır. Elimizde dört eseri bulunmaktadır. 

Bunlar “Mecmûa-yı ġuâra ve Hâtırât-ı Fevzî”, “Fusûl-ı ÂĢıkân” ve  iki adet Ģiir 

mecmuasıdır. Bunlardan ilkinin hazırlanıĢ tarihi 1320/1902‟dir. Eser, kitap formatında 

baskıya hazırlanmıĢ ise de basılamamıĢtır. Eserin sayfa sayısı 300‟dür. ÂĢık Fevzi bu 

eserinde pek çok âĢık ve Ģâirin Ģiirlerine yer vermiĢtir. Gezdiği yerlerde (Bursa, Sam-

sun, Giresun, Trabzon, Sinop, Ankara, Bolu) karĢılaĢtığı durumları ve hatıralarını Ģiir 
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Ģeklinde dile getirmiĢtir. Ayrıca pek çok yapıya (cami, çeĢme, mezar taĢı) yazdığı kita-

be ve düĢürdüğü tarihleri eserine almıĢtır. ÂĢık Fevzi‟nin kendisine ait Ģiirleri de bu 

mecmua içindedir.   

Fevzi Efendi, “Fusûl-ı ÂĢıkân” adlı eserini de 1323/1905 tarihinde kitap formatın-

da hazırlamıĢ fakat onu da bastıramamıĢtır. Bu eser, baĢ tarafındaki fihrist hariç,  418 

sayfadan oluĢmaktadır. Eserin içinde divan ve halk Ģâirlerine iliĢkin Ģiirler ve bu Ģiirle-

rin türleri, hangi makamda okundukları ve Ģâirine ait bilgiler yer almaktadır.  

Fevzi‟nin Ģiir mecmualarından birisi Ģahsi kütüphanemizdedir. 1295 tarihli bu 

mecmua 102 varaktır.
1
  Diğeri ise  Fatih Köksal‟ın elinde bulunmaktadır

2
.  

Kastamonu, on dokuzuncu asırda  ve yirminci yüzyılın baĢlarında Ġhsan Ozanoğ-

lu‟nun ifadesiyle “âĢıkların kâbesi” gibidir. Düzenli olarak Çankırı Yapraklı‟da gerçek-

leĢtirilen panayıra gelen âĢık ve Ģâirler muhakkak Kastamonu‟ya uğrar ve buradaki 

âĢık ve Ģâirlerle görüĢürlermiĢ. Kalecikli Mir‟âtî‟nin de Kastamonu‟ya uğradığı ihtimal 

dahilindedir.  Kastamonu kaynaklı  mecmualarda Ģiirlerine rastlanması bu ihtimali 

kuvvetlendirmektedir.  

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, ÂĢık Fevzi  Fusûl-ı ÂĢıkân adlı eserine  “Li-

Cenâb-ı Kalecikli Mir‟atî Babanındır” baĢlığı altında, eserinin farklı sayfalarında  Ka-

lecikli Mir‟âtî‟ye ait dokuz Ģiir koymuĢ ve her Ģiirin okunduğu makam ve bestesinin 

adını da Ģiirin yanına veya üstüne kırmızı mürekkeple yazmıĢtır. YaĢı itibariyle ÂĢık 

Fevzi,  Mir‟âtî‟yi görmüĢ olabilir. Fakat eserlerinde Mir‟âtî hakkında hemen hiç 

mâlumat vermez. Sadece Fusûl-ı ÂĢıkân adlı eserinin fihrist kısmında “Saz Ģâirle-

rindendir. Alevî meĢreb bir ârif idi.” demektedir.    

Sonuç olarak Ģunları söyleyebiliriz. Bu yazı vesilesiyle Kalecikli ÂĢık Mir‟âtî‟yi 

yeniden gündeme getirmiĢ olduk ve  onun Ģiir külliyatına bir Ģiir daha kazandırdık. 

ÂĢık Fevzi‟nin Fusûl-ı ÂĢıkân adlı eserinden, aĢağıda vermiĢ olduğumuz Ģiirlerin 

hangi beste veya makamla okunmuĢ olduğunu öğrenmiĢ olduk.  Ayrıca daha evvel 

yayımlanmıĢ olan Ģiirlerin varyantlarını  da bu yazı ile neĢretmiĢ olduk. 

 

-1
3
- 

Garib Bestesinden 

Na‟t-ı Resûl
4
 

1- Ey Ģâh-ı risâlet sultân-ı kevneyn 

Buyruldu hakkıñda “Levlâke levlâk”  

Ey nûr-ı nübüvvet cedde‟l Haseneyn  

Seniñçün var oldu zemîn ü eflâk 

 

2- ġerî‟at Ģehriniñ ĢehinĢâhısıñ 

Tarîkat burcunuñ mihri mâhısıñ 

Bütün mücrimleriñ penâhgâhısıñ  

Seni münkir olan edemez idrâk 

                                                 
1 Bu mecmua hakkında ayrıntılı bilgi almak için bkz. (Akman,  2019:147). 
2 Bu mecmuanın tanıtım yazısı için bkz. (Köksal, 2016:169). 
3
 krĢ. Ġvgin, 2016:17. 

4
 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.21 
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3- Vasf eder vassâflar „âlî zâtıñı 

Ne behzâd nakĢ etmiĢ hûb sıfâtıñı  

Dûr etme bâbındañ bu “Mir‟âtî‟ni” 

Değildir râhıñda zerrece Ģekkâk 

 

-2
5
- 

    KoĢma Bestesinden/Bayâtîden
6
 

 1- Zâhid bize ol feyyâz-ı mutlaktan 

       Mev‟id-i dîdâr-ı„aĢk olmuĢtu peyk 

       Vâdî-yi akdeste Mûsâ‟ya Hakk‟dan  

     EriĢti hitâb-ı “Fahla‟ na‟leyk” 

 

2-Temennî kıldıkda„âĢık rahmâna 

Nağmesi eriĢir heft âsumâna 

Bâtın diyarından gûĢ-ı cânâna  

Aks etti sadâ-yı  lebbeyke  lebbeyk 

 

3. Hızır‟dan nûĢ eden âb-ı hayâtı 

Dâreynde bulur elbet[te] necâtı 

Bî-basarlar görmez eĢki Mir‟âtî  

Hezârân söyleseñ “Etûbu ileyk”  

 

 -3
7
- 

Kerem Bestesinden/ Mutasavvıfâne
8
 

1- Âmennâ deyüp Hakk‟a îmân etdik  

Erenler râhına lâ-Ģekcesine 

Bâğ-ı mahabbetde büyüyüp bitdik 

Bir bûy aldık gülden çiçekcesine 

 

2- Söyleseñ nutkumuz gelmez takrîre 

Ma‟nâ-yı noktamız sığmaz tefsîre 

Ġkrâr verüp îmân etdik bir pîre 

Er evlâdı eriz gerçekcesine 

 

3- Vücûd bir gemidir „akıldır yelken 

„Ummâna rast gelir yürüyen erken 

“El-hakku azherü mine‟Ģ-Ģems” iken 

Sûfî  „inâd eder eĢekcesine 

                                                 
5
 krĢ. Ġvgin, 2016:18 

6
 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.61 

7
 krĢ. Ġvgin, 2016 :15  

8
 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.65 
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4-Mir‟âtî sözleriñ gizli muammâ 

Ulû‟l-ebsâr olanlara hüveydâ 

Bî- eliz, bî-beliz, bî-diliz ammâ 

Gezeriz âlemi erkekçesine  

 

-4
9
- 

Tatyan Kerem Bestesinden/ Urfa Ağzından Terennüm Olunur
10

 
1- Sefîne-yi ömrüm girdâb-ı gamda 

Lenger-endâz yatar hevâsın bekler 

Mecnûn-ı „aĢk olan kûh-ı sitemde 

BaĢında  âĢiyân (ile)  Leylâsın bekler 

 

2- ġimdi bir tutarlar altunı,  pulu 

ġeker ile Ģebbi, hâr ile gülü 

Karga ile bir görürler bülbülü 

Serçe de „ankânıñ yuvasın bekler 

 

3- Ne hikmet pîrlerden olmadı himmet 

Ġlâhi feth olsun bâb-ı mürüvvet 

Herkes maksûduna erdi selâmet 

Mir'âtî Mevlâ‟nıñ rızâsın bekler 

 

-5
11

- 

Garib Bestesinden/Hikemâne
12

 

1- Ne hikmet „âĢıklar sâlûs gözüne 

Dâ‟im hor görünür mütekerrihdir 

„Ârifler nâzırdır kendi özüne 

Niyyetine göre  müteĢebbihdir 

 

2- Zâhidâ taĢ atma âĢıkânlara 

Kavlinde, fi‟linde sâdıkânlara 

Emr ü nehyi ta‟lîm etme anlara 

Anlar her umûra mütenebbihdir 

 

3- Mir‟âtî görene göre  ne vardır 

Ol yâri görmeyen dâ‟im ağyârdır 

Zâhide i‟tikâf kuru divârdır 

„ÂĢıklar cemâle müteveccihdir 

                                                 
9
 krĢ. Ġvgin, 2016:20 

10
 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.68 

11
 krĢ. Ġvgin, 2016:21 

12
 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.73 
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-6
13

- 

Vak‟a-yı Kerbelâyı Hâki
14

 

1- GûĢ eyle pendimi „ârif ü  dânâ 

Dânâ iseñ fehm et sırr-ı Yezdân‟ı 

Yezdân ne hikmetler eyledi inbâ 

Ġnbâ etmek içün sırr-ı  Sübhân‟ı 

 

2- Zâtından tecellî etdi  ibtidâ 

Tecellîden bir nûr olundu peydâ 

Ġdrâk eyle nedir kudret-i Mevlâ 

Bırakma diliñden vird-i Mennân‟ı 

 

3- Çünkü yaradıldı ol nûr-ı akdem 

Andan zuhûr etti ervâh-ı „âlem 

Nûr-ı Mustafâ‟yı kıldı mükerrem 

Anıñçün  var etti kevn ü mekânı 

 

4- Kün dedi var oldu bu kevn ü mekân 

Melâ‟ikle ol kubbe-yi  âsumân 

Evvelâ aydınlık oldu nümâyân 

Kurdu nüh  eflâke nazm-ı devrânı 

 

5- Bi‟lcümle eĢyâyı var etdi Ma‟bûd 

Ahsen-i takvîmde eyledi mevcûd 

Eylemedi Ġblîs Âdem‟e sücûd 

Ol zamân cennetden sürdü Ģeytânı 

 

6- Hem sulb-ı pederden  bunca enbiyâ 

Geldi bu „âleme hep gûnâ gûnâ 

Nûh kavmine gazap eyledi Mevlâ 

Musallat eyleyüp kıldı tûfânı 

 

7- Lût kavmi gâyetle oldular  tuğyân 

Livâtaya düĢdü Ģeyh ü Ģâbb  hemân 

Bir seher vaktinde Hazret-i Sübhân 

Zemîne gark etti bunca insânı 

 

8- „Akla fikre sığmaz hikmet-i Settâr 

Hak dostun bilmedi o Nemrûd  hûnhâr  

 Ġbrâhim'e nârı eyledi gülzâr  

EriĢdikde nâre Hakk‟ın  fermânı 

                                                 
13

 krĢ. Ġvgin, 2016:21 
14

 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.102-106. Dâsitânlar baĢlığı altında verilmiĢtir. 
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9-  Hak tecellî kıldı Tûr‟da Mûsâ'ya 

Anda hayran kaldı sırr-ı Mevlâ'ya 

"Rabbi erni" deyüp kıldı du‟âya 

Ol zamân  iĢitti o "Lenterâni" 

 

10- Bî-peder zuhûra geldi Mesîhâ 

Nice mu‟cizâtlar eyledi icrâ 

Dâre çekti anı kavm-i Nasârâ 

Ġnkâr eylediler rûh-ı Rahmân‟ı 

 

11- Tulû‟ etti dehre fahr-i kâ‟inât 

Dîn çırağı ol ekmelü‟t tahiyyât 

Efdalü‟l enbiyâ ale‟d-derecât 

Nûruyla  gark etti bütün cihânı 

 

12- Çünkü tulû‟ etdi o mâh-ı münîr 

Etmek için halkı Hallâk habîr 

Evsâfı  dil ile  olunmaz ta‟bîr 

Dîne da‟vet etti kavm-i nâdânı 

 

13- ġerî‟at sancağın dikdi  ol Resûl 

Hakk aña Kur‟ân‟ı eyledi menzûl 

Añın da‟vetini edenler kabûl 

Buldular cenneti, lutf-ı Rabbân‟ı 

 

14- ġerî‟atın kurdu Ģâh-ı Enbiyâ 

Sevenler dost oldu sevmeyen cüdâ 

Doğdu geldi Ģîr  Aliyyü‟l Murtazâ 

Tarîkat burcuna dikti niĢânı 

 

15- Yâr-ı gârı sıddîk hilâfet etdi 

Ömerü‟l-Fâruk‟ı  „adâlet etdi 

Osmân-ı zi‟nnûreyn tilâvet etdi 

ġerî‟at tahtında hükm-i furkânı 

 

16- Çağrıldı dillerde Haydar-ı Kerrâr 

Darbından  titredi cihân ser-â-ser 

Aña mensûb oldu Düldül, Zülfikâr 

Tîğından geçirdi çok münkirânı 
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17- Uyandı uykudan cihân uyurdu 

Hak sırrını sır ehline duyurdu 

Hudâ aña  hem arslanım buyurdu 

Kimse bilmez  kimdir ġâh-ı Merdânı 

 

18- „Ali‟niñ iĢine „akıllar ermez 

„Aklı idrâk eden  beyâna vermez 

Cihân Haydar olsa kör olan görmez 

Bulana „aĢk olsun genc-i nihânı 

 

19- Fesâda düĢdüler bir alây mel‟ûn 

Emr-i peygamberi kıldılar mağbûn 

Abdurrahman ibn-i Mülcem döktü hûn 

Gör  neye uğradı Hakk‟ın arslanı 

 

20- Namâz kılmak içün mescide vardı 

Mülcem oğlu anıñ vaktin arardı 

Namâz kılar iken ol Ģâhı urdu 

Bilmedi o kâfir  yediği nânı 

 

21- Çünkü mecrûh oldu  Ģâh-ı velâyet 

Ol demde  nûĢ etti câm-ı Ģehâdet 

Hasan'la Hüseyn'e kıldı vasiyyet 

Bir deveci gelir, gözleyiñ  anı 

 

22- Dedi  gelecektir bunda bir „Arab 

Elinde bir deve yüzünde nikâb 

Ġster cenâzemi etmeyiñ cevâb 

Deyüp ol Hûda'ya tapĢırdı cânı 

 

23- Ehl-i beyt içine düĢtü bir figân 

Hasan'la Hüseyin kıldılar  nâlân 

Gasl edüp namâzın kıldılar ol an 

EriĢti bir Arab deve sar-bânı 

 

24- Yükletti tâbûtu deve üstüne 

Çekti resenini aldı destine 

O Ģâh amânını verdi dostuna 

Hasan'la Hüseyn'e düĢtü figânı 

 

25- Ġki Ģehzâdeye düĢtü endîĢe 

Dediler  olmayız kâ‟il bu iĢe  

DüĢtüler peĢine hem koĢa koĢa 

Tuttular deveyi hem çeken  cânı 
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26- Deveci nikâba uzattı eli 

Açdı  nikâbını pür-nûr-ı celî 

Gördüler deveci kendidir „Ali 

Ol vakit bildiler Ģâh-ı merdânı 

 

27-ġâhıñ Ģehîd olduğunu duydular 

Yezîd-i mel‟ûna haber saldılar 

Ġmâm-ı Hasan‟a zehir verdiler 

Soldurdular ol gonce-i handânı 

 

28- ġimdi kaldı bu Hüseyin Ģehzâde 

ĠĢidüp Yezîdler düĢtü fesâda 

LeĢker çekdi  kasd[ı]  âl-ı evlâda 

Kurdular Kûfe‟ye ulu dîvânı 

 

30- Mervân geldi Kerbelâ‟ya  oturdu 

Ceng ü  cidâl içün ordusun kurdu 

„Ġbâdet ederdi ezân okurdu 

„Ġbâdetsiz geçirmezdi zamânı 

 

31- ġah Hüseyin gördü bunları hemân 

Dedi yâ Rab bunlar nasıl müslümân 

Evlâd-ı Resûle oldular düĢmân 

Kimse görmüĢ değil böyle seyrânı 

 

32- „Ali evlâdına  etmeyüp hürmet 

Kesdiler suları verüp eziyyet 

Hak'dan korkmadılar hâricî millet 

Susuz bıraktılar bütün sıbyânı 

 

33- ġâh Hüseyin dedi ey kavm-i „adû 

Veriñ Ģu yetimler içsün birâz su 

Olmasun mahĢerde  yeriñiz  tâmû 

Mesken etmeñ  kendiñize nîrânı 

 

34- Bu söze hiç kimse  olmadı memnûn 

Kaldı teĢne dilller ciğeri yangun 

ġâhı Ģehîd etti âh ġimr-i mel'ûn 

DüĢdü  Kerbelâ'ya akıttı kanı 
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35- On iki imâmıñ on dört ma‟sûmuñ 

Kanın akıttılar bunca mazlûmuñ 

Hak belâsın versin o kavm-i Ģûmuñ 

Etdi ehl-i beyte  bunca ziyânı 

 

35- Ehl-i beyt içine gulgule saldı 

Deryâlar mevc urup hurûĢa geldi 

Ol nübüvvet gülü sararup  soldu 

Erdirdi ol mel‟ûn  bâd-ı hazânı 

 

36- Nice kanlar içdi hâk-i  Kerbelâ 

Lâ-cerem haĢredek kaldı teberrâ 

Bu da‟vâ‟ âlemde görülür  hâlâ 

Hak dûr etsün bizden  ġimr-i Mervân‟ı  

 

37- Mir'âtî böyledir bizlerde  „âdet 

Peygamber dostuna okuruz rahmet 

DüĢmânına olsun sad hezâr la‟net 

Zîrâ terk etmeyiz, yolu erkânı 

 

Aruzlu ġiirler 

-1- 

Gazel
15

 

Fe i lâ tün/ Fe i lâ tün/ Fe i lâ tün/ Fe i lün 

(fâ i lâ tün/fa‟lün) 

1- Yine sâlûs oturup savm-ı vuslâtın söyler 

Cenneti halka satup sîm-i berâtın söyler  

 

2- Bizi hak eyledi dîdârına  müĢtâk ezelî 

Diñlemem vâ‟iz-i har hûr [u] benâtın söyler 

 

3- Bizlere râfizî ta‟bîr eder ol sûfî-yi har 

Kendi zu‟mınca sanup fısk-ı lugâtin söyler   

 

4- El-kelâm  çünkü sıfâtu‟l- mütekellim oldur 

Her ne söylerse kiĢi kendi sıfâtın söyler 

 

5- Sad hezâr mu‟ciz-i peygamberi görse kanmaz 

Yine ol kâfiri gör lât u menâtın söyler 

 

6- Lâ-fetâ  bahrına daldı yine fülk-i Mir‟ât 

Femi isneyn „aĢere remz-i nikâtin söyler 

                                                 
15 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.131 
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-2
16

- 

Divân
17

 

Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/Fâ i lün 

1- Sırr-ı kudret-i âĢıkânıñ levha-yı kilkindedir 

Ma‟nâ-yı tahkîk rumûzâtı gibi ilkindedir 

 

2- Havf çekmez sad hezâr tûfân olursa ehl-i „aĢk 

„Âlem içre bir kiĢi “Cûdî”deki fülkündedir 

 

3- Yañılup râh-ı ma‟ârif olmadı güm-râh-ı  râh  

Ayrılır mı ehl-i diller ehl-i beyt silkindedir 

 

4- Sanma sen ma‟dûmdur zâhid bu mülk ü mâliki 

Mâlikü‟l-mülk dâ‟im o reng-i gönül mülkündedir 

 

5- Kûy-ı yârda göreli bed rû râkibi Mir‟ât‟â 

Ol zamândan hâliyâ reĢkiyle bu dil kindedir. 

 

-3
18

- 

Gazel/UĢĢâkdan
19

 

Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/Fâ i lün 

1- Dâver-i âdem olur sulb-i pederde o meni 

Ta'lîm etdikçe zehî nokta-i "men âllemeni" 

 

2- Nâ-Hudâsız yürümez bahride ol keĢtî-yi Nûh 

Yürü bir mürĢid-i kapûdâna eriĢ tut dümeni 

 

3- Her çiçek reng-i cilâ gösterir ammâ hâlis 

Bezeden gülĢeni  sünbüldür o sahn-ı çemeni 

 

4- Reh-i revân olmıyacak sanma alınmaz menzil 

Söyledi  Ģâh-ı cihân der Yemenî pîĢ-i meni 

 

5- Mir'âtâ tab‟- ı [e]Ģ‟ârıñ okuyan  ehl-i dilân 

Edemez "min-ledün" olduğuna kat‟â gümeni 

 

 

 

 

                                                 
16 krĢ. Ġvgin, 2016: 53 
17 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.56 
18 krĢ. Ġvgin, 2016: 47 
19 Fusûl-ı ÂĢıkân, s.135 
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AHĠLĠĞĠN ANADOLU VE ZĠLE‟DE  UYGULANAN 

BĠR RĠTÜELĠ  ESNAF DUASI  GELENEĞĠ 
 

A RITUAL OF AHI COMMUNITY IN ANATOLIA AND ZILE THE 

TRADITIONAL OF TRADESMEN‟S PRAYER 

 

ТРАДИЦИОННЫЕ МОЛИТВЫ ТОРГОВЦЕВ В РАЙОНЕ 

ЗИЛЕ И В АНАТОЛИИ КАК РИТУАЛ ЗРЕЛОСТИ  

 

 
Dr. Öğr. Üyesi Mehmet YARDIMCI

*
 

 

 

 
ÖZ 

Ahilik; sanatın, ticaretin ve mesleğin iyi ahlâk, olgun kiĢilik ve doğrulukla 

yoğrulmuĢ bir oluĢumudur. 

Ahilik, Türklere özgü bir esnaf teĢkilatlanması olup Anadolu Selçukluları 

(XIII. Yüzyıl) zamanında kurulmuĢtur. Ahilik; Türk fütüvveti yani yardımlaĢma, 

yiğitçe davranma, cömert, erdemli ve ahlaklı olma hareketi diyebileceğimiz bir 

kuruluĢun adıdır. Bu teĢkilatın kurucusu KırĢehir‟de yaĢamıĢ Ahi Evran‟dır. 

Ahiliğin kendi oluĢumu içerisinde onlarca geleneği mevcuttur. Osmanlı top-

rakları içerisinde hangi çeĢit ve türde esnaf varsa, hepsinin kendine özgü geleneği 

ortaya çıkmıĢtır. Bu gelenekler bir hiyerarĢik düzen içinde uygulanırdı. Bu gele-

neklerden biri de esnaf dualarıdır.  

Her esnaf sabah iĢine baĢlarken veya dükkânını açarken okuduğu dualar ve 

ritüeller farklı olsa da temelde benzer ritüeller uygulanırdı.  

Bu makalede, Zile‟deki leblebici esnafının ve diğer esnafın her sabah 

dükkânını açarken, akĢam kapatırken uyguladıkları dualar ortaya konmaktadır. Bu 

yazıda evliya kültürünün önemli bir parçası olan yatırlar-erenler destanından da bir 

örnek verilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Ahilik, Ahi Evranı Veli, esnaf duaları, yatırlar destanı, 

meslek pirleri. 

 

ABSTRACT 

Ahi community is a formation of art, trade and profession, composed with 

good morals, mature personality and integrity. 

Ahi community is an organization of tradesmen specific to the Turks and 

was established during the Anatolian Seljuks (XIII. Century). Ahi community is 

the name of an organization that we can call the solidarity, that is the movement of 

                                                 
* Dokuz Eylül Üniversitesi Em. Öğretim Üyesi. Ġzmir/TÜRKĠYE 
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helping each other, acting valiantly, being generous, virtuous and moral. The foun-

der of this organization is Ahi Evran, who lived in KırĢehir. 

Ahi community has its own traditions. In the Ottoman lands, whatever type 

of tradesmen existed, their distinctive traditions had emerged. These traditions 

were in a hierarchical order. One of these traditions is the prayers of tradesmen. 

Although the prayers of each tradesman were different when they were star-

ting to work in the morning or opening their shop, basically similar rituals were 

applied. 

In this article, the prayers of roasted chickpea tradesmen and other trades-

men in Zile practice when opening their shop every morning and closing it in the 

evening are presented. An example is given from tombs-saints, which is an impor-

tant part of the saints culture. 

Key Words: Ahi community, Ahi Evrani Veli, prayers of tradesmen, tombs 

epic, professions. 

 

 

 

 

 

 

Ahilik, sanat, ticaret ve mesleğin iyi ahlâk, olgun kiĢilik ve doğrulukla yoğ-

rulmuĢ karıĢımıdır.  Cömert, eli açık, alicenab gibi anlamlara gelip ideal insan tipi 

için kullanılan  Akı sözcüğünün yumuĢaması ile oluĢmuĢ Türkçe bir sözcüktür.  

 Ahilik Türklere özgü olup Anadolu Selçukluları zamanında kurulmuĢ, 

Türk fütuvvet yani yardımlaĢma, yiğitçe davranma, cömert ve erdemli olma hare-

keti diyebileceğimiz kuruluĢun adıdır.  

Selçuklu sultanları Anadolu‟da yeni bir bölge fethettikleri zaman ilk iĢ ola-

rak oralarda cami, medrese ve zaviye inĢa ederlerken ticaret ve sanat erbabını da 

yerleĢtirmiĢlerdir. Ahiler ve Babailer, Türklerin Anadolu‟ya girmelerinden itibaren 

baĢlayan, Anadolu‟nun TürkleĢmesi ve ĠslamlaĢması sürecinin de manevi mimarla-

rı olmuĢlardır.  

Osmanlı‟nın kuruluĢunda Ahiler çok önemli rol oynamıĢlardır.  

Ertuğrul Bey, Ahilerin yardımıyla Söğüt‟e yerleĢtirilmiĢ, Ahi akıncı beyleri-

ni ve komutanlarını kendisine yoldaĢ edinmiĢtir.  

Ahilerin gücünden ve etkisinden yararlanmak için Ertuğrul Bey‟in, ġeyh 

Edebali‟nin kızını oğlu Osman Bey‟e aldığı bilinmektedir. Ahileri yoldaĢ etme 

geleneğinin kendisinden sonra gelen padiĢahlarca da sürdürüldüğü görülmektedir. 

Beylikler döneminde Ahi kuruluĢları hemen hemen her kent ve kasabada 

Selçuklulara karĢı Osmanlıları desteklemiĢlerdir. Osmanlı Beyliği ise özellikle bu 

etkin gücün desteğini sağlayabildiği için kısa zamanda geliĢip Anadolu‟da üstünlü-

ğü ele geçirmiĢtir. 

Orhan Bey zamanında da vezirler Ahilerden seçilmiĢtir. Murat Hüdaven-

digâr da Ahiler elinden kuĢak kuĢanmıĢ bir Ahi Ģeyhidir. Hacı BektaĢ Dergâhı 
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meydan evinin kapısı üzerindeki yazıt  I.Murat‟ın  fiilen Ahiliğe katıldığının belge-

sidir. 

Ahilik, Ahi Evran tarafından Hacı BektaĢ-ı Veli„nin tavsiyesiyle kurulan es-

naf dayanıĢma teĢkilâtıdır. Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde Anadolu‟da yaĢayan 

Müslüman Türkmen halkın sanat, ticaret, ekonomi gibi çeĢitli meslek alanlarında 

yetiĢmelerini sağlayan, onları hem ekonomik hem de ahlaki yönden yetiĢtiren, ça-

lıĢma yaĢamını iyi insan meziyetlerini esas alarak düzenleyen bir örgütlenmedir. 

Kendi kural ve kurulları vardır. Günümüzün esnaf odalarına benzer bir iĢlevi olan 

Ahilik iyi ahlakın, doğruluğun, kardeĢliğin, yardımseverliğin kısacası bütün güzel 

meziyetlerin birleĢtiği bir sosyo-ekonomik düzendir.  

Ahi diye anılan kiĢi, kesin olarak bir sanat, ticaret ya da meslek sahibidir. O, 

bununla birlikte olgun, ahlâklı, merhametli, iyiliksever ve davranıĢları ile güven 

veren bir kiĢiliğe sahiptir. Aile ve meslek eğitimi, din duygusu, Tanrı korkusu ahi-

leri iĢlerinde üstün kılar. Sanatkârlar  pirine sevgi ve saygısını belirten: 

   

  Lâfla dükkân açılmaz, boş yere etme telaş 

  Selmân-ı Pâk da gelse parasız olmaz tıraş 

  * 

  Burada doğruluk vardır haksızlıktan kaçılır 

  Bir yudum su dahi helâlinden içilir 

  * 

  Bir gelen bir daha gelsin demesin ki bî vefâ 

  Sahibine kıl şefaat ya Muhammet Mustafa 

biçiminde özgün söyleyiĢleri çerçeveleyip dükkânlarına asarlardı.  

Aynı mesleği yapanlar kendi aralarında dayanıĢırlar ve meslekte eski olan 

ustalık  bakımından üstün olan kimseler o iĢ için teĢkil edilen loncanın baĢında 

olurdu. Eğer loncaya bağlı olan kiĢi bir hile yapıp mesleğe leke düĢürecek bir hata 

yaparsa loncanın baĢındaki kiĢi 'pir çivisi' adı verilen çiviyle gidip o kiĢinin dük-

kanın kapısını çiviliyerek kapatırdı.   

Mesleğe ihanet eden hile yapmaya devam eden kiĢilerin o mesleğin piri tara-

fından cezalandırılandırılırdı. 

Ġnsanoğlu varoluĢundan bu yana ilahi bir gücün varlığına inanmıĢtır. Bütün 

araĢtırma ve incelemeler bu yöndedir. Ġnsanoğlu inandığı bu ilahi güce karĢı saygılı 

davranmıĢ, bu ilahi güçten yardım dilemiĢ ve Ģükranlarını sunmuĢtur. Bunları oluĢ-

turduğu çeĢitli ritüellerle gerçekleĢtirmiĢtir. Bunlardan biri de tüm dinlerde bulunan 

dua adı verilen ritüeldir. 

Ahilikte, her meslek erbabı peygamberlerden ya da ermiĢ kiĢilerden, evliya-

lardan  birisine mesleki olarak bağlılık hisedilir, sabahleyin iĢine baĢlarken meslek 

pirine dua edilir,  zor durumlarda pirden yardım istenirdi. 

Meslek  pirlerinin bazıları Ģunlardır: 

Tüccarların piri  : Hz. Muhammed 

Leblebicilerin Piri : Ġmam Gazali 

Berberlerin piri  : Selman-ı Farisi 

Çiftçilerin Piri  : Hz. Adem 
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Debbağların piri  : Ahi Evran  

Hallaçların piri  : Hz. ġit 

Marangozların piri : Hz Nuh 

Terzilerin piri  : Hz.Ġdris 

Saatçilerin piri  : Hz. Yusuf 

Ekmekçilerin Piri  : Hz. Zülküf 

Az sayıda kalan leblebici esnafı Zile'de Ahilik geleneğini babadan oğula 

kalan bir miras gibi bilinçle sürdürmekte; dürüstlük ve dayanıĢmaya dayanan 

geleneklerine sıkı sıkıya bağlı kalmaktadırlar. 

Leblebiciliğin pîri imam Gazâli'dir. Yöre halkının inancına göre; "Ġmam 

Gazali ateĢ üzerinde nohutu yemek için kavururken dumandan gözü yaĢarır ve 

ateĢteki (saç üzerindeki) nohutun üzerine yaĢ damlar. Islanan sıcak nohut ka-

buk atıp sarı leblebi ortaya çıkar." Bu olay sonucu leblebicilik baĢlamıĢtır. 

Zile'de leblebici esnafına çerezci denir.  

Ahiliğin anadolu ve zile‟de  uygulanan bir ritüeli olan esnaf duası  geleneği-

nin 1992 yılında  Zile Belediye BaĢkanlığı yapan sayın ġükrü Serimer‟in baĢlattı-

ğını bildiğimden ġükrü Serimer‟i arayarak;  ġanlıurfa‟da, Bolu merkez ve Mudur-

nu ilçesinde, Malatya‟da, Çorum'da, KahramanmaraĢ'ta, Konya‟da, ve Ġstanbul‟un 

bazı ilçeleri ile Kapalı ÇarĢı‟nın Zenneciler, Feraseciler, Fesçiler ve Yağcılar cad-

desinin kesiĢtiği yerdeki Dua Meydanı ile Mısır ÇarĢısını oluĢturan iki sokağın 

birleĢtiği yerdeki Dua Meydanı‟nda uygulandığını bildiğimiz Esnaf Duası gelene-

ğinin Zile‟de baĢlattığınız uygulamasının bir öyküsü var mıdır, yoksa yıllardır uy-

gulanan bir yerden görerek mi uyguladınız diye sorduğumda verdiği yanıt:  

“Sizin de bildiğiniz gibi benim babam, „Bereber Cemal‟ namı ile anılan Zi-

le‟nin eski bir berberi idi. Ben 6-7 yaşlarında iken yaz tatillerinde çırak gibi beni 

dükkânına götürürdü.  

Evimizle dükkan arasında  Yeni Hamam Mahallesi Fenerci Sokak'taki Dut-

lupınar Camii yanında Ahi Evran türbesi vardır. Babam, her gün bu türbenin ya-

nından geçerken durur,dua okur ve öyle geçerdi.  

Dükkanı açarken de berberlerin piri Salman-ı Faris‟i anarak dua okur öyle 

işine başlardı.  

Ben, Zile Belediye Başkanı olunca babamın işe başlarken okuduğu dua ben-

zeri genel bir esnaf duası olması gereğine inanarak bazı hocalarla da görüşerek 

Türkçe bir bereket duası anlamında biri sabah, diğeri de akşam iş yerleri kapanır-

ken okunması için iki metin hazırladım. Bu metinleri Cuma ve Salı günleri belediye 

hoperlöründen bir cami hocasına okutmaya başlattım.” biçimindedir.  

Esnaf duası, Anadolu‟nun bazı kentlerinde yüzyıllardır süre gelen 

bir gelenektir. genel olarak uygulamada, Cuma günleri salâ verildikten 

hemen sonra yapılır. Esnaf duasına esnaflar dükkanlarının önüne ayakta 

hocanın duasına amin demekle birlikte katılmıĢ olurlar.  

Dua sonrası gönlünden kopan, ölülerinin ruhuna dua okunmasını 

isteyen varsa “hayır” adı altında sembol olarak ekmek, lokum gibi elde 

yenebilecek yiyecekler dağıtılır ve yiyenler/alanlar onlar için de dua 

ederler.  
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Zile‟de de 1992‟den beri gelenek haline gelen, Cuma ve Salı günleri 

sabah ve akĢam görevli bir din adamı tarafından okunan esnaf duasını 

Zile‟den, değerli dostum Ahmet Divriklioğlu,  duayı okuyan  din adamın-

dan temin ettiği biçimiyle Ģu Ģekildedir.  

 

Sabah Okunan Dua: 

 
 

 Yüce Allh‟ın selamı, rahmeti, bereketi adı güzel Muhammed Mustafa onun 

aline  ashabına temiz ehlibeytine inananlara ve bütün milletimize olsun. 

 Ġlahi yarabbi alan sensin veren sensin, dilediğine hesapsız rızık verirsin  

rızkımızı  Artır, kazancımızı bereketlendir yarabbi. 

 Dua bizden bereket senden yarabbi. 

 Dualarımızın kabul olması için  

 Cümle ölmüĢlerimizin ruhları için 

 Ticarethanelerimizin ve pazarımızın hayırlı, uğurlu ve bereketli olması için 

 Allah rızası için El Fatiha. 
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AkĢam Okunan Dua: 

 
 

 Yüce Allahın selamı, rahmeti, bereketi adı güzel Muhammed Mustafa‟ya  

onun âline ashabına, temiz Ehlibeytine inananlara ve bütün milletimize olsun. 

 Ġlahi yarabbi bizlere kazasız belasız alıĢ veriĢ yapmayı nasip ettiğin için 

sana  sonsuz Ģükürler olsun yarabbi. 

 Doymayan gözden, kabul olmayan duadan, faydasız maldan, haksız  

kazançtan, azdıran zenginlikten, isyan ettiren fakirlikten sana sığınırız ya-

rabbi. 

 Devletimizi, kudretli milletimizi kuvvetli eyle yarabbi. 

 Güzel Zile‟mizi, cennet vatanımızı, alemi islamı her türlü kazadan beladan  

muhafaza eyle yarabbi. 

 Dualarımızın kabul olması için 

 Cümle ölmüĢlerimizin ruhları için 

 Bütün Ģehitlerimizin ve gazilerimizin geçmiĢlerinin ruhları için 

 Aziz milletimizin sıhhat ve selameti için  

 Allah rızası için   El Fatiha 
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Zile‟de evliya kültü çok önemlidir. Ġlçe bazında en fazla evliyanın Zile‟de 

olduğu görüĢü yaygındır. Seyit DerviĢ‟in sadece Yatırlar Destanı adlı bir Ģiirinde 

16 evliyanın adının geçmesi bu çokluğun iĢaretidir. 

YATIRLAR DESTANI 

Niçin beğenmezsin Ģehri Zile‟yi 

Şeyh Ethem Çelebi bunda yatmaz mı 

Velilerin hocasının ulusu 

Koca Kayser Sultan bunda yatmaz mı 

 

Geçindi dünyada uryan ile aç  

Bir ahede göstermedi ihtiyaç 

Dertlilere derman eyleyen ilaç 

Şeyh Karun Baba bunda yatmaz mı 

 

Rıyazetle geçirirdi eyyamı  

Gece kaim gündüz siyam müdamı 

Evliyalar pirinin de imamı  

İmam Melüküddin bunda yatmaz mı 

 

Dünyaya bakuben alurdu ibret  

Haktan da kaçuben derdi ehalvet 

Ederdi dünyada aza kanaat  

Çoşkun Dede Sultan bunda yatmaz mı 

 

Anı aziz kıldı dünyada Rahman  

Gezerdi dünyada daima hayran  

Ana munis idi vuhuĢ ve tayran 

Ahievran Sultan da bunda yatmaz mı 

 

Anda tekmildi ilimle irfan 

Hüdâ kıldı ana lütfundan ihsan 

Dertlilerin derdine veren derman 

Şeyh Helvalı Dede bunda yatmaz mı 

 

Asilzade icazet kadimi  

Halveti tarikinin hadimi  

Hızır Ġlyas değil miydi nedimi 

Pürlü Dede Sultan bunda yatmaz mı 

 

Zehir batın ilimleri okuyan  

MürĢidi kamilin eteğin tutan 

Kutbulektab ile kalkıp oturan  

Şeyh Muharrem Dede bunda yatmaz mı 
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Eyleyen nefsiyle Ģeytanı zebun  

OlmuĢ asrında kâmili fünun 

Sahrayı Hıdırlık da olur medfun 

Ahmet Dede Sultan bunda yatmaz mı 

 

Evliyalar zümresinin ulusu 

Kırkların hem yedilerin reisi  

Zilede Dede Kargın Halifesi 

Şeyh İsmail Dede bunda yatmaz mı 

 

PadiĢah zadedir hem Horasani 

Hüdâ ihsan etmiĢ ilmi irfanı 

Evliyalar zümresinin sultanı  

Şeyh Nusrettin Sultan bunda yatmaz mı 

 

Ruzu Ģeb ederdi Hakk‟a niyazı 

Yanımda bir idi dağ ile yazı 

Veliler zümresinde dahi gazi  

Hüseyin Gazi de bunda yatmaz mı 

 

Yoğidi ana asrında hiç akran 

Anı aziz kıldı o gani yezdan 

Nefsi emmreye basan pehlivan 

Ahi Baba Sultan bunda yatmaz mı 

 

Seyyah idi Ģarkı ile mağrıbi 

Elinden gitmezdi Hakk ın kitabı  

Evliyalar zümresinin mahbubu  

Şeyh Ahmet Dede de bunda yatmaz mı 

 

Misli gelmemiĢtir anın asrında  

Gece gündüz Hakkın zikri dilinde 

ġehrin ulu bekçisi üst yanında 

Arslan Dede Sultan bunda yatmaz mı 

 

Dini islam için gaza edenler  

Ruzu Ģeb durmayıp cevlan edenler 

Kâfir elinde hep helak olanlar 

ġehid-i Ģüheda bunda yatmaz mı 

 

Seyid DerviĢ bütün kendin bilmiĢler 

Her birisi birlikte de gelmiĢler  

Mezaristanımda medfun olmuĢlar 

DerviĢi derviĢen bunda yatmaz mı 
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Yine, Evliya Çelebi‟nin,  Ahmed Yesevî‟nin halifelerinden ve onun tarikatı-

na mensup dergâhlardan ve buralardaki yesevî derviĢlerden bahsetmesi dikkate 

değerdir.  

Çoğu Türkistan‟dan Anadoluya gelen, Ģeyhler, derviĢler ve evliya mertebe-

sinde görülen erenler, Türk halkınca saygıyla karĢılanmıĢ, Anadolu halkı mistikliği 

nedeniyle eski inanıĢlar ve milli duygularla uzlaĢtırıcı bu ruhi akımı benimsemiĢ,  

bu erenleri eski Ģamanlara benzeterek baĢ tacı etmiĢlerdir. Ahievran,  Aslan Dede, 

Davunlu Dede, Arap Dede,  Çeltek Baba,  Şeyh Ahmet Dede  vb. bu erenlerden-

dir.  

Seyahat-nâme‟deki Zile inanç kültürü ile ilgili:“Sahra-yı Zile’de menzil-i 

tekye-i Şeyh Nusret: Hacı Bektaş ile Horasan’dan gelmiş ceddimiz Hâce Ahmed-

i Yesevî halîfelerinden Horasan erenleridir.” deyiĢi büyük önem arz etmektedir. 

Dileğimiz, Anadolu‟nun çeĢitli kentlerinde Esnaf Duası, Ahilik Duası gibi 

benzer adlarla uygulanan bu güzel gelenekte okunan metinlerin ilgili makamlarca 

diğer kenttekilerle birlikte incelenip ortak bir görüĢle ahilik geleneklerine uygun 

yeni bir metin hazırlanması ve uygulanmasıdır. 
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BURSA KIZIKLARI VE DĠYARBAKIR GÜZELKÖY 
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БУРСА КЫЗЫКЛАРЫ И ДИЯРБАКЫР ГЮЗЕЛЬКЁЙ: 

СРАВНИТЕЛЬНОЕ МОНОГРАФИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ 
 

 

 

Songül ÇAKMAK
*
- Dr.YaĢar KALAFAT

**
 

 

 

 

ÖZ 

ÇalıĢmamızda, Anadolu‟nun Bursa ve Diyarbakır gibi farklı iki coğrafyasın-

dan Türkçe ve Kürtçe gibi farklı ana dilli, halk kesimi, halk kültürleri ile ele alına-

rak, tespiti yapılabilen bulgular mistik -mitolojik imbikten geçirilmiĢtir. Hayatın 

geçiĢ dönemlerinden kesitler ele alınmıĢ sahiplenmek, eĢik iyesi, saçı/kansız 

kurban, baĢına dönmek/tavaf, kara iye/cin büyü-büyücü bağlantısı, aĢermek, nazar 

ve sahipli olmak gibi konular irdelenmiĢtir. AraĢtırmada birebir görüĢmeler ve 

bizzat yaĢanarak yapılmıĢ derlemeler metot olarak kullanılmıĢtır. 

Anadili ve coğrafi konum farklılıklarına rağmen Anadolu halk inançlarının 

derinliklerinde mistik-mitolojik ortaklıkların olduğu görülmüĢtür. Güzelköy halk 

inançlarından yapılan yeni bulgular bu konularda bilinenleri teyit etmekle kalmayıp 

zenginleĢtirici ve derinleĢtirici bazı boyutlar da kazandırmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Mitoloji, halk kültürü, halk inançları, Bursa Kızıkları, 

Diyarbakır Güzelköy 

 

 

ABSTRACT 

Turkish and Kurdish people from two different geographies of Anatolia, 

such as Bursa and Diyarbakir, were treated with folk cultures and the findings that 

could be determined were passed through a mystical-mythological retort. Cross-

sections from the transition periods of life were discussed, topics such as owner-

ship, threshold iyesi, hair/bloodless sacrifice, return to the head/Tawaf, black Iye-

si/Jinn magic-Sorcerer connection, craving, evil eye and ownership were examined. 
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In the research, one-on-one interviews and compilations made by living in person 

were used as a method. 

Despite differences in native language and geographical location, it has been 

seen that there are mystical-mythological partnerships deep in Anatolian folk be-

liefs. New findings from Güzelköy folk beliefs not only confirm what is known 

about these issues, but also give some enriching and deepening dimensions. 

Key Words: mythology, folk culture, folk beliefs, Bursa Kızıkları, Diyarba-

kır Güzelköy.  

 

 

 

 

 

 

GĠRĠġ 

Bu çalıĢmada Bursa‟dan anadilleri Türkçe olan Kızıklar ve Diyarbakır‟dan 

anadilleri Kürtçe olan Güzelköy ve yakın çevresi halk kültürleri ele alınmıĢ, tespiti 

yapılan bulgular karĢılaĢtırılmıĢtır. GeçiĢ dönemleri ile ilgili bilgiler her iki bölgede 

ele alınan köy sayısı fazla olunca bazı hallerde farklı farklı alt baĢlıklar kapsamında 

da açıklanabilmiĢtir. Halk kültürü ve daha ziyade halk inançları kültürü hakkında 

bilgi vermeği amaçladığımız bu çalıĢmada ele alınan Kızık köylerinin kısaca tanıt-

masını da yapmayı amaçladık. Kızık köylerinin halk kültürleri arasında ve bu arada 

inançları arasında bariz farklar yoktur. Biz derlememizi beher Kızık köyü için 

hayatın bütün safhaları ile ele alınmaları yöntemini izlemedik. Daha ziyade varsa 

farklılık ve ilave bilgi özelliği taĢıyan hususlar onların üzerinde durmaya çalıĢtık. 

Kızıklarla ilgili derlemeler, gerek görüldüğü hallerde dünya Kızıkları halk 

inançları çalıĢması ve Güzelköy halk inançları çalıĢması da keza bu köyü merkeze 

alan çalıĢması ile iliĢkilendirilmiĢtir. Doğu ve Güneydoğu Anadolu Kızıkları da 

tarihi boyutu ile çalıĢılmıĢtır. 

ġehirleĢme, Ġdari taksimattaki bağlantılar, çeĢitli nedenlerle yaĢanılmıĢ olan 

iç göç doğal olarak kültürle göçü de sağlamıĢtır. Derlenen halk kültürleri 

karĢılaĢtırılmak üzere ele alınırken içerdikleri mitolojik verilere, halk mistisizm 

muhtevalı bulgulara da değinilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Bursa‟da geçmiĢte altı Kızık köyü varken halen altı Kızık köyü vardır. Bun-

ları sıralı olarak ele almak istiyoruz. 

Bursa Kızıkları alan çalıĢması, Oğuz halk kültürü bilhassa halk inançları 

kültürü araĢtırmalarından Dünya AvĢarları ve Dünya Salurları çalıĢmalarından 

sonra 24 Oğuz boyunun yeni bir boyu ile ilgili çalıĢmasının ilk bölümlerinden biri-

sidir (Kaplanoğlu, Elmas, 2009: 8-16).  

Değirmenli Kızık, Güzelköy 

Tarihî Bursa Kızıkları, Uludağ‟ın güzelliklerle coĢtuğu kuzey yamaçlarında, 

batıdan doğuya Değirmenlikızık, Fidyekızık, Cumalıkızık, Hamamlıkızık ve 

Derekızık olarak sıralanırlar. “BeĢi bir yerde” olan bu Kızıklar‟ın her biri, adını bir 

Oğuz boyu olan “Kızık” dan almıĢtır. Bursa‟nın 1326‟da Türkler tarafından 
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fethiyle Kızıklar‟ın bu bölgeye yerleĢmesi aynı döneme rastlamaktadır. Hatta daha 

önce Horasan‟dan gelen Türkmen derviĢlerinin bu bölgede yerleĢtiklerine dair bazı 

iĢaretler vardır. 700 yıllık bilinen bir tarihi vardır.  

Yıldırım ilçesine bağlı bir mahalle olan Değirmenlikızık, yedi asırlık tarihî 

geliĢimin ve sivil mimarinin en orijinal bir Ģekilde günümüze taĢıma Ģansı bulmuĢ 

nadide yerlerden biridir. GeçmiĢte Ġnegöllü Ġshak PaĢa‟nın vakıfları arasında yer 

aldığı için bu mahalle ĠshakpaĢa Kızığı adıyla da anılmıĢtır. Buranın en güzel me-

sire yeri Kocaçınar‟dır. YaklaĢık 500 yıl önce bu bölgedeki Kaplıkaya Deresi 

üzerinde 13 değirmen hizmet veriyordu. Değirmenlikızık köyünde Mustafa De-

de adına her yıl Pilav Hayrı yapılır, dede anılır. Uzun süre kestane hasenatı za-

manında yapılmıĢtır. Bu anma günleri hayır bereketi celp etmek Ģerleri defetmek, 

Kur‟an okuyup dua etmek, birlikte kaynaĢma günleridir. GeçmiĢte Kızıklar arasın-

da bariz bir dayanıĢma yok iken, dernekleĢme dayanıĢmayı sağlamıĢtır. Türkiye 

Kızıklarının dünyanın diğer bölgelerindeki Kızıklarla teması henüz sağlanmamıĢtır. 

Köyün dıĢından bölge halkından da bu etkinliklere çok katılım olur (KK-2).  

 Diyarbakır‟da Suriçi denen bölgede bulunan Hz. Süleyman Ziyareti de 

bölge halkı için büyük bir maneviyat taĢımaktadır. Halk, her perĢembe günü ma-

nevi doyum sağlamak baĢta olmak üzere dilek ve adak adamak için ziyarete gider-

ler. Hasta olanlar kendilerini türbenin bulunduğu demir koruluklara atar ve rahatsız 

olan yerlerini demir kilit ve koruluklara sürterler. ĠyileĢtiklerinde adadıkları 

adakları ziyarette dağıtır ya da ziyarete halı, kilim, seccade, para vs. bağıĢında 

bulunurlar.  

Ziyaret perĢembe günleri çok kalabalık olur ve sosyalleĢme mekanları 

olarak da çok iĢlevsel bir yapıya sahiptir (KK-1). 

Bursa‟nın Kızık köylerinin aralarında 2-2.5 Km. vardır. Bunlar Derekızık, 

Değirmenlikızık, Fityekızık, Cumalıkızık, Bunlardan Derekızık köyünün Bursa‟ya 

mesafesi 20 Km. civarındadır. Bölgedeki tarihi Kızık yerleĢim yerlerinin sayısını 

14‟e çıkarabilen çalıĢmalar da yapılmıĢtır (Hızlı, 2009: 2-24). GeçmiĢte Dallıkızık 

ve Bayındır Kızık köyleri de varken Ģimdilerde bu köyler yoktur. 

Değirmenli Kızık mahallesinin nüfusu 1.000-1.200 kiĢi iken, Ģimdilerde 100-

110 hanede mevcuttur. Bursa Kızıklarında halk Sünni Ġslam ve anadilleri Tü-

rkçedir. Köy 1893 yılında Elazığ‟dan göç almıĢtır. Göçle gelenler Kızıklarla 

kaynaĢmıĢtır. Yerli halk bunlara KakkoĢlar demektedir (KK-2).  Bursa 

Kızıkları‟nın Tokat yöresinden geldiklerine dair bir kanaat vardır. Bölgeye geliĢ 

dönemleri bölgenin Osmanlıların fethi ile tarihlendirilmektedir (KK-2). 

Buranın Kızıkları Sünni mezhepli olmayan aileden kız alıp vermezler. Kız 

alma konusunda daha esnek ve fakat kız verme konusunda daha katıdırlar.  

Diyarbakır Güzelköy‟de Alevi inançlı olan aileler Alevi olmayan Sünni me-

zhepli ailelerden kız alırlar fakat kız verme hususunda çok temkinli davranırlar. 

Çoğu zaman kız vermezler. Burada evlendirilecek kızın kanaati eĢ seçiminde 

sorulur. Büyük kız kardeĢler bekâr iken ailenin kısmeti çıkan küçük evlendirilebilir 

(KK-8). 

 Diyarbakır Ġlinde ve Güzelköy‟de küçük kızın kısmeti çıkmıĢsa büyük kıza 

danıĢılır ve genellikle sorunsuz bir Ģekilde küçük kız isterse evlenebilir. Ġki erkek 
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kardeĢe iki kız kardeĢin gelin olarak alındığına sık rastlanır. Aileler arasında 

akrabalık bağlarının güçlenmesi ve mal paylaĢımının dıĢarı çıkmaması için yapılan 

evliliklerin yanında düĢman iki aile arasında kan davasına dönüĢmemesi için 

yapılan evlilikler de vardır. Ġlkinde aile bağları güçlenirken diğerinde zorunlu ve 

çoğu zaman münakaĢayla süren evlilikler söz konusudur. Eskiden ölen ağabeyin 

eĢi de özellikle çocuğu varsa aile içinde kalsın diye evdeki genellikle bekar 

kardeĢle evlendirilirdi. Günümüzde bu tür evlilikler kalmamıĢtır (KK-8).  

Bursa Kızıkları‟nda Kız kaçırma yöntemi ile evlilik pek görülmez gençlerin 

aralarında anlaĢarak kaçırma yöntemi ile evlendikleri olur (KK-2). 

Diyarbakır Güzel Köy ve civarı halk inançlarında, kız kaçırma yöntemi ile 

evlenme az da olsa vardır (KK-8). Ġki aile rıza göstermediğinde gençlerin anlaĢarak 

kaçırma olayı meydana gelir. Diğer bir usul de kızın erkeğin evine gidip otur-

masıdır. Bu durumlarda zorunlu evlilikler meydana gelir. 

Kızıklarda kan davası gütme uygulaması pek yoktur. Ölen ağabeyinin eĢi ile 

küçük kardeĢin evlenmesi uygulamasına rastlanmaz (KK-2). 

Diyarbakır Güzel Köy ve civarı halk inançlarında ölen kardeĢin eĢi ile 

evlenme vardır. KardeĢin eĢi ile evlenmek istenmezse yakın akrabalardan biri ile 

gelin evlendirilir. Berdel türü uygulamalar vardır, eĢi ölen gelin tekrar baba evine 

gitmez, gönderilmez o, artık o ailenin bir ferdi olmuĢtur.   

Berdel usulüyle evlilik; yörede berdel töresi oğlan evinin, kızın evine baĢlık 

parası yoksa karĢılık olarak, kendi yetiĢmiĢ kızlarından birini, kız evindeki 

erkeklerden birine verir. Bu erkek, evin oğlu da olabilir, babası da olabilir. Yani 

baba, kendi kızını yoksul bir evin oğluna verip, baĢlık parası yerine de, o evin 

kızını, varsa kendi oğluna, gelin olarak aldığı gibi, oğlu yoksa kendisine ikinci bir 

eĢ olarak alabilir. Bu olaya "Berdel" denir (ġahin, 1991).  

Berdelde verilen ve alınan kız, genelde aynı zamanda yapılan bir düğünle, 

aynı gün içinde gelin olurlar. Ġki gelin, önceden kararlaĢtırılan gün ve saatte hazır-

lanır. Süslü atlara bindirilip, davul zurnalarla yola çıkarılırlar. Gelin alaylarının 

karĢılaĢtıkları yerde gelinler, atlarını değiĢtirip, öpüĢürler. Birinin geldiği yöne, 

öteki gider. Yani bir çeĢit kız takasıdır. Fakat berdel edilen kız, çoğunlukla zorla 

evlendirildiği için mutsuzdur. Bu evlilikten yıllar sonra, berdel edilen gelinlerden 

birisi, herhangi bir anlaĢmazlık nedeniyle baba evine geri dönerse töreye göre ber-

del bozulur. KarĢı taraf da, kızlarını geri ister ve alıp götürür. Bedel usulüyle 

evlilik ise; iki aile arasında kan davası sonucu oluĢan husumeti sonlandırmak ve 

barıĢ yapmak amacıyla mağdur olan aileye, vurulan kiĢinin bedeli olarak karĢı 

tarafın kızlarını vermesiyle yapılan evliliktir. Böylece kanın bedeli alınmıĢ ve 

akrabalık yoluyla kalıcı bir barıĢ sağlanmıĢ olur. Levirat usulüyle evlilikte ise; bazı 

durumlarda bölgede “levirat” yani ölen ağabeyin eĢinin dıĢarıya verilmemesi adına 

aile meclisince alınan karar gereğince bekar olan erkek kardeĢle ya da evli olan 

erkek kardeĢin ikinci eĢi olarak yapılan evlilik çeĢidine de rastlanmaktadır. 

Günümüzde ekonomik özgürlüğünü ele alan kadınlar aileden uzak çocuklarıyla tek 

baĢına yaĢayabilmektedir (Akyol, 2013) (KK-1). 

Diyarbakır Güzel Köy ve civarı halk inançlarında, Ġlçe ve köylerde kan da-

vası hala görülmektedir (KK-8). 
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Değirmenli Kızık ve Bursa‟nın diğer Kızık köylerinde bölge yemek 

kültürünün dıĢında çok özel bir yemek türü yoktur. KurtuluĢ savaĢının kıtlık 

yıllarında, et temininin çok zor olduğu dönemlerde, çocukların et yeme isteklerini 

karĢılamak için çorbalara kestane konulup kaynatmak suretiyle onlara et yiyor-

larmıĢ hisse verilmiĢtir (KK-2). 

 Yemek kültürü Diyarbakır bölgesinde geliĢmiĢtir. Kıtlık zamanlarında aç 

olan çocuklara taĢ kaynatılıp aç çocuklar öyle avutuluyormuĢ (KK-1). 

Buranın Kızıklarında Kirvelik uygulaması yoktur (KK-2). 

 Diyarbakır‟da kirvelik olayı sünnet edilen çocuk ve ailenin yakını birileri 

tarafından gerçekleĢtirilen bir uygulamadır ve yer yer de devam etmektedir (KK-2). 

Yörede sünnet için olması gereken en önemli Ģey kirvenin önceden belirlenmesidir. 

Kirve, “Sünnet olan çocuğun bütün masraflarını üstlendikten sonra sünnet sırasında 

çocuğu kucağına alarak elini, kolunu tutan ve bütün hayatı boyunca çocuk üzerinde 

babasına yakın hak taĢıyan kimse”dir. Kirvelik, “Bir erkek çocuğun sünnet tören-

inin külfet ve masraflarını, baĢka bir aile büyüğünün üzerine alması ile iki aile 

grubu arasında kurulan sanal akrabalığa verilen addır. Bu akrabalık özünde 

karĢılıklı iliĢkidir. Kan akrabalığı bulunan dayı, amca kirve olamaz. Kirvelik ku-

rumunun doğurduğu akrabalıkta gerçek ve soydan gelen bir akrabalık iliĢkisi yok-

tur. Çocuğun sünnet edilmesinde onu kucağında tutan kirvenin “eteğine kanın dö-

külmesinde” kan akrabalığından daha da yakın ve yasaklayıcı bir akrabalık vardır. 

Kirve, çocuğun babası yerine geçmektedir. Çocuğun kanının kirvenin eteğine bu-

laĢması olayı, kirveler arasında kız alıp verme yasağını da beraberinde getirmekte-

dir. Bu yaptırım durumu, kirvelik kurumuna özel bir anlam yüklemekte ve onun 

pekiĢmesini sağlamaktadır.  

Kirvelik, yakın iki aile arasında gerçekleĢtirilir. Kan bağı olmayan ama can 

bağı olan bu aileler kirvelik ederek birbirlerinin çocuklarına kendi çocukları gibi 

sahip çıkarlar. Kız alıp vermeleri yasaklanır fakat kız alıp vermelerde birbirlerine 

danıĢıp kızı dıĢarıya öyle verirler. Kirve olan kiĢi çocuk evleninceye kadar maddi-

manevi her durumuyla yakından ilgilidir. Çocuğun kan bağı olan babasından sonra 

çocuk üzerinde söz söyleme ve eylemede en yetkili kimsedir. Kirve bir anlamda 

çocuğun koruyucusudur, onun velisidir. Eğitiminden, askerliğine ve evlenmesine 

kadar çocuğun bütün faaliyetleri kan akrabalarından ziyade kirveyi ilgilendirir. 

Kirvelikte kadınlar örtünmezler. Kirveyle birlikte yemek yerler (ġahin, 1991: 118).  

Kirve, çocuğu omuzlarına alıp gezdirir. Çocuk, o gece sünnet olur. Çocuğa, 

kirvesi ile gelen konuklar altın takarlar. Bazı misafirler ise çocuğun yastığının 

altına para koyar. Ertesi gün, mevlit okutulur. Mevlitte bisküvi, Ģeker, çikolata, 

tatlı, Ģerbet dağıtılır. Sünnetten bir hafta sonra kirve çocuğu ziyarete gelir. Çocuğun 

anne ve babasına, kardeĢlerine gücüne göre hediye getirir. Bir hafta sonra da sünnet 

olan çocuğun ailesi, kirvenin ailesine hediye alarak ziyarete gider. Kirve olan 

aileler, birbirine kız alıp vermez. Kirve çocuğu tutarken çocuğun kanı döküldüğü 

için kirve ve çocuk artık kardeĢ sayılırlar. Bununla beraber Diyarbakır ve 

çevresinde yoğun bir Ģekilde rastladığımız kirvelik ve bundan kaynaklanan evlen-

me yasağı uygulaması Yezidilikte de mevcuttur. Yezidiler için de sünnet dini bir 

kural olarak kabul edilmektedir. Çocuk vaftizden bir hafta sonra kendisini vaftiz 
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eden din adamı tarafından sünnet edilir. Yezidilikte de kirvelikten kaynaklanan 

evlenme yasağı sebebiyle kirvenin genellikle Müslümanlar arasından seçilmesine 

dikkat edilmektedir. Yezidiler için sünnet ile kirvelik aynı derecede öneme sahiptir 

(Selçuk, 2008: 216). 

Değirmenli Kızıklarında TavĢan uğursuz hayvandır.   

Güzel Köy halk kültüründe TavĢan eti çok sevilen bir ettir ve uğursuz 

görülmeyen bir hayvan olarak görülmektedir. Fare uğursuz olarak görülmekte ve 

fare giren eve mutlaka dualar okunmaktadır. Hane halkının ayağına pislik dolana-

cağı düĢüncesi vardır. Onu gören öldürmemeli zira ondan kendisine zarar gelebilir 

inancı vardır (KK-8). 

Tabu olarak bilinen hayvanlara dokunulmaz onların çarpacağına dair inanç 

vardır. Onların isimleri gece söylenilmez. Mesela yılan denilmez yerde sürünen 

denilir. Diyarbakır ve Güzelköy civarında yılanlar soğuk hayvanlar oldukları için 

ona dokunulmaz. Yılanlar zarar vermediği sürece öldürülmez. Diyarbakır'da halk, 

bağ ve bahçeleri koruduğuna inanılan bir yılan türünün olduğuna inanır. Her ailen-

in bağını koruyan yılan ise farklıdır. Bu koruyucu yılanlar kimseye zarar vermez. 

Halk onu rahatsız etmeyi doğru bulmaz ve ona ellerinden geldiğince iyi davranır-

lar. Bu yılanlara iyi davranmanın bağdaki mahsulün ve bağ sahibinin hayrına 

olacağına inanılır (Akyol, 2013) (KK-9). 

 Gaziantep tarafı Kızıklarında Yılanla karĢılaĢmak uğurlu kabul edilirken, 

Bursa Kızıklarında bu inanç yoktur.  

Bu yörede ayıya ayı değil Kocaoğlan, cin türü varlıklar içinde “üç har-

fliler” denir (Kalafat, 2010). Güzel Köy halk kültüründe Ayı‟dan korkulur hatta 

yeni gelin veya evlenecek kızların ayı tarafından kaçırılma hikayeleri çok olduğun-

dan özel zamanlarda gelin ve kızlar dua ve muska ile korunurlar. Bir hikayede 

Ģöyle anlatılır: Köyde alımlı, güzel bir genç kız evlenme hazırlığı içinde çeyizini 

hazırlamaktaymıĢ. Ev halkı bu süreçte kızı tarlaya götürmez, kendi iĢiyle ve ev 

iĢiyle ilgilensin diye evde tek bırakırmıĢ.  

Günlerden bir gün yine tek baĢına evi temizlemiĢ, kümesteki hayvanların 

yemlerini vermek için kümese girmiĢ. Kümese girdiğinde koca boz bir ayıyı 

görünce dili tutulmuĢ, boz ayı gelinlik kızı sırtladığı gibi götürmüĢ inine. Ev halkı 

gelip de gelinlik kızı göremeyince bütün köy kızı aramaya çıkmıĢlar. Kızda gönlü 

olan herkes sorguya çekilmiĢ. Günler, haftalar geçmiĢ kızdan ses seda yok. Bir gün 

ayı köye tekrar inmiĢ. Gelin kıza etrafta yiyecek topluyormuĢ. Köylülerden biri 

görmüĢ ve saklanmıĢ, inine kadar ayıyı takip etmiĢ. Gelin kızı görünce ĢaĢırıp kal-

mıĢ, çünkü kız hamileymiĢ. Hemen koĢup kızın ailesine haber vermiĢ. Baba ayı 

inine gitmiĢ, ayının dıĢarı çıkmasını beklemiĢ ve kızı oradan alıp eve getirmiĢ. Kız 

konuĢamıyormuĢ artık. O yüzden durumu ailesi detaylı öğrenemeyip tahmin 

etmiĢler. Ayı, inindeki güzel gelini göremeyince köye inmiĢ ve çığlık çığlığa kızı 

istemiĢ. Köylü elindeki tüfenklerle ayının peĢine verip ayıyı öldürmeye çalıĢmıĢ 

fakat ayıyı bir türlü öldüremiyormuĢ. Kızın doğumu yaklaĢmıĢ ve kız ayı yavrusu-

nu doğurduğunda ölmüĢ.  

Ayı köye musallat olmuĢ ve yavrusunu almak için çok çabalamıĢ fakat 

köylüler tarafından öldürülmüĢ. Köye döndüklerinde ayı yavrusunun da kaçtığını 
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fark etmiĢler. O günden sonra gelinlik kızlar ve güzel yüzlü kızlar evde tek baĢına 

bırakılmaz. Özellikle ergenliğine giren kızlar aile büyükleri olmadan izinsiz hiçbir 

yere gitmez olmuĢlar (KK-10). 

Ahırda bağlı atın kuyruğunu ve yelesini bağlayan varlıklar için de “kuyruk-

yele ören” denir (KK-2). 

Bu kara iye ile ilgili bölgede yapılan bir izaha göre Kur‟an-ı Kerim‟de bir 

sure okunarak bu cin esir alınabilmekte, esir alan tarafından bütün gece her türlü 

iĢte kullanılmaktadır. Bu terim buradan gelmektedir. Bu anlatıda yer alan 

açıklamada üç ayrı kesim vardır. Bunlar, atın sahibi olan kimse, atın yelesini ve 

kuyruğunu ören kara iye/cin ve bu kara iyeyi cini ilgili sureyi okuyarak onu hizme-

tine alan göreve sevk eden, kendi çıkarları için kullanan kimse yani büyücü veya 

cincidir (Kalafat, 2010). 

Bu konuda bilinenler bu tespit ile yeni bir boyut, farklı bir derinlik ka-

zanmıĢtır. Atın sırtına zift sürülerek ona binen cinin/ kara iyenin yakalanmasından 

sonraki safhaya dair pek bilgi yoktur. Bu varlığın ilgili surenin okunması ile hiz-

mete sevk edilmesi boyutu üzerinde bazı açıklamalar yapılabilir. ġamanlar 

varlıkların iyelerinden yararlanırlarken birtakım efsunlar okudukları bilinmektedir. 

Bir dönemin SarıkamıĢ‟ta Cinci Cemal olarak bilinen Ģahıs emrindeki cinlerinin 

gücü ile iftihar eder veya en zor çözümler için hizmete sunacağı nadir hallerde 

kullandığı adeta rezerv cinlerinin olduğu ile bilinirdi. Bir cincinin gücü bazı hal-

lerde emrindeki cin sayısı ile anlatılır. Bitlis halk inançlarında memoratlarla ilgili 

yapılmıĢ çalıĢmalarda ünlü cincilerin çift-çubuk gibi ağır ziraat iĢlerinde 

görevlendirip, kısa sürede çok hizmet aldıkları cinlerinin bulunduğuna dair bilgiler 

vardır. At binen cinden insanoğlunun hizmet almıĢ olması tespiti cin-insanoğlu 

yararlanma iliĢkisine dair bulgular geliĢmiĢ olmaktadır. Nitekim bir kara iye olan al 

karısı insanoğlu tarafından yakalanıp esir alınınca her türlü hizmette çalıĢtırıla-

bilmektedir (Kalafat, 2010) (KK-2). 

Bu köyde geçmiĢte gelin kınasına giden kimseler kendileri ile sandalyelerini 

de götürülerdi. Deli Kınası cuma akĢamı genç kızlar dümbelek eĢliğinde eğlenirler. 

Gelin hamamından sonraki kınaya da Yalancı Kına denir. Bu, kınadan evvel 

yapılan ufak bir kına eğlencesidir. 

Kadife gelinliğin ismi ise Elbasiye idi (KK-3). Elbasiye genellikle pembe 

olur, Gelinin yüzüne al tül örtülür (Güleç, 2009: 50-60). 

Benzer bir uygulama Diyarbakır‟da da yapılır fakat sandalye gelin kınası 

yapacak ev tarafından dizilir. Gelin kınasını baĢı bozulmamıĢ biri yoğurur. Kınayı 

yoğururken de Ģu maniyi söylerler.  

 

Kınayı getirin leğene koyun  

KaĢık kaĢık içine suyu dökün  

Kınayı önce gelinin eline  

Sonra da damadın eline sürün  

 

Kınamız kınamız siyah tavada  

Biz kınayı kaĢık kaĢık ölçmüĢüz  
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SürmüĢüz ay gelinin parmağına  

SürmüĢüz ay gelinin ayağına  

 

Geline al rengi kına kıyafeti giydirilir. BaĢına al örtü örtülür ve odanın 

ortasına getirilip bir sandalyeye oturtulur. Bütün ıĢıklar söndürülür, tepsilere yer-

leĢtirilen kınaların üstüne mum dikilir. Tepsiler genellikle genç kızlar tarafında 

taĢınır. Genç kızlar kına türküleri ve gelin övme türküleri söyleyerek gelinin baĢın-

da döner ve gelini ağlatırlar. Sonra erkek tarafından evliliğinde mutlu olan biri, 

gelinin iki avucuna da altın yüzük ya da çeyrek koyar ve kınayı yakar. Sonra geli-

nin yüzü açılır, geline alınan altınların hepsi misafirlere dağıtılır. Buradaki eğlence 

bittikten sonra davul zurna eĢliğinde erkek tarafı evine döner. Damadın yakın arka-

daĢları onu sandalyeye oturtup havaya kaldırıp, indirirler. Sonra kına tepsisi gelir, 

damadın en yakın arkadaĢı kınayı onun sağ avucu ve serçe parmağına yakılır. Son-

ra damat, arkadaĢlarıyla halay çekip eğlenir. Kına gecesi erkek tarafından biri kız 

evinden gizlice bir bardak, tabak veya baĢka cam bir eĢya çalar. Bunları gelin ve 

damat erkek evine geldiğinde kapıda ayaklarının önüne atılır, damat da bunları 

ayaklarıyla basarak kırar. Kınaya nazarı değecek kiĢiler çağrılmaz. Evlenecek 

kızın ailesi kötü göz değmesin diye bazı sakınma uygulamaları yaparlar. Özellikle 

kız ziyarete götürülür ve muska takılır. Evliliği uğurlu olsun, tez zamanda 

çocukları olsun ve eĢi ile mutlu bir Ģekilde ömür boyu yaĢasın diye baĢının üzerin-

den dua ile üç defa tuz veya siyah susam ateĢte yakılarak kızın baĢından ve 

çevresinden çevrilip tekrar ateĢe atılır. Kalabalık ortamda bu uygulama yapılır ki 

gözü olanın gözü o ateĢe atılan tuz gibi yansın. O an rahatsız olup giden olursa 

gözü vardı, defettik denir. Bazı kiĢilerin içinde istemese de hasetlik olduğu 

düĢüncesi olduğu ve onun çevresinde olumlu olan her Ģeyi kötü etkileyeceği 

düĢüncesi hakimdir. Ayağını bastığı yerde kötü olayların olacağı ve temkinli olmak 

için bazı uygulamaların yapılması gerektiğine inanılır. Bazı kimseler de vardır 

ayağını bastığı yerin beti bereketi artar. Özellikle bu kiĢilerin gittiği yerlerin Ģen-

lenip yeĢereceğine inanılır ve bu kiĢilerden dua alınır. Bu yüzden kınaya genellikle 

en yakın akrabalardan kızlar ve mutlu evliliği olan kadınlar davet edilir. Kınayı da 

çok mutlu evliliği olan, erkek tarafından bir kadın, gelinin eline duayla yakar 

(Akyol, 2013) (KK-8). 

Nazar “göz değme, bakma, göz atma” anlamına gelmektedir. Nazar inancı 

dünyanın hemen hemen her bölgesinde bulunmaktadır. Nazar, kıskançlık ve haset 

duygularından kaynaklanan zararlı ve öldürücü bir güçtür.  

Diyarbakır ve çevresinde mavi renkli nazar boncuklarının yanı sıra 

gösteriĢli, parlak boncuklardan yapılmıĢ kolyelerin, bileziklerin de nazara karĢı 

kullanıldığı görülür. Nazar değmesine karĢılık siyah susam ateĢte kavrulur ve ko-

kusu hastaya koklatılır, ardından evin içinde dolaĢtırılır (Akyol, 2013) (KK-9). 

Kızık köyünde geçmiĢ yıllarda Hıdrellez kutlamalarında yoğun alkol 

alınmaya baĢlanmıĢtır. Bunun üzerine bu tür kutlanmalar iptal edildiler. Bir süre 

sonra tekrar Hıdrellez kutlamaları baĢlayınca halka ikramların yapıldığı mevlit 

okunup dua edildiği etkinliklere dönüĢtürülmüĢtür. Nazar kırıcı olarak tuzun 

kullanılması, Aras Vadisinde, Van Gölü çevresi halk inançlarında da vardır. Bir 
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dönem Adıyaman-Ġstanbul seferi yapan otobüslerde Ģoförün nazarlıkları arasında 

kaya tuzu da olurdu. Anadolu‟da ekmeğe olduğu gibi tuza da ayakla basılmaz ve 

yemin edilirken “tuz ekmek hakkı için” denilir. Gelinin ve damadın baĢı etrafı etra-

fında tuz gezdirilip sonra o tuz parçalanıp paylaĢılır veya fakire verilir. Kötü rüya 

gören kimse kediye köpeğe hayır olsun diye et, ekmek verirken koyuna kuzuya tuz 

veren de olur (Kalafat, 2010). Güzel Köy tespitleri arasında tuzun yanı sıra kara 

susamın da yer alması bu konudaki tespitleri zenginleĢtirmiĢtir. Bazı yörelerde 

üzerlik tütsülenirken ateĢe tuz da atılır. “BaĢına dönmek” halk inançlarında sana 

gelecek musibete ben talibim bana gelsin anlamındadır. GeçmiĢte aile büyükleri 

fakire sadaka vereceklerken çocukların baĢları etrafında döndürürlerdi.  

Türbe ziyaretlerinde etrafında dönülen türbe ile etrafında dönen kimse 

arasında mistik bir ortam oluĢur. Türbe ziyaretlerinde türbe etrafında dönmek ile 

orada yatan Ģahsın maneviyatın yararlanmak amaçlanır (KK-2).   

Güzel Köy halk kültüründe Hıdırellez etkinlikleri yoktur. Hızır inancı vardır 

ve Hızırın her an gelebileceğine dair rivayetler olduğundan kapıyı çalan veya 

kiĢinin önüne çıkan bir yabancı, önüne çıktığı kiĢiden bir yardım isterse verilmesi 

gerektiği, geri çevrilmemesi gerektiği inancı hala vardır (Akyol, 2013) (KK-8). 

Bursa Kızık Türkmenlerinde üzerlik kültürü yoktur, üzerlik tütsülemek, 

nazarlık için duvara üzerlik otu asma uygulaması yoktur.  

Diyarbakır il merkezinde bu tür uygulamalar kalmamakla birlikte ilçe ve 

köylerde nazarlık, at nalı ve üzerliğin dıĢ kapının duvarına asıldığı görülmektedir. 

Evin beti-bereketi artsın, kötülük evin eĢiğinden içeri geçmesin gibi inanmalar söz 

konusudur (KK-8). 

Bursa Kızık Türkmenlerinde KurĢun dökme uygulaması ve kurĢun dökme 

ile ilgili inançlar geçmiĢte varken Ģimdilerde unutulmaya yüz tutmuĢtur. Bu top-

lumda nazarlık olarak kaplumbağa yavrusu kabuğu kullanıldığı olurdu (KK-2). 

Kaplumbağa yavrusu kabuklarından nazarlık yapma inancı Güneydoğu Anadolu ve 

Güney Anadolu‟da da oldukça yaygındır (Kalafat, 2010). 

 KurĢun dökme, Diyarbakır merkez dahil ilçe ve köylerde hala uygulanmak-

tadır. KurĢun dökme uygulaması özellikle kurĢun dökülmeyi istemekle olur. ĠĢle-

rinin sürekli ters gittiğini düĢünen, kısmetinin kapandığını, içinde kötü güçlerin 

(cin) vesveselerinin onu uyuĢturduğunu düĢünen ve yüzünün sevdiklerine 

karardığını söyleyen kiĢi/kiĢiler üç ÇarĢamba üst üste eli dualı bir kurĢun dö-

kücünün yanına giderler ve üçüncü çarĢambadan sonra ferahladıklarını söyleyip, 

iĢlerin yoluna gireceğine dair ümitlerinin arttığını hissederler (KK-1). 

Bursa Kızıkları sağlık dileği, kısmet açılması ve benzeri hacetler için Al-

lah‟tan dilekte bulunmak için YeĢil Türbe‟ye, Emir Sultan‟a Veysel Karani‟ye 

giderler. 

Buralara Sünnet Gezdirmesi için de gidilir. Buralar Adak Kurbanı kesilme 

yerleridir (KK-2). Sünnetten 2 gün evvel çocuğa sünnet kınası yakılır arka-

daĢlarına havlu dağıtılır (Güleç,2009) 

Güzel Köy‟de sünnet gününde camiye halı serilir sünnet olan çocuk onun 

üzerinde dolaĢtırılır, sünnete gelenler halıya para atarlar. Sünnet çocuğunun ayak-

kabı ve Ģapkası babasına götürülerek ondan para alınır. Gelinde olduğu gibi sünnet 
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olan çocuk da aile büyüklerinden bir armağan almadan attan inmez. Sünnet 

çocuğunu gezdirmek ve dua etmek için çocuğu Veysel Karani ve Hz. Süleyman 

Ziyareti gibi ziyaretlere götürürler. Bu mekanlar benzer uygulamalar için hala 

iĢlevsel bir yapıya sahiptir (KK-8). 

AĢerme veya yerikleme olarak bilinen inançlar, sadece “aĢeren anne 

adayının canı yenecek bir Ģeyler çeker, temin edilmesine çalıĢılır” Ģeklinde hatır-

lanmaktadır (KK-5). 

 Güzel köy halk inançlarında Kadın, hamilelik döneminde, özellikle hamile-

liğin ilk üç ayında bazı yiyeceklere aĢırı istek duyar. Buna “aĢerme” denir. AĢerme 

bazı kadınlarda doğuma kadar da devam edebilir. AĢeren kadın istek duyduğu yi-

yeceği yiyemezse, çocuğun vücudunun her hangi bir yerinde o yiyeceğe benzeyen 

bir leke oluĢacağına veya çocuğun sakat olacağına ya da ölü doğacağına inanılır. 

Dolayısıyla istediği yiyecekleri yemesi sağlanır. Bununla birlikte hamile olan kadı-

nın bazı yiyecekleri de yememesi gerektiği düĢüncesi mevcuttur. Özellikle tuzlu 

yiyecekler, çay ve kahve gibi içeceklerden uzak tutulur. Tuzlu yemesi durumunda 

hamile kadının el ve ayaklarında ĢiĢmeler oluĢacağı düĢünülür.  

Bursa Kızıklarında deprem olduğu zaman “Kafkaf Ya Muhammet” denir 

(KK-5). Bursa Kızık Türkmenlerinde bu ifade muhtemelen Ģefaat içerikli bir 

söylem olmalı.   

Güzel köy halk inançlarında deprem veya diğer doğal afetlerde insanların 

kötülüklerinin artmasından kaynaklı doğal felaketlerin yaĢandığı dillendirilir.  

Ġnsanlar iyiliğe yönelmezse felaketlerin artacağı ve yeryüzünde kimsenin 

kalmayacağı söylenir. Kötü insanların Allah katında doğru yola gelmesi için ilgili 

ayet ve dualar mutlaka okunur. Hatta afetin olduğu zaman evden çıkmayıp duaya 

sığınanlar çoktur (KK-8).  

Fidyelikızık, Güzelköy  

Yıldırım ilçesine bağlı bir mahalle olan Fidyekızık arazisinin ilk sahibi 

olarak Oruç Gazi gösterilir. Orhan Gazi‟nin vakıf köyleri arasında da 

sayılır. Çelebi Sultan Mehmet‟in oğlu ġehzade Mustafa Çelebi, Bursa‟nın 

kuĢatıldığı dönemde bir süre burada konaklamıĢtı. Bursa‟nın fethinden önce buraya 

yerleĢen ve birçok kerameti bilinen Kaplan Gazi‟nin mezarı bulunmaktadır. Bu 

kabre adak çaputu bağlamak, adak taĢı yapıĢtırmak veya türbenin etrafında gece 

sabahlamak türünden uygulamalar yoktur. Bu zatın Horasan Eri olduğu inancı 

vardır ve burada Ģahit olmuĢtur. Gönülgözü‟nün açık olduğuna inanılan bu Ģahsın 

gerçek ismi Kutbettin‟dir Ziyaretine gelenler ruhuna Fatiha okurlar. Atmaca Sul-

tan adında bir derviĢin de 1653 yılında burada bir vakfı vardı (Kaplanoğlu; Elmas, 

2009). 

Diyarbakır‟da Sarı Saltuk Türbesi de özellikle hastaların Ģifa almak için 

uğradıkları, iĢsizlerin iĢ bulmak, çocuksuzların çocuk sahibi olmak, evlenmek 

isteyenlerin eĢ bulmak için demir parmaklıklarına çaput bağladıkları ve etrafında 7 

kez döndükleri önemli türbelerden biridir (KK-8). 

Türk Kültürü, Türkolog ve Türkoloji Üzerine Bölgeden Emir Sultan‟a giden 

halk ziyaretlerinde burada Allah‟tan çocuk sahibi olmayı, kısmetlerinin çıkıp yuva 

sahibi olmayı, iĢ bulup çalıĢabilmeği dilerler.  
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Kızıklızade Ahmet Efendi, Kızıklızade Mehmet Efendi bir dönemin ünlü 

müderrisleri idiler. Halk bunları Fatiha okumak amacıyla ziyaret eder. 500-600 

hane olan bir köyün padiĢah tarafından fidye karĢılığında aldığı isminin de buradan 

geldiğine dair bir inanıĢ vardır. 

Bu köyde ezan okunması esnasında uluyan köpekler uğursuz kabul edilir 

olumsuz bir mesaj verdiğine inanılır. Burada yağmur duasına çıkılmamaktadır. 

Ancak yağmur mayıs ayında yağar ve Nisan ayında da yağmaya devam ederse 

hayrı değil zararı olacağı için bu duruma tepki ifade eden halk tekerlemeleri vardır 

(KK-2). 

Bu köyde, kara kedilerde uğursuz olduğuna inanılır. Üç harflilerin ge-

celeri kara kedi kılığına girdiklerine dair inançlar vardır. Ayrıca bu köyde meskûn 

olmayan yerlerde, kiĢi yanlıĢ iken geceleri civcivli tavukla ve keçi ile 

karĢılaĢılmakta istenilmez. Tarihin Bursa‟ya Armağanı Kızıklar, isimli kitaptan 

alınmıştır. 

Fidyekızık köyünde evin damına gece konan baykuĢa da anlam 

yüklenmiĢtir. Bu durumda olan BaykuĢ “ibik-ibik” diye öterse köyde bir cenazenin 

çıkacağına, “daak daak” diye öterse de bir bebeğin dünyaya geleceğine 

yorumlanır (KK-5). BaykuĢun farklı ötüĢüne göre baykuĢta hem hayr ve hem 

de Ģerrin olabileceği inancı bize halk inançlarındaki düalizmi hatırlattı. Bu inancın 

derinliklerinde adeta insanlar, bitkiler, cansız bilinen ve bu arada hayvanlarda da 

Ģeytanî ve rahmani kuvvelerin bir arada olduğu, onlardan birinin ağır basması veya 

öncelik kazanmasının çeĢitli faktörlere bağlı olabileceği inancını hatırlattı. 

BaykuĢ Anadolu‟da ve batı Türklüğünde çok kere kara iye özelliği ile bilinir 

ve viranelerin kuĢu olarak anılır. Uygur Türklerinde baykuĢ kutu temsil eder, Genç 

kızlar kalpaklarının üzerine kutu celp etmek için baykuĢ teleği takmak isterler. 

Ayrıca Puhu KuĢu baykuĢa çok benzer sadece baykuĢtan çok küçüktür. Kuzey 

Kafkasya Türk kültür coğrafyasında Puhu kuĢu uğurlu kuĢlar arasındadır. KuĢların 

bir dönemin ongunları olduğu inancından hareketle gelin baĢlıkları ve düğün bay-

rağının gönderine takılan kuĢ teleklerinin ongun inancı iliĢkilendirildiği görüĢünün 

de olduğu bilinmektedir (Akyol, 2013, Kalafat, 2010). 

Diyarbakır Güzelköy‟de BaykuĢ ötüĢü uğursuzluk olarak görülür ve hangi 

evin damında öterse o evden cenaze çıkacağına ya da o evin virane olacağına 

inanılır. BaykuĢ kimin diĢini görürse onun öleceğine inanılmasından dolayı baykuĢ 

görüldüğünde ağız kapatılır, BaykuĢun uğursuz olduğuna inanılması sebebiyle 

öldürülmeye çalıĢılır (KK-8). 

Fidyekızık köyünde iĢine gitmekte olan erkeğin yolunun bir kadın tarafından 

karĢıdan karĢıya geçilerek veya onun karĢısına çıkılarak kesilme uygun bulunmaz, 

erkek için uğursuz, aksilik dolu bir gün anlamına gelir. Çok kere kadın erkeğin 

önünden değil arkasından gelir (KK-5).  Kızık toplumunda bebeğe ismini varsa 

dedesi koyar yok ise anne veya babası koyar. Konulacak isimler Kur‟an-ı 

Kerim‟den ve tarihi Ģahsiyetlerden seçilir. 

Diyarbakır il ve ilçelerinde çocuğun doğma Ģekline göre çocuğun adı konur. 

Çocuk dua ve adakla dünyaya gelmiĢse dua ve adağın gerçekleĢtiği ziyaretin adı 

verilir. Doğum güç olmuĢ ve çocuklar zor yaĢamıĢsa evliyaların adı konur ki güç 
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alsın ve çocuk yaĢasın inancı vardır. Diğer normal doğumlarda ailenin erkek olan 

büyüğü kulağına aile büyüklerinden birinin adını üç defa söyler ve ezan okuyarak 

çocuğun adını koymuĢ olur (KK-9). 

Cumalıkızık, Güzelköy 

Yıldırım ilçesine bağlı bir mahalle olan Cumalıkızık, UNESCO tarafından 

2014‟te Dünya Miras Listesi‟ne alındı. Burada tarih adeta canlanır ve yüzyıllara 

meydan okur. Tarihî hamamı ve camisi gerçekten görülmeye değer. GeçmiĢte 

kullanılan eĢyaların sergilendiği bir müzesi vardır. 250‟yi aĢan evin her biri, dar 

sokakları, kaldırımları, çeĢmeleri ve doğal ortamı vb. özellikleriyle Cumalıkızık, 

muhteĢem gizemini barındırmaya devam etmektedir (Kaplanoğlu; Elmas, 2009). 

Cumalıkıızık 180 haneli 900-1000 nüfuslu bir köydür. Bu köyde sulama 

suyu organizasyonu sesli duyuru ile görevliler tarafından yapılır. Köy halkının 

bütünü Kızık‟tır aralarında çok az sayıda Yörük vardır. Halkın, 20 hanesi 93 har-

binden sonra Balkanlardan Filibe bölgesinden gelmiĢtir. Buranın Kızıkların iki dağ 

arasına sıkıĢmıĢ durumdadır. Orhan Gazi döneminde Karakeçililer ile Kayıların 

arasında ihtilaf varmıĢ gerginliği önleyebilmek için her iki kesim arasında yedi 

evlilik yapıldığına dair anlatılar vardır. Yedi kardeĢin kurmuĢ olduğu yedi köyün 

kuruluĢu bu Ģekilde gerçekleĢiyor (KK-6). 

Askere uğurlama döneminde gençlere Allah rızası için mevlit okutulur. Ask-

er uğurlama uygulamalarında da alkol alınması da kontrol altına alınmıĢtır “Ġçki 

kargaĢayı coĢturur yiğitliği susturur” denilmektedir (Kalafat, 2010). 

GeçmiĢte evlilik yaĢı erkekler için askerlikten gelmiĢ olma ile belirlenirken 

Ģimdilerde 25-30 yaĢından evvel bir erkek pek evlenmez. Damatta aranılan vasıflar 

arasında iĢ güç sahibi olması, çalıĢkan ve dürüst olması sorumluluk sahibi olması 

soyu sopunun bilinir olması aranır. “Kızı soyludan köpeği mandıradan al.” Türün-

den özlü sözler vardır (KK-6). 

Bu toplumda evliliklerde baĢlık parası alınmaz. Gelinin çeyizi asılır. Bu bir 

sergileme iĢlemidir. Ancak çeyiz yazma uygulaması yoktur (KK-6). Evliliklerde 

aracı olan hanıma bu toplumda Dünür BaĢı denir. Geline getirilmiĢ olan altınların 

davetliler arasında dağıtılmıĢ olması tespiti bize saçı inancını çağrıĢtırdı. Böylece 

düğüne gelenlerin gözü, nefsi, nazarı takılarda kalmamıĢ olacaktı. Bu bir nevi 

haklaĢmak helalleĢmek uygulaması mı idi. Anneye süt hakkı veriliyordu, gelinin 

sandığının üzerinde oturup sandık hakkı ve kapı hakkı alınıyordu. Gelin kon-

voyunun da yolu kesilerek yol hakkı alınıyordu. Gelinin kardeĢlerine de kardeĢ 

hakkı olarak armağanlar veriliyordu, takıların davetliler paylaĢılması da bu türden 

bir uygulama mı idi. Uygulama hanı-yağma uygulaması da andırmaktadır. Hakan 

zaman zaman beylere ziyafet vermekte ziyafete gelenlere diĢ kirası ödemekte ve 

ziyafetin sonunda “hanı yağma” uygulaması yapılmakta idi.  

Davetlilerin ziyafet masasından servis takımları dahil her Ģeyi yağmalama-

ları töredendi. Böylece beyler zengin olabiliyor beyleri zengin han daha fazla 

zengin olma imkânı buluyordu. Kız evinden damat evinin ev halkına bilgi ver-

meden tabak, bardak türünden sembolik bir eĢya alması Ģeklindeki uygulama da 

çok yaygındır. Kız evi buna mahal vermemek için çok dikkatli davranır. Amaç evin 

eĢiğinin bu nesneyi ev iyesine rağmen dıĢına çıkarabilmektir. EĢik, ev iyesinin 
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kaldığı evin içine dıĢarıya karĢı koruduğu yerdir. Oğlan evi yapılan bu uygulamayı 

kız evine söyler aileler arasında alınan o eĢyanın bir Ģey karĢılığında iadesi için 

dostça pazarlık yapılır (Kalafat, 2017). Mesela baĢka bir hediye istenir veya ziyafet 

vaat edilir. Güzel köyden yapılan bu inançla ilgili tespitte farklı bir mitolojik derin-

lik vardır. 

Aras Vadisi halk inançlarında, Van gölü çevresinde ve batı Anadolu‟nun 

birçok yerinde gelin yeni evinin eĢiğinden girerken üzerine basıldığı zaman kırılan 

ve tok ses çıkaran bardak, tabak, testi gibi bir Ģeye bastırılır. Cin türü kara iyelerin 

bu sesten korktukları kaçtıkları inancı vardır. Nitekim tahtaya vurulur ve “Ģeytan 

kulağına kurĢun” denir. Güzel Köy ve çevresi uygulamalarında gelinin basarak 

kırması istenilen tabak veya bardak, kız evinden getirilen bardak veya benzeridir. 

Adeta, gelinle gelmesi ihtimali olan kem/kara negatif güçlerin eĢikten içeri girmel-

eri engellenmiĢ olur (Güleç, 2009). 

Diyarbakır ve Güzelköy‟de, az da olsa hala baĢlık parası alınmaktadır. 

BaĢlık parası adı altında alınmasa da çeyiz parası, süt parası vs adı altında alınıp 

gelinin çeyizi düzülür. Ayrıca imam nikahı kıyıldığında kızın güvencesi olarak 

mehir adı altında kızın istediği tutarda para, altın, ev, arsa vs. istenir. KiĢilerin 

boĢanmaları durumunda kıza verilmek üzere söz verilir ve bu söz yazılı hale 

getirilerek belge kıza verilir. Ġki Ģahit ve imam da buna Ģahit olur. Belgenin bir 

nüshası imamda kalır (KK-1). 

Bursa Kızıklarında yeni yapılan binanın sıra çapıĢının kapatılmasına ge-

lince çatıya bayrak asma uygulaması yoktur. Düğünlerde Türk bayrağı olur, ayrıca 

damat bayrağı, gelin bayrağı yoktur, ayrıca Türk bayrağına renkli tülbentler de 

bağlanmaz (Hızlı, 2009)(KK-5). 

Düğün düzenin sağlanmasını “Delikanlı baĢı” olarak bir görevli üstlenir. 

Erkek evinden Toprak Bastı alınır. Toprakbastı, gelin baba evinden evinin eĢiğin-

den dıĢarıya attığı ilk adımla alınır. Ayrıca kardeĢ Hakkı, kapı Hakkı ve Sandık 

Hakkı türünden oğlan evi tarafından kız evine sembolik ödemeler yapılır (KK-5). 

Bazı yörelerde de gelinin köy aĢırı geçtiği yerlerde önünün kesilmesi ile alınır. Bu 

para Delikanlı baĢı tarafından zaruri harcamalarda kullanılır (Güleç, 2009). 

Delikanlı BaĢı düğün alayına katılan delikanlılardan tam yevmiye, katılmayan-

lardan yarım yevmiye alır. Toplanılan paranın masraflardan arta kalanı delikanlı 

defterine iĢlenir (KK-5). 

Yakın zamanda gelin olmuĢ kızlarda gelinlikleri giysili olarak gelin alayına 

taç takmaksızın katılırlar (Güleç, 2009). 

Gelinin baba evinden çıkıĢında onun al kuĢağını erkek kardeĢi o yoksa 

aileden bir erkek bağlar. KuĢağın al oluĢu bekâreti temsil ediĢi ile izah edilir (KK-

5). Kırmızı kuĢak uygulaması Diyarbakır kültüründe de mevcuttur. Erkek kardeĢ 

tarafından kuĢak üç kez bağlanıp çıkarılır ve kırmızı kuĢak gelinin beline bağlı 

olarak gelin evden zılgıtlar eĢliğinde çıkarılır. Bu KuĢağın adı Gayret 

KuĢağı olarak bilinir 3 kez bağlanıp çözülür birincisinde hayırlı geçim, ikincisinde 

vatana millete hayırlı evlat yetiĢtirmesi dileği, üçüncüsünde haktan, hukuktan Allah 

yolundan ayrılmama dileğinde bulunur (Güleç, 2009). 
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Gelin 4 küçük çocuk tarafından tutulan cibinlik denilen al renkli koruyucu 

içine alınmıĢtır (Güleç, 2009). 

Kızıklarda Gelin Hamamı gibi Güvey Hamamı da olur. Bekâret niĢanesi 

olarak gelinin çarĢafı anne ve babasına gösterilir (Güleç, 2009).  Anadolu‟da bu 

çarĢafın “Al Bezi” olarak isimlendirildiği de olur. 

Lohusa hamamı düzenlenir ve Lohusa Macunu ikram edilir. Bu macun 

farklı özel bitkilerden oluĢur ve hamama gelenlere de ikram edilir. Bu toplumda Al 

Karısı, ÇarĢamba Karısı olarak da bilinir (KK-5).  Bölgede “Al karısı”, Al 

Anası” olarak bilinir ondan korunmak için yatağın altına madeni eĢya koyulur 

(Güleç, 2009). Al Karısından korunma yöntemleri arasında silah, Kur‟an-ı 

Kerim, tuz, erkek giysisi ve al rengin olması çok rastlanılan korunma yöntemleridir 

(Kalafat, 2010). 

 Al karısından korunmak için loğusa kadına al Ģerbet içirilir. Normal kiĢiler 

ise uyudukları yastığa kara yazma geçirirler, bu yöntem kara iyeden korunmak 

için korunma yollarındandır. 

“Kırk Uçurma” tanımlaması bu toplumda da kullanılır. Kırk neden uçu-

rulur bir nesnedir. Kırk kovulası, kırk öldürülmesi değil de Kırk uçurulmaktadır. 

Kırk, daha ziyade ruh gibi uçup da gidebilen bir varlık olarak düĢünülmüĢtür. 

Güvey bir hafta sonra kayınpederini ziyarete gittiğinde verilen yemekte mutlaka 

yaprak sarma da bulunur ve bugünün ismi, Dolma Günü‟dür. 

Ġkinci hafta kız tarafı kızlarının mutluluğunu görmek için iadeyi ziyaret 

yapar Bu güne “Ev Kutu” denir (Güleç, 2009). 

Diyarbakır‟da gelin gerdeğe girdikten bir hafta sonra ailesini ziyaret eder ve 

yemekli ziyafet verilir. Daha sonraki günlerden en yakın bir gün de gelin ailesini ve 

yakınlarını yemeğe davet eder. Yemekten sonra misafirlere çeyizliğinden el iĢi 

yazma, lif vb hediyeler verir (KK-9). 

“Kut inancı” Türk kültürlü halkların inanç kültürlerinde Gök Tengri Ġnanç 

Sisteminden itibaren vardır. Var olan, yaradılmıĢ bulunan her Ģey kutlu veya kutsuz 

olabilmektedir. Kutu verende alan da mutlak olandır. Ġnsanlar her vesile ile kutu 

anar, kutu diler, kutlarlar (Kalafat, 2017). 

Annenin Kırk suyundan artan ile bebeğin de kırk banyosunun yapılması, 

Anne ve bebeğin Kırk Suyuna Altın veya gümüĢ yüzük konulması, kırk 

taĢ veya kırk fasulye tanesi atılması, kurutulmuĢ kurban gözü ve kurt 

gözü konulması Türk kültürlü halkların ortak uygulamalarındandır (Kalafat, 2007). 

Çocukların ağız kokusunu önemek için ağızlarına tuz sürülür (Güleç, 2009). 

Diyarbakır kültüründe bebeğin yedisi dolunca ılık tuzlu (kaya tuzu) suda 

yıkanır. Teri kokmasın diye yıkama suyuna farklı doğal güzel kokulu bitkiler atan 

da vardır. Bebeğin kırkında da suyuna kırk sarı altın konur. Bunun sebebi sarılık 

gibi rahatsızlıklara kapılmasını önlemektir. Ayrıca kırk suyuna kırk 

fasulye/buğday/nohut gibi kuru bakliyatlar da atanlar vardır (KK-10). 

Cumalıkızık‟da Saldede isimli bir dedenin adına her yıl Pilav Günü adıyla 

anma merasimleri yapılmaktadır (KK-2). 

Cumalıkızık, Bursa Kızıkları‟nın merkezi konumundadır. Cuma namazı için 

halk buraya gelirlermiĢ. Yunanistan yöresi iĢgal edince, yörenin bütün Kızık köyle-
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rini yakıp halkını öldürmüĢtür. Cumalıkızığın yakılması için de bütün tertibatını 

almıĢ iken, bir senaryo hazırlayan Müslüman halk yörenin ünlü bir eĢkıyasının 

köyü basacağı haberini yayar. Bunun üzerine Yunan komutan katliamdan vazgeçip 

çareyi kaçmakta bulur. Burası Filibe ve Batum‟dan olmak üzere iki ayrı bölgeden 

göç almıĢtır (KK-2). 

Hamamlı Kızık, Güzelköy 

Yıldırım ilçesine bağlı bir mahalle olan Hamamlıkızık, yüzyıllar boyunca 

içinde bulunan hamam sebebiyle bu adı almıĢtır. Orhan Gazi‟nin vakıfları arasında 

da adı geçen köyde, iĢgal yıllarında Yunanlılar tarafından büyük tahribatlar 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Ağaç ve suyun en bol ve en güzel Ģekilde buluĢtuğu bu 

yerde Hacı Abdurrahman Çelebi adında bir hayırsever, 1585‟te vakıf bir hamam 

yaptırmıĢ ve geliriyle de Kur‟ân-ı Kerim okutulmasını istemiĢtir (KK-2).  Ağaç ve 

suyun bol olduğu yerler dede Korkut ve Manas Destanlarında da olduğu gibi 

elmalı yerler olarak bilinir buralarda yapılan duaların kabul göreceğine inanılır. 

Buralar kutlu yerler olarak bilinir (Kalafat, 2017). 

Bu toplumda diğer Kızık köylerinde olduğu gibi delikanlıların evlenme 

isteği babanın ayakkabısını evin eĢiğine çivi ile çakılır (KK-2). Damadın odasına 

geçmeden evvel onun arkadaĢları tarafından suya sokulması, sırtına yumrukla 

vurulması tıraĢ olurken berber tarafından yüzünün geliĢi güzel sabunlanması, kahve 

ikramında damada ait fincana tuz konulması Kızıklarda da vardır (KK-7).  

Diyarbakır kültüründe de benzer uygulamalar vardır. Hamam ayrıca 

sakınılması gereken duayla girilmesi gereken bir mekandır. Cinlerin orda yuva-

landıklarına inanılır (KK-8). 

Damat Delikanlı baĢının organizesinde arkadaĢları ile tekbirlerle yatsı 

namazına götürülür. O gece damat alkol almaz. Damadı ikinci gecesinde anormal 

içirip yatağında sızması sağlanır, böylece iliĢkinin iltihaba yol açmaması 

sağlanması amaçlanır (KK-7). 

Hıdrellezde kırlara çıkılır, adeta çevre donatılır bayram günü gibidir. 

Yiyecekler hazırlanır piknik yerlerine götürülür. ÇeĢitli eğlenceler düzenlenir. Her 

yıl 6 Mayıs‟ta yapılır, yeni gelinler özel kıyafetlerini giyerler. NiĢanlı kızlara erkek 

evi tarafından gönderilen kurbanlık hayvanlar burada kesilirler (KK-7). 

Diyarbakır ve Güzelköy civarında Hıdrellez kutlamaları yapılmaz (KK-7). 

Diyarbakır kültüründe Newroz kutlamaları yaygındır ve Demirci Kawa ile anma 

törenleri ateĢ yakılarak kutlanır. Hikaye kısaca Ģu Ģekilde söylenmektedir: Dahak 

isimli zalim bir hükümdarın sırtında bir çıban çıkar ve bir türlü Ģifasını bulamazlar. 

Bir gün bir hekim gelir, çıbanın tedavisi için her gün iki çocuk beyninin bu yaraya 

sarılması gerektiğini söyler. Her gün bu tedavi için çocuklar öldürülmektedir. Halk 

periĢan olur çocuklarını kaçırıp kurtarmak için dağlara çıkarlar. Demircilik yapan 

Kawa isimli cesur bir babanın da bir erkek evladı vardır. Bu Ģahıs halkı organize 

eder Dahak‟a isyan ederler ve muvaffak olurlar. Dahak öldürülür. Dahak dağda 

ateĢ yakarak bu kurtuluĢu halka bildirir. Böylece Demirci Kawa halk kahramanı 

olur    (KK-1) 
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Bu toplumda Paça diye bilinen eğlenceli gece kadınlar arasında yapılan bir 

gecedir yakın akrabaların katımı ile yapılır. Aynı gece damadın sarhoĢ edildiği 

gecedir (KK-7). 

Hamamlı Kızık köyünde halen yıllık periyodlarla yapılan pilav günü türün-

den uygulama yoktur. Bir dönem çorba verilmiĢtir. Bir dönem buranın hayır sa-

hiplerinden bir zat köye kestane bağıĢlamıĢtır (KK-2). 

Derekızık, Güzelköy 

Kestel ilçesine bağlı bir mahalle olan Derekızık, 16. yüzyılda dönem dö-

nem Hacı Ġvaz PaĢa ve Vanî Mehmed Efendi‟nin vakıf köyü statüsünde olmuĢtur. 

Köyün öĢrü (ürünlerinin zekâtı) kutsal topraklardaki (Mekke ve Medine) fakirlere 

gönderilmekteydi. Çok güzel bir derenin iki yakasında ve geniĢ bir arazi üzerinde 

kurulmuĢ olan bu mahallede bölgenin en güzel su kaynakları bulunmaktadır. 19. 

yüzyıl sonlarında Filibe ve Batum‟dan göçenler de buraya yerleĢtirilmiĢtir (KK-2). 

ġimdi Bursa‟nın Mahallesi konumundadır (KK-2).  

Mevsime göre değiĢen 1000-2000 kiĢilik bir nüfusu vardır. GeçmiĢte burada 

ballı Dede diye bilinen ulu bir zatın mezarı varken zamanla mezarlık sürülüp kum 

ocağı olunca dedenin mezarı da yok olmuĢtur. Her yıl temmuz ayının ilk haftasında 

Köyün bahçesinde Kur‟an-ı Kerim okunur, mevlit okunur, tekbirler getirilir. 

“Ayağa kalktık bizi affetmeden oturtma Yarab” diye dua edilir. Yapılan uygulama 

klasik Dede Kültü uygulamasından ziyade kestane haĢatına münasebeti ile Ģükür 

içeriklidir. 

Baba Sultan‟da çok daha kabul görmüĢ Dede kültü ile bütünleĢmiĢ Geyikli 

Baba vardır. Baba Sultan, Kestel‟e bağlı Baba Sultan köyündedir. Burada yapılan 

yıllık mevlitlere 30-40.00 davetli katılır. Mevlitler her yıl temmuz ayının sonunda 

ağustos ayının baĢında yapılır. Bu kutlamaların 2017 yılında 638. Yapılacaktır. 

Geyikli Baba‟nın köyü Kızıkların komĢu köyüdür. 

Menkıbevi hayatında geyik sırtında savaĢa gitmesi, cami inĢaatı için gereken 

keresteleri geyiklere taĢıtması, geyik sütü ile öksüz çocukları besleme-

si, geyik donuna girme gibi hususlar vardır (KK-2). Yörede Dede, Alevilik dini 

hiyerarĢisinde statü anlamında olmayıp, ulu zat anlamındadır (KK-2). 

Derekızık Köyünde çok hayırsever bir zat kırk kapılı bir ev yaptırıyor. 

Bununla amacı dilencinin farklı yönlerden, gelmesi halinde, kapının birisini kapalı 

bulunca eli boĢ dönmesin mutlaka karnı doyurulurmuĢ (KK-7). 

Bayındırlı Kızık ve Dallı Kızık GeçmiĢte Bursa altıncı ve yedinci Kızık 

köyleri iken Ģimdi meskûn değildirler. Anlatılan bir efsaneye göre bir gün 

Bayındırlı Kızık Köyüne bir evliya gelir. Bu zat diğer köylerden iyi muamele 

görmüĢ iken Bayındır köyü fena davranmıĢ. Bunun üzerine “Bayındır Bayındır 

insanları haindir” demiĢ 

Bayındırla ilgili anlatılan diğer bir efsanede de, Bayındır Köyüne bir gün Hz. 

Hızır uğrar, köyün çocukları onun çarıklarını saklarlar ve Hızır‟a Çarıklarını dana-

ların yediğini söylerler. Bunun üzerine Hz. Hızır, “Bayındır Bayındır, dana çarık 

yemez bu bana bir oyundur” der. 

Bir baĢka Bayındır Kızık efsanesinde de Hz. Hızır, bu köyde bir hanımdan 

yemek için ekmek ister. Kadın Hızır‟a ekmeğin piĢmesi geç olur, ben size pide 
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türünden bir Ģey hazırlayıvereyim demiĢ ve hazırlığa niyetlenmiĢ. Bunun üzerine 

Hz. Hızır kadına orada yavrulu bir köpeği göstererek, bu hayvan yavrularını Hızır 

Tepeye taĢıyıncaya kadar sen de o tepeye çıkmıĢ ol der. Kadın bu açıklamayı pek 

ciddiye almaz. Çok geçmeden Oradaki Ģelalenin önündeki kayalar ayrılıyorlar afet 

oluyor. Bugün hemen yerin aĢağısında bir hamam kalıntısı vardır (KK.7). Diyarba-

kır kültüründe Dede kültü, Pîr kültü ile varlığını korumaktadır. DeğiĢik, efsane ve 

rivayetler de mevcuttur.  

 

SONUÇ 

Bursa Kızıkları halk inançları alan çalıĢması, Anadolu Türk-Oğuz halk 

kültürü çalıĢmalarının yeni bir halkasını oluĢturmuĢtur. Bu çalıĢma, Oğuz 

kültürünün bölgedeki geliĢme, Ģekillenme ve sentezler oluĢturmasına dair yeni 

bulgulara ulaĢılmasını sağlamıĢtır. Bilinmedik yeni bilgilere ulaĢılmasını, bilinen 

bazı bilgilerin teyit ve tekâmülünün temini sağlanmıĢtır. Özellikle “kut” konulu 

araĢtırmaların daha net görülebilmelerini sağlamıĢtır. 

Doğum ve evliliğin safhalarından tanıdığımız bazı inançların aralarında 

müĢtereklerin iliĢkilendirebilmelerine imkân vermiĢtir. Yapılan bu tür çalıĢmalar 

ile Türklerin eski inanç sistemi ile Ġslamiyet‟e taĢınması olduğu inanç içerikli ver-

ilerin daha net takibini sağlama imkânı vermiĢtir. Eski inanç sisteminin Ġslam-

iyet‟te yerine iĢaret edebilme bu tür çalıĢmalarla daha kolay olmaya baĢlamıĢtır. 
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ESĠRÎ BABA‟NIN ġĠĠRLERĠNDE  HURUFÎLĠK 

ĠZLERĠ VE (PÂ, ÇÂ, JÂ, GÂ) MAZMUNU 
 

TRACES OF HURUFIS AND (PÂ, ÇÂ, JÂ, GÂ) MAZMUN  

IN THE POEMS OF THE ESĠRÎ BABA 

 

СЛЕДЫ ХУРУФИЗМА И СМЫСЛ (ПА, ЧА, ЖА, ГА)  

В СТИХАХ ЭСИРИ БАБА 
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ÖZ 

Hurufîlik akımı XIV. yüzyılda Ġran‟da Fazlullah Esterabadî (1340-1394) ta-

rafından kurulmuĢ, mistik ve felsefi bir akım ve bir öğretidir. Etkisi XIX. yüzyılın 

sonuna kadar devam etmiĢtir.  

Fazlullah Esterabâdî‟nin eserinin adı “Cavidan-ı Kebir”dir. Hurufîlerin temel 

eseri budur.  

Malatyalı Esirî Baba da (1843-1913) bu akımın etkisi altında kalanlardandır. 

Gerçi, Hurufîlik, Esirî‟nin yaĢadığı dönemlerde etkisini yitirmiĢtir. Ancak kimi 

Alevî-BektaĢî âĢıklarda bu öğretinin izlerine rastlanmaktadır. Esirî de bunlardan 

biridir. Özellikle, Farsça elifbasında bulunan, Arapça elifbada olmayan “pâ, çâ, jâ, 

kâ” harflerini kutsamak ve bu 4 ilâve harfi “mazmun” hâlinde Ģiirlerinde kullan-

mak Esirî‟de de görülmüĢtür.  

Anahtar Kelimeler: Fazlullah Esterebadî, Hurufîlik, “pâ, çâ, jâ, gâ” maz-

munu, Cavidan-ı Kebir. 

 

ABSTRACT 
Hurufî movement was founded by Fazlullah Esterabadi (1340-1394) in Iran 

in the XIV
th
 century and is a mystical and philosophical school. Its impact conti-

nued until the end of the XIX
th
 century. 

The name of Fazlullah Esterabâdî‟s work is “Cavidan-ı Kebir”. This is the 

main work of the Hurufis. 

Esirî Baba from Malatya (Malatyalı Esirî Baba) (1843-1913) is also one of 

those under the influence of this trend. Though, Hurufism lost its influence during 

the times of Esirî. However, some of the Alevi-Bektashi minstrels have traces of 

this teaching. Esirî is one of them. Especially, it was seen in the works of Esirî, to 

consecrate the letters “pâ, çâ, jâ, ga” that are found in the Persian alphabet, which 
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are not in Arabic, and to use these 4 additional letters in his poems as “mazmun (a 

nice word that indirectly expresses the main meaning)”. 

Key Words: Fazlullah Esterebadî, Hurufism, “pâ, çâ, jâ, ga” mazmun (a ni-

ce word that indirectly expresses the main meaning), Cavidan-ı Kebir. 

 

 

 

 

 

 

 

GiriĢ 
Hurufîlik, Fazlullah Esterabadî (1340-1394) tarafından XIV. yüzyılda 

Ġran‟da kurulmuĢ, mistik ve felsefî bir akım ve bir öğretidir. Bu öğretinin izleri  

neredeyse ikiyüzyıl devam etmiĢtir. Bu akımın öğretileri Anadolu, Kafkaslar, Orta-

doğu ve Balkanlara kadar ulaĢmıĢtır. Fazlullah‟ın hayatta olduğu kısa süre içinde 

Aliyyu‟l Âlâ, ġeyh Ebul Hasan, Seyyid ġerif, Seyyid Ġshak, Emir Gıyaseddin, Mîr 

Fazılî gibi Hurufîlerle bu öğreti devam ettirilmiĢtir. Özellikle ve öncelikle Ġran ve 

Azerbaycan topraklarında faaliyet sürdürülmüĢtür. Fazlullah, Farsça kaleme aldığı 

“Câvidânnâme” adlı eseriyle Hurufîlik akımının kurallarını ortaya koymuĢtur. 

(Usluer 2009, s. 27-29), (ġapolyo 1964, s. 370-371) 

Fazlullah‟ın 1394 yılında idamından sonra halifesi Seyyid Nesimî ile onun 

öğrencisi Refi‟î tarafından Anadolu ve Balkanlara doğru akımı taĢıma imkânı bu-

lunmuĢ, Cavid Ali (DerviĢ Ali), ArĢî, ĠĢkurt Dede gibi ardıllar tarafından üretilen 

yeni eserlerle ve bilhassa Türkçe yazılan kitaplarla Anadolu halkının yanlarına 

çekilmesine çalıĢılmıĢtır. Ancak bu etkileme  200 yıllık bir süredir. Nedense etkisi 

giderek azalmıĢ, Hurufîliğin yeni versiyonları (Noktavilik gibi) ortaya çıkmıĢtır. 

Anadolu‟da ve Balkanlarda, belli ki Yunus Emre‟nin, Hacı BektaĢ‟ın, Pîr Sultan 

Abdal‟ın etkileri, Hurufîliğin geliĢimine engel olmuĢtur. 

Ama Hurufîliğin Anadolu BektaĢîleri ve Alevîleri üstündeki bazı etkileri gü-

nümüze kadar ulaĢabilmiĢtir. (Noyan 1999, s. 213-265) 

Hurufîler, yazdıkları eserlerde ve Ģiirlerde kendilerini Müslüman olarak ta-

nımlamıĢlar, hattâ gerçek anlamda Ġslamı temsil ettiklerini söylemiĢlerdir. ġia‟nın 

ve ġiiliğin, Sûfiliğin mezhebi anlayıĢları kendi öğretilerinde anlamını yitirmiĢ, 

zorda kaldıklarında BektaĢîliğe, Alevîliğe, Sünnîliğe, hattâ ġiiliğe sığınmıĢ ve ken-

dilerini öyle göstermiĢlerdir. (Noyan 1999, s .284-286) 

 

Esirî Baba Kimdir? 

Esirî‟nin asıl adı Mehmet‟tir. Babası Malatya‟nın Hekimhân kazasının Basak 

köyünden Kasım Ağa‟dır. Kasım Ağa, o yörenin ünlü âĢıklarından Baboğ Dede‟nin 

oğludur. Kasım Ağa, babası vefat edince kardeĢlerinden ayrılarak Basak köyüne 

yakın Güvenç köyüne yerleĢmiĢtir. 

Esirî, 1259 H (1843 M) yılında bu köyde doğdu. Köyünde okuma-yazmayı 

öğrendi. Ayrıca çobanlık da yaptı. Saz çalmayı ve Ģiir söylemeyi öğrendi. Çevre-
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sinde ÂĢık Mehmet olarak anılmaya baĢladı.  Kendisini bâdeli âĢık olarak kabul 

ediyordu.  

20 yaĢlarında Hacı BektaĢ Dergâhına gelerek Feyzullah Çelebi‟den manevî 

himmet ve destek aldı. Esirî mahlasını Feyzullah Çelebi verdi.  

Güvenç köyünde evlendi. Daha sonra Hekimhan‟ın Çulhalı köyüne yerleĢti. 

1329 H (1913 M) yılında 70 yaĢında iken vefat etti. Mezarı bu köydedir. (Yardımcı 

2017, s. 16-17) 

 

Hurufîlik Nedir? 

Hurufîlerin felsefeleri harfler üzerine kurulmuĢtur. Ancak güçlü anlatılarını 

ortaya koyarken rakamların etkisi ve güvenirliliğini referans göstermiĢlerdir. 

Bilindiği gibi; Antik Çağdaki ve eski Mısır‟daki Hermes ve Yunanlı Pytha-

geras (Pisagor MÖ VI. yüzyıl) gibi matematikçi ve filozofların düĢünceleri ile gi-

zemciliğe dayanan Kabala öğretileri, sayılara mistik anlam vermiĢlerdir. (Hançerli-

oğlu 1984, s. 169) 

Masonlar da harflere değer vermiĢtir. Meselâ G harfi; coğrafya, jeoloji, ge-

netik gibi birçok ilimlerin ve genel yasaların adlarının, God (Allah) sözünün baĢ 

harfi olduğu için önemlidir. Masonlar bütün harflere anlam vererek kimi harfleri 

kutsallaĢtırmıĢlardır. (Noyan 1999, s. 258) 

Hurufîler öğretilerini harfler üzerine kurmuĢlardır. Gerçi, bu öğretilerini or-

taya koyarken rakamların gizemlerinden de çokça yararlanmıĢlardır. Kuran‟ın 28 

harfle indirildiği ve yazıldığı ortadadır. Ancak lamelif‟in (لا) tekrarsız harflerle 

birlikte 32 harfe çıktığını söyleyerek; Fatiha‟nın 7 ayeti, 14 mukattaat harfi (telaf-

fuzla birlikte 17) mevcudattaki, özellikle insandaki belirtilerini ispatlama için he-

saplar ve matematiksel akıl yürütmeleriyle felsefe ve öğreti iddiaları ortaya koy-

muĢlardır. Hurufîler harflerin birlikteliği, öncesizliği, insan ve dünyanın yaratılı-

Ģındaki önemi, varlığın birliği, konularına değiĢik yorumlar ve bakıĢ açısı getirerek 

felsefî-mistik bir postülat ortaya koymaya çalıĢmıĢlardır. Bunu yaparken mevcut 

felsefi anlayıĢın dıĢına çıkmıĢlar, âyet ve hadis yorumlarının farklı ifade edilmesine 

baĢlamıĢlardır. Bu da kendilerine olan karĢı duruĢların her zaman çok olmasına ve 

artmasına sebeb olmuĢtur. (Usluer 2009, s.125-127) 

Arap alfabesinde 28 harf vardır. Ama Fars alfabesi 32 harflidir. Hurufîler 

Kuran‟ın 28 harfle yazıldığı, Fazlullah‟ın Câvidan‟ın ise 32 harfle yazıldığını, bu 

sebeble Câvidan‟ın Kuran‟dan üstün olduğunu iddia etmiĢlerdir. Bu harfler “Pâ, 

Çâ, Jâ, Gâ” harfleridir. Hurufîler “kitap” deyince Kuran‟ı ifade etmezler. Kitap 

onlara göre, Levh-i Mahfuz‟dur ki 32 harften oluĢandır, Levh-i Mahfuz, gizli ilim-

dir, ilâhi ilimdir. (Usluer 2009, s. 321-s. 216) 

Hurufîlere göre nübüvvet (yani peygamberlik) 28 harfin, ermiĢlik (velâyet) 

ise 32 harfin tecellesine maliktir. Bu nedenle Velî olmak, Nebî olmaktan üstündür 

diye iddia ederler. 

Arap alfabesinde 28, Fars alfabesinde 32 harf mevcut olduğunu söylemiĢtik. 

Dört mu‟cem harf dedikleri pe ( پ ), çe ( چ ), je ( ژ ), ge ( گ ) harfleri Farsça‟da 

bulunur. 
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Bazı Hurufîler gerçi Kuran‟da 28 harf vardır ama lâmelif (لا), harfinin ecza-

sında tekrarsız (gayr-ı mükerrer) dört harf vardır. Bunlar (ل ,م ,ا ق,) harflerdir ki 

zaten Kuran‟daki harfler de 32 harftir, derler. 

Kuran‟daki 28 harfin hepsinin de ifade ettiği birer sembol vardır. Meselâ; 

nun (ن) noktayı, mim (م) Muhammed makamını temsil eder. Ben bunlardan söz 

etmeyeceğim. Ama Ģunu söylemeden geçemeyeceğim. Lamelif (لا), hem Muham-

med‟e hem de Ali‟ye iĢarettir. Elif (ا) Hz. Ali, Lâm (ل) Hz. Muhammeddir. 

28 harfin her biri  Oniki Ġmam, Ondört Masumu Pâk, Hz. Hatice, Hz. Fatı-

ma‟dan birine aid kabul edilir.  

32 harf esasında, Âdem‟in esmasıdır. Elif (ا)  harfinin medlûlü (gerçek anla-

mı) Allah‟tır.   Allah adı Elif‟le, Âdem‟in adı da Elif harfiyle baĢlar. O nedenle 

insan ve Allah‟ın gerçek anlamı birdir. Âdem mazhar-ı esma-ı küll‟dür. Yani bütün 

Allah‟ın güzel adlarının çıkıĢ ve göründüğü yer Âdem‟dir. Bu nedenle Enbiyâ‟yı 

ve Hakk‟ı Âdemde aramak gerekir. 

Peki 28 harfe eklenen ve 32‟ye çıkaran Fars alfabesinde yerini bulan (Pâ, Çâ, 

Jâ, Gâ) harflerinin anlamı nedir? 

Pâ:  Âdem Baba‟yı, 

Çâ: Nuh Peygamberi, 

Jâ: Ġbrahim Halilullahi, 

Gâ: Hatem-ül Enbiya Muhammed‟i ifade eder. Dört öge yani AteĢ-Hava-

Toprak-Su eski Ġran dini olan Mazdekîlerde ve daha önceki dinlerde mevcuttur. Bu 

dört unsurun (Pâ, Çâ, Jâ, Gâ) harflerine iĢaret olduğu Hurufîlerce söylenir. (Noyan 

1999, s. 266-273) 

Hurufîlere göre Nübüvvet (Hz. Muhammed‟in Peygamberliği) 28 harfin, 

ermiĢlik (erenlik-velayet sahibi olma) 32 harfin tecellisine mazhardır. Hurufîlere 

göre Veli olmak, Nebî olmaktan üstündür. 

Hurufîler “müteĢabihât” denilen, Kuran‟daki bazı surelerin baĢında bulunan, 

anlamları bilinmeyen harflerle de meĢgul olmuĢlardır. Tabiki ebced hesabıyla ve 

harflere verilen sayısal değerlerle, kelimelerin ve cümlelerin sayısal sonucuna 

ulaĢmak farklı bir gizemdir. Hurufîler ebced hesabıyla değil, genellikle harflerin 

sembolik anlamlarıyla daha çok uğraĢmıĢlardır. 

MüteĢabihât harflerden bazılarını örnek olarak verirsek Ģunlardır: Meselâ; 

Bakara Suresi, Lokman Suresi, Secde Suresinin birinci ayetleri (elif-lâm-mim) ile 

baĢlar. Tâ-Hâ Suresi birinci ayeti (tâ-hâ) harfleriyle baĢlar. Zaten sure de bu adı 

almıĢtır. Yâ-Sîn Suresi de öyle, o sure de (yâ-sîn) harfleriyle baĢlar. Bu sure de 

onun için bu adı almıĢtır. Bunun gibi 29 sure Ku‟ran‟da müteĢabihât harflerle baĢ-

lar. Hicr Suresi (elif-lâm-râ) ile baĢlamaktadır.  

Hurufîler iĢte bu muteşabihât harflerle de çok meĢgul olmuĢlar ve bunlara 

çeĢitli simgeler (semboller-remzler) yüklemiĢlerdir. Tabiki Hurufîler sadece müte-

Ģabihât harflerle değil, bu harflerin dıĢında kalan ve muhkemât denilen harflerle de 

meĢgul olmuĢlardır. Onlara göre muhkemât harflerin anlamları mübhem (yeni anla-

Ģılmaz) değildir. (Noyan 1999, s. 274-283) 
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Esirî‟nin ġiirlerinde Elif-Lâm-Mim 

Esirî‟nin Ģiirlerinde bu üç Müteşabihât harf birlikte geçmektedir. 

Elif-Lâm-Mîm demek üçü bir oldu 

Lâhmeke lâhmi deminde sır oldu 

Cihan kurulmadan evvel var oldu 

Üç harf iki nokta fale şaşırma  

                    (Yardımcı, 2017, s. 89) 

 

Hurufîlere göre (Elif) Allah‟tır, (Lâm), Ali‟dir, (Mim), Muhammed‟dir. Bu-

na “üçleme” denir. 

Dörtlükte geçen lahmeke lâhmi, “etin etim‟dir”  demektir. Hz. Muhammed 

Gadir Humm hutbesinde Hz. Ali için  söylemiĢtir.
*
 (Çağlayan 2014, s. 133) 

Bu dörtlükte “üç harf iki nokta” ise Ģunu ifade eder. Üç harf (elif-lâm-mim), 

Allah-Ali ve Muhammed‟i, iki nokta ise insanı temsil eder. Çünkü (ن   ), bitiĢik 

nûn-sin harfleri insandır ve bu bitiĢik nûn -sin‟de iki nokta bulunur. 

Esirî‟nin baĢka dörtlüğünde; 

Lâm Ali‟dir, Mim Muhammet 

Sevene kuruldu cennet 

Lâ muferruk beyne ahad 

Lâ şeriksin buldum bugün  

               (Yardımcı, 2017, s. 70)  

Yine baĢka dörtlüğünde Esirî,  

Elif, Lâm, Mim üçü birdir 

Dört Kapı Kırk Makam sırdır 

On yedi erkânı vardır 

Dahi bilmem bundan öte  

                 (Yardımcı, 2017, s. 53) 

 

diyerek Allah-Ali -Muhammed üçlemesinin birlik olduğunu ifade ediyor. Şeriat, 

tarikat, marifet ve hakikat kapılarının her birinde bulunan ve geçilmesi gereken 

10‟ar aĢama, manevî mertebe yani makamlar vardır. Bunlar sırlarla doludur. On 

yedi erkân kurallar ve törenler bütünüdür. Cem ibadeti, tarikat uluların koydukları 

ilkeler ve kurallar, bununla ilgili erkânlar, erkân çubuğu (deyneği), Kırklar Cemin-

de ifâ edilen hizmetler, taliplerin sırtlarına dedenin sembolik olarak değdirdiği 

çubuk (1,5 metre, 12 tutam) tarıyk, serdeste evliyadır. Bu erkânların toplamı onye-

di erkândır. (Çağlayan 2014, ) 

 

Esirî‟nin “Elif-Lâm-Mim” ile ilgili diğer dörtlükleri Ģunlardır: 

                                                 
*
 Hz. Peygamber Gadir Humm hutbesinde Hz. Ali için Ģunları söylemiĢtir. “Lahme-

ke lahmi, cismuke cismi, demuka demi, ruhuke ruhi, nefsuke nefsi, yeduke yedi, ene ve Aliy-

yum min nûrin vâhidin ente minnî ve enâ minke.”  Bu hadisin Türkçesi Ģöyledir: “Ya Ebu 

Talipoğlu Ali; etin etimdir, cismin cismimdir, kanın kanımdır, ruhun ruhumdur, nefsin 

nefsimdir, elin elimdir, sen ve ben aynı nûrdanız, sen bensin, ben senim.” 
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Hidayet eylerse bir kula hadi 

Elif-Lâm-Mim dedi aldı irşadı 

Bu gönlüm evinin bağı bünyadı 

Kerem ihsan padişahın töresi 

              (Yardımcı, 2017, s. 118) 

 

Muhammet‟tir hatmi peygamber olan 

Ali‟dir fatihi Hayber dediler 

Elif-Lâm-Mim okur bir yeksan 

Ziyayı âlemi enver dediler 

                        (Yardımcı, 2017, s.180)  

 

 

Dedi olan olsun baki kâr bunda 

Elif-Lâm-Mim demek üçü bir bunda 

İsm-i yektâ idi şimdi çâr bunda 

Böyle hikmette eğledi kodu 

              (Yardımcı, 2017, s. 263) 

 

 

Lâmelif ( لا ) Harfi 

Lâmelif bir harftir. Esasında Lâm ile Elif birleĢmesidir. Bu nedenle tek harf 

sayıldığını söyleyenler de vardır. O zaman Arap alfabesinde harflerin sayısı 29 

olur. 

Peygamberimize atfedilen bir Hadis‟te, Hz. Peygamber lâmelif‟in bir harf 

olduğunu, Allah‟ın onu Hz. Adem‟e bir sayfada 70 bin melekle indirdiğini Cabir‟e 

söylediği ifade edilir. Lâmelif bir harf olmakla eczasında (ses yapısında) tekrarsız 4 

harf (ل ,م ,ا ,ق) bulunur.  Bu nedenle 4 mucem (birleĢmiĢ) harfin kaim-makamıdır. 

Fazlullah-ı Esterabadî, Lamelif‟in tekrarsız harften meydana gelmiĢ olmasına 

itiraz eder. BaĢka bir hadisle “Benden bir söz duyduğunuzda Kur‟an‟la muvazene 

ediniz” sözlerini hatırlatarak Lamelif‟in bir harf olması gerektiğini söyler. (Usluer 

2009, s. 195) 

 

Esirî bir dörtlüğünde; 

Otuzüç hattı vardır baktım mim‟ine 

Lâmelif kayyım makamdır cimi‟ne 

Yiğirmi sekiz hurufun tümüne 

Ahed Ahmet Ali bir değil midir? 

                    (Yardımcı 2017, s. 187)  

  

demektir.  

Buna göre Esirî; mim ( م ) harfinin 33 hattının olduğunu belirtiyor. Farsça‟da 

lâmelif‟‟i de dahil ederek (pâ, çâ, jâ, gâ) harfleriyle birlikte  harf sayısının 33 oldu-

ğunu,  Lâmelif‟in cim (ج) harfinin kayyum-makamı kabul edildiğini ifade ediyor. 
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28 harfin tümünün Allah (Ahed) Ahmet (Muhammet), Ali‟nin birlik olduğunu söy-

lemek istemektedir.  

Lâmelif, Muhammed ve Ali‟ye iĢarettir. Elif Hz. Ali, Lâm Hz. Muham-

med‟dir. Lâmelif, esrar-ı nûr-u celî (yani Tanrısal ruhun gizi) olarak kabul edilir. 

 

Esirî bir Ģiirinde dörtlüğünün birisi Ģöyledir: 

 

İki elif, iki lâm he‟de bulayım  

Okuyup manâdan hisse alayım 

Senden gayri kim varsa kimden bileyim 

Denmedik işleri cümle bilensin  

                   (Yardımcı, 2017, s. 164) 

 

Birinci mısraya baktığımızda herĢeyi Allah‟da bulmak isteği vardır. Ġki elif (ا ), 
iki lam (لا ) ve he ( ه) Allah ( الله ) lafzında bulunmaktadır.  

 

Pâ, Çâ, Jâ, Gâ Harfleri ve Mazmunu 

Arap alfabesinde 28 harf olduğunu (lâmelifle birlikte 29 ), Fars alfabesinde 

bu harflere ek olarak pe ( پ ), çe ( چ ), je ( ژ ), ge ( گ ) harfleri bulunduğunu bu 

harflerle birlikte harf sayısı 32‟ye  çıkmaktadır. Lâmelif de eklenirse 33 harf mey-

dana gelmektir.  

Yazımın baĢlarında Hurufîliğin nasıl ortaya çıktığını, bu 32 harfin (sesin) 

Hurufîlikteki anlamlarını kısaca anlatmıĢtım. 

Arapça‟da olmayan ama Farsça‟da bulunan Pâ, Çâ, Jâ, Gâ (pe, çe, je, ge, ) 

harflerinin hepsinin Fazlullah-ı Esterabîdî‟nin öğretisi ve sistematiğinde hangi an-

lamlara geldiğini uzunca anlatmaya gerek bulunmamaktadır. Ancak Fazlullah‟ın 

kendisinin Cavidân-ı Kebir adlı eserinde bu dört harfi kutsallaĢtırdığından, hattâ 

eserinin Kur‟an‟dan daha üstün olduğu iddiasında bulunduğundan, Azerbaycan 

Valisi MiranĢah tarafından ġamahı‟da tutuklanmıĢ Alıncak Kalesine hapsedilmiĢ 

ve  03 Eylül 1394 (06 Zülkade 796) ġeyh Ġbrahim adlı birinin fetvasıyla öldürül-

müĢ, bir süre ayaklarına ip bağlanarak cesedi sokaklarda sürüklenerek gezdirilmiĢ, 

meydana bırakılmıĢ ve müridleri tarafından alınarak Zerrinkûb‟a defnedilmiĢtir. 

(Noyan 1999, s. 262-263). 

(Pâ, Çâ, Jâ, Gâ) harfleri Hurufîlerce bir mazmun hâline getirilmiĢ, kutsal 

dört harf olarak Hurufî Ģairler tarafından Ģiirlerinde kullanılmıĢtır. 

Esirî‟nin Ģiirlerinde de bu mazmuna  rastlanılmaktadır. 

 

 

Esirî der, erdi ilham-ı Hüda 

Dört kapı, kırk makam oldu  

Pâ, Ça, Jâ ile Kâ bir de külli Hâ  

Esrarı hakikat kündü kenzullah  

              (Yardımcı 2017, s. 105) 
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Bu dörtlükte (Pâ, Çâ, Jâ, Gâ) mazmunu ile ( Ha ) harfi de söylenmektedir. 

(Pâ, Çâ, Jâ, Kâ) harfleri Ateş-Hava-Toprak-Su denilen dört ögeye iĢarettir. Ayrıca; 

Âdem (Pâ), Hz. Nuh (Çâ), Hz. Ġbrahim (Jâ) ve  Hz. Muhammed (Gâ), sembolüdür.  

(Hâ) ise Ġmam Hüseyin sembolüdür. 

 

Küntü kenze mahrep olduk çok şükür  

(Pâ, Çâ, Jâ, Gâ) oldu dilimde zikir 

Bir katre meniden halk oldu zükür 

Esirî der takvim budur hâle bak 

             (Yardımcı, 2017 s. 139) 

 

Dörtlükteki küntü kenz, gizli hazine anlamındadır.
*
 Esirî bu 4 harfi zikrede-

rek Hz. Adem‟i, Hz. Nuh‟u, Hz. Ġbrahim‟i ve Hz. Muhammed‟i dilinden düĢürme-

diğini söylüyor. 

 

Dedi (Pâ, Çâ, Jâ, Gâ) hikmeti buldun 

Sebü‟l mesan oldu noktası nun‟un 

Sırr-ı hakikatte sır olan honun 

Tadar lezzetini tuzunu seçer 

                (Yardımcı 2017, s. 173) 

 

Dörtlükte,  herkesin bilmediği gizli sebebin yani, kainatın ve yaratılıĢtaki 

ilâhi gayenin, sırrını ve bilinmeyen noktanın (Pâ, Çâ, Jâ, Gâ) olduğu söyleniyor. 

Seb‟a‟l-mesanî, Kuran‟ın ilk  suresi olan yedi  ayetten  ibaret bulunan Fatiha Sure-

si‟dir. Nun ( ن ) harfinin noktası olmaktadır. 

ErmiĢ kiĢi, hakikat sırasında sır olan sofranın lezzetini tadmıĢtır, tuzunu 

seçmiĢtir. 

 

 

Mah cemalin gördüm şakkü‟l kamerde 

Çâr pare böldüler arşullah düştü 

(Pâ) ile (Çâ), (Jâ) ile (Gâ) defterde  

Naciler kavline eyvallah düştü 

             (Yardımcı 2017, s. 208) 

ġakku‟l kamer, Hz. Peygamberin ayı ikiye bölme mucizesidir. Dört parçaya 

( hava, su, toprak, ateĢ) arĢullahı, (arĢı-gökyüzünü) böldüler ve arĢ düĢtü. (Pâ, Çâ, 

Jâ, Gâ) harfleri defterde, kendisine kurtuluĢ  kavli (sözü) verilenlere Allah bilir 

demek düĢtü. 

Bu Duvaz Ġmam Ģiirinin dörtlüğüdür. Esirî‟nin 9 dörtlüklü bir Ģiiridir. 

 

                                                 
* “Küntü kenzen mahfiyen” (Ben gizli bir hazine idim). Bu kutsi hadisin devamı Türkçe ola-

rak Ģudur. (Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim. Bilinmek için de insanları yarattım.) Cenabı 

Allah‟ın Hz. Peygambere dünyayı ve insanları neden yarattığını böyle söylüyor. Bu, hadis kitapların-

da ifade edilmektedir. (Çağlayan 2014, s. 117) 
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Hatice, Fatıma, Düldül, Zülfikâr 

Gönlümün içinde dilim hep anar 

(Pâ) ile (Çâ), (Jâ) ile (Gâ)‟da izhar 

Şah Hasan Hulki Rıza‟nın aşkına 

           (Yardımcı, 2017 s. 305) 

 

Bâ ( ب ) Harfi 

Hurufîler, her harfin ve 32 harfin bir noktadan çıktığını söylerler. 32 harfin 

hepsi de Alî‟den meydana gelir. Çünkü Hz. Ali “Ene nokta-tül Bâ” (Ben, Be harfi-

nin noktasıyım) demiĢtir. 

Üzeri medli olan Bâ  (   ) Hz. Âdem‟i temsil eder. Medli olmayan Bâ (ب ) Bü-

ved sembolüdür. 

Esirî‟nin “Bâ Değil mi?” dönerayaklı, 9 dörtlüklü bir Duvazimamı bulun-

maktadır. Bu Ģiirinde Esirî (Bâ) harfini Hz. Ali ile eĢleĢtirilmektedir. Oysaki Bâ 

harfi Hurifîlerce, Ġmam Musa el-Kâzım‟ın oğlu, “14 mas‟sûm-u pâk”lardan birisi 

olan Salih‟i remzeder. Ancak Hz. Ali “Ben be harfinin noktasıyım” sözünden dola-

yı (Bâ) harfinin Hz. Ali‟yi ifade ettiği ortadadır. (Yardımcı 2017,s. 312) 

Hz. Ali‟ye atfedilen bu sözün tamamı Ģöyledir: 

“Allah‟ın bütün sırları semavî kitaplardadır. Semavî kitaplarda ne varsa 

Kuran‟da, Kuran‟da ne varsa Fatiha suresindedir. Fatiha‟da olan her şey besme-

ledir. Besmele olan herşey besmelenin (be)‟sindedir. Besmelenin (be)‟sinde ne 

varsa  (be)‟nin altındaki noktadadır. Ben (Be)‟nin altındaki noktayım” (Usluer 

2009, s. 183) 

Noktavîler ile Hurufîler bu konuda ters düĢmemiĢ, anlaĢmıĢlardır. Bu sebeb-

le (be) harfi Hz. Ali ile eĢleĢtirilmiĢtir. 

Esirî‟nin “Bâ Değil mi?” dönerayaklı duvazimamını,  bu anlayıĢla okumak 

gerekmektedir. 

 

Okudum defterin ilmin tamamet 

Kemalette Ali‟dir ba değil mi 

Bulunmaz vasfı alemde nihayet 

Şakavette Ali‟dir ba değil mi 

 

Ümidin varı kevneyni sühanın 

Ali‟dir yadigârı Mustafa‟nın 

Ali‟dir ıssı bu kevni mekânın 

Letafette Ali‟dir ba değil mi 

 

Alınca ehli kıble yevmi mahşer 

Ali destinden içe ab-ı kevser 

Duvarda, hutbede Allahu ekber 

İmamette Ali‟dir ba değil mi 
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Şeriat Mustafa‟dır eyle fehmi 

Tarikatta alasın gizli sehmi 

Hatice, Fatıma lâhmeke lâhmi 

Hakikatte Ali‟dir ba değil mi 

 

Tariki müstakimin rehberidir 

Livai hamd güzide Askerî‟dir  

Bu rumuzu bilmeyenler serseridir 

Vilâyette Ali‟dir ba değil mi 

 

Hasan‟dır nûş eden zehri demadem 

Hüseyni Kerbelâ‟da oldu pür gam 

Yezit‟in canına dağ ile verhem  

Şeceatta Ali‟dir ba değil mi 

 

Ali Zeynel Aba zindan içinde 

Esirî, gam kalıp düşman içinde 

Cananı saklarım bu can içinde 

Hidayettir Ali‟dir ba değil mi 

 

Bâkır, Câfer, Musa, Kâzım, Rızâ‟dır 

Tâki ba Nâki Askerî Livâdır 

Muhammet Mehdi‟ye sahip gazâdır 

Tamamette Ali‟dir ba değil mi 

 

Çaharda Masumî paktır penâhın 

Olursun bendesi gülyüzlü mâhın 

Esirî, kemterin ruhi siyâhın 

Mürüvette Ali‟dir ba değil mi 

      (Yardımcı 2017, s. 312-313) 

 

SONUÇ 

Fazlullah-Esterabâdi‟nin eseri “Câvidan-ı Kebir”dir. Hurufîlerin temel ese-

ridir. Ayrıca ġeyh Sâfî‟nin “Hakikâtnâme”, Ali-yyül-Alâ‟nın “Mahşernâme”, Emir 

Gıyaseddin‟in “Üstüvânâme”, FeriĢteh Oğlu‟nun “Ahiretnâme”, “Aşknâme”, 

“Hidâyetnâme”, Virânî‟nin (7 Ulu Ozandan birisidir) “Risale-i Virânî”, Seyyid 

ġerif Âmilî‟nin “Vûcüdnâme”, Nesimî‟nin “Divan”ı gibi daha onlarca kitap Hu-

rufîlerin temel kaynaklarıdır. 

Hurufîlik bütün nitelik ve tasavvufî  kuruluĢları az yada çok etkilemiĢtir. 

YaklaĢık  400 sene etkisi devam eden Hurufîliğin XVII. yüzyılınn sonundan itiba-

ren etkisi giderek kaybolmuĢtur. Ama iki yüzyıl daha izleri mistik ve tasavvuf dün-

yasında kalmıĢtır. 

Esirî bir Alevî-BektaĢî Ģairi olmakla onda da Hurufîliğin izlerine rastlamak-

tayız.  
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Hurufîliğin, BektaĢîlikle çok iliĢiği yoktur. Hurufîlik ortaya çıktığından bu 

yana, ġiilik, Sünnîlik, BektaĢilik, Alevîlik arasında yer bulamamıĢtır. Batınî bir 

anlayıĢ düzeyinde kalmıĢlar. 

Kimi BektaĢî ve Alevî ozanların Ģiirlerinde bu Batınî akımın izlerinin gö-

rülmesi olağandır. Bugün “Hurufîyim” diyen bir tek BektaĢî‟ye ve Alevî‟ye rast-

lamak mümkün değildir. Hurufîliği, BektaĢî-Alevî anlayıĢıyla birleĢtirmeye kal-

kanlar varsa da onlar, BektaĢîlik ve Alevîiliğin içine nifak sokmak amaçlıdır, ya da 

cehalettendir. 
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HEKĠMHANLI ÂġIK  ESĠRÎ BABA (1843-1913)‟DA                                                                                               

TAġLAMA ve ÖĞÜTLEMELER 

 
HEKĠMHANLI AġIK ESĠRĠ BABA‟S (1843-1913)  

EPIGRAM AND GRINDING 

 
САТИРА И НАСТАВЛЕНИЯ В ХЕКИМХАНЛЫ 

 ЭСИРИ БАБА (1843-1913) 
 

 

Dr.  Öğr. Üyesi RAMAZAN ÇĠFTLĠKÇĠ
*
 

 

 

 

ÖZ  

XIX. yüzyılda 1843'te doğup XX. yüzyılın ilk çeyreğinde 1913‟te yaĢamını 

tamamlayan Hekimhanlı Mehmet Esirî, Hacı BektaĢ Dergâhında yetiĢen ve mahla-

sını alan bir BektaĢî aĢığıdır. YaĢadığı yıllarda eserleri yayılma ve tanınma imkanı 

bulan Esiri, eserleri günümüze tümüyle aktarılamadığı için yeterince tanınamayan 

âĢıklardandır. 400 yakınındaki Ģiirlerinin bazıları çok yaygındır. Eski harfli cönkle-

rin kaybolduğu ve çeĢitli sebeplerle günümüze aktarılmadığı için Hekimhanlı Esirî, 

ÂĢıklık Geleneği içinde de yeterince tanınamamıĢtır. Cemal Özbey‟in derlemeleri-

ne dayanan Yardımcı‟nın çalıĢmaları (Kitap Bütünlüğünde: 2000 ve 2017), sözlü 

kaynaklarla denetlenmediği için okuma hatalarıyla maluldür.  Bildirimizde alanda 

sözlü ve yazılı kaynaklardan yaptığımız araĢtırmalar ile bilinen yazılı kaynaklarda-

ki veriler karĢılaĢtırılarak Esirî‟nin taĢlama ve öğütleme türlerindeki eserleri değer-

lendirilmiĢ ve eğitim bilimsel bir yaklaĢımla çözümlenmiĢtir. Daha önce Sıtkı Baba 

için yaptığımız değerlendirmeler çerçevesinde Esirî‟nin Ģiirlerindeki kök değerler 

belirginleĢtirilmek istenmiĢtir. Kısacası Esirî, ilimizden çıkmıĢ önemli bir Ģahsiyet-

tir. ÂĢık Esirî, edebiyatımızda, âĢıklık geleneği içinde ÂĢık Dertlî, Seyranî, Sıtkı 

Baba gibi taĢlama ve öğütleme türünde baĢarılı Ģiirler söylemiĢtir. Bildirimize ko-

nuyla ilgili zengin bir kaynakça eklenmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: ÂĢık Esiri, TaĢlama, Öğütleme, Alevi BektaĢi ġiiri, 

Hekimhan Halk Kültürü. 

 

ABSTRACT 

Mehmet Esirî from Hekimhan (Hekimhanlı Mehmet Esirî), who was born in 

1843 in the XIX
th
 century and died in the first quarter of XX

th
 century, in 1913; is a 

Bektashi lover who grew up in Haci Bektas Dervish Lodge and got his pseudonym. 

Esiri, whose works had the opportunity to spread and be recognized during the 
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years he lived, is one of the minstrels who cannot be recognized sufficiently becau-

se his works cannot be fully transferred to the present day. Some of his poems, 

close to 400, are very common. Hekimhanlı Esirî was not sufficiently recognized in 

the tradition of minstrelsy as the old lettered cönks (The longitudinal, leather-

covered notebook in which the saz poets compiled their own or others‟ poems,) 

were lost and were not transferred to the present day for various reasons. The 

works of Yardimci (in Book Integrity: 2000 and 2017) based on Cemal Özbey‟s 

compilations are disabled by reading errors, since they are not inspected by verbal 

sources. In our paper, we made from oral and written sources in the field by com-

paring the research and the data in the known written sources, Esirî‟s works in 

grinding and advice types were evaluated and education was analyzed with a scien-

tific approach. In brief, Esirî is an important person who came out of our province. 

Ashiq Esirî sang successful poems such as Ashiq Dertlî, Seyranî and Sıtkı Baba in 

the tradition of minstrelsy in our literature. A rich bibliography on the subject has 

been added to our declaration. 

Key Words: Ashiq Esiri, Epigram, Grinding, Alevi Bektashi Poetry, He-

kimhan Folk Culture. 

 

 

 

 

 

 

 

I. GĠRĠġ 

Anadolu‟da âĢıklık geleneği, Orta Asya ozanlık geleneğinin devamı olarak 

15. ve 16. yüzyıldan itibaren oluĢmaya baĢlamıĢtır.  Zamanla âĢık kolları, usta-

çırak geleneği içinde oluĢtu ve âĢık kolları ve zincirleri halinde geliĢti.  ÂĢıkların 

din kurumu ve tarikat çevreleri ile iliĢkisi sonucu geleneğin XVIII. yüzyıldan itiba-

ren yaygınlaĢtığı görülmektedir.  

 

Hekimhan ve çevresinde bulunan insanlar da geleneği benimseyip yaĢattılar.  

Yörede âĢıklık geleneğinin baĢlangıcından günümüze kadar sürdüğü ve 200‟e ya-

kın adı bilinen âĢık ve zakirin Hekimhan ve çevresinde yaĢadığı tarafımızdan tespit 

edilmiĢtir. Güngör Bebek'in kitabında 81, Kemal Deniz'in bildirisinde ise, 100'den 

fazla aĢığa ve geleneksel tarzda Ģiir yazmıĢ Ģaire yer verilmektedir.  

 

II. KURAMSAL BĠLGĠLER VE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

 

Yörede âĢıklık geleneği ile ilgili çalıĢmalar Cumhuriyetin ilk yıllarında baĢ-

lamıĢtır. Yeni kurulan devletin kültür politikası doğrultusunda halk kültürüne yöne-

liĢin bir sonucu olarak, Sivas‟ta Ahmet Kutsi Tecer, Muzaffer Sarısözen gibi ay-

dınların öncülüğünde 1931‟de Sivas Halk ġairleri Bayramı düzenlenmiĢ, yörede 

yetiĢen âĢıkların deyiĢleri Muzaffer Sarısözen ve Ahmet Kutsi Tecer gibi Cumhu-
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riyet aydınları tarafından derlenip değerlendirilmiĢ ve kayıt altına alınmıĢtır. Yöre-

den yetiĢmiĢ aydınlardan Eflatun Cem Güney, Kusuri‟nin çırağı olan DeliktaĢlı 

Ruhsati (1958) ve AĢık Mesleki (1959) ile ilgili araĢtırmalarına Cumhuriyetin 

kuruluĢunun ilk yıllarında (1928) baĢlamıĢ ve bu aĢık koluna ait araĢtırmalarını 

oğlu Çetin Eflatun Güney ile birlikte daha sonraki yıllarda kitaplaĢtırmıĢtır. 

1940‟lı yıllarda halk Ģiirinin kadroları üzerinde çalıĢan merhum hocam M. 

Kaya Bilgegil, Gürün, Darende ve Hekimhan yöresinde tutulmuĢ cönkleri ve kay-

nakları toplayıp kaynak kiĢilerle görüĢerek Darendeli Kusuri (Ġkbal Küt., Ġstanbul 

1942; 2. Bas., Salkımsöğüt Yay., Erzurum 2011) adlı kitabını yayımlamıĢtır. Bu 

kitaptan da anlaĢıldığı üzere DeliktaĢlı Ruhsati gibi büyük aĢıkların yetiĢtiği Kusu-

ri Kolu, Hekimhan yöresinde oluĢmuĢ ve Gürünlü Gülhani'ye kadar geniĢleyerek 

günümüze ulaĢmıĢtır.  

1960‟lı yıllardan hemen önceki yıllarda merhum Avukat Cemal Özbey, yöre 

Ģairlerinden ÂĢık Sadık, ÂĢık Esiri ve ÂĢık Fakiri ile ilgili derlemeler yaparak iki 

kitap halinde neĢretmiĢtir. Özbey‟in derlemelerinden kitaplaĢamayan ÂĢık Esiri ile 

ilgili derlemeler, 1999‟da Malatya‟da AĢıklık Geleneği üzerine Fırat Üniversite-

sinde doktora tezi hazırlayan Mehmet Yardımcı tarafından değerlendirilmiĢtir. 

Osman Kazancı ile iĢ birliği yapan Yardımcı, içerisinde 23 Ģairin yer aldığı He-

kimhan Folkloru ve Hekimhanlı Halk ġairleri (Açıksöz Yay., Malatya 1993) 

adlı eseri gün yüzüne çıkarmıĢtır. 2000‟li yıllarda yöre Ģairleriyle ilgili araĢtırmala-

rını sürdüren Yardımcı, 2000 ve 2017 yıllarında Esiri‟nin Hayatı, Sanatı, DeyiĢ-

leri‟ni yayımlamıĢtır. Yardımcı‟nın konuyla ilgili çalıĢmaları kaynakçamızda sıra-

lanmıĢtır.  

1980‟li yıllardan önce Mezirme / Ballıkaya‟ya gelen Ruhi Su, ÂĢık Mustafa 

ve Yusuf BaĢaran‟dan yaptığı derlemeleri Semahlar uzunçalarında değerlendir-

miĢtir. Pir Sultan'dan günümüze yansıyan sesi, yaĢatan Ruhi Su, içlerinde Hüseyin 

BaĢaran'ın da bulunduğu Dostlar korosunda bütün dünyaya duyurmuĢtur. 

Aynı dönemde halk kültürü malzemesi (Özellikle halk türküleri ve fıkralar) 

derleyen önemli isimlerden biri de sevgili hocamız Prof. Dr. Ġlhan BaĢgöz'dür. 

1998‟de AraĢtırmacı Antropolog Hüseyin ġahin, Hacılar Köyünde folklor 

derlemeleri yaparak yayımlamıĢtır. (ġahin: 1998). ġahin, Süleyman Özerol ile bir-

likte hazırladığı Arguvan Türküleri (2004) adlı ortak çalıĢmadan sonra, 2017‟de 

Ozan Abbas Ekici‟nin bütün Ģiirlerini toplayarak kitap haline getirmiĢtir. 

Yörenin etnik ve kültürel yapısına ait çalıĢmalar Hamza Aksüt tarafından 

sürdürülmüĢtür. Aksüt, Hasançelebi ve Çevresi Tarihi (Ersa Mat., Ankara 1998) 

ve Anadolu Alevilerinin Sosyal ve Coğrafi Kökenleri (2002) adlı eserlerinde 

Osmanlı Egemenliği Öncesi‟nden baĢlayarak Cumhuriyete ve günümüze kadar 

yörenin siyasi ve idari geliĢimi, kültürel ve dini yapısı üzerine derli toplu bir çalıĢ-

ma yayımlamıĢtır. Aksüt, Aleviler, Türkiye-İran-Irak-Suriye-Bulgaristan (2010) 

adlı eserinde ise, Anadolu Aleviliğinin kuruluĢ ve yayılma sürecini, yöre merkezli 

olarak ele almıĢtır. 

Kavruk-Özer ise, 366 Ģairin yer aldığı GeçmiĢten Günümüze Malatya ġa-

irleri‟nde (Malatya Belediyesi Yay., Malatya 2006) 80 ‟e yakın Hekimhanlı Ģaire 

yer vermiĢlerdir. 
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Ramazan Çiftlikçi ve Kemal Deniz 2010‟da Hekimhanlı ÂĢık Sadık Ba-

ba‟nın bütün Ģiirlerini toplayıp kitaplaĢtırmıĢlardır. 2010‟da Hekimhan TaĢhan‟da 

Süleyman Özerol, Hamza Aksüt ve geniĢ bir katılımcı kümesinin huzurunda He-

kimhanlı Sadık Baba paneli düzenlemiĢlerdir. 2015‟te ÂĢık Sadık Baba ile ilgi 

ulaĢtıkları yeni bilgileri değerlendirmiĢlerdir. (Çiftlikçi-Deniz: 2015) Sadık Ba-

ba'nın bilinen bütün Ģiirleri, 1957'de Cemal Özbey tarafından 2010'dan sonra da yol 

arkadaĢım Kemal Deniz'le birlikte tarafımızdan birkaç kez basıldı. Son düzeltmele-

ri de içeren yeni bir basımı, yayımlanmayı beklemektedir.  

Hekimhanlı ÂĢıklar ve Ģairlerle ilgili Süleyman Özerol ve Güngör Bebek‟in 

kaynakçada gösterdiğimiz önemli çalıĢmaları bulunmaktadır. Güngör Bebek, He-

kimhan ġairleri (2015) adlı kitabında 81 Ģairi tanıtmıĢtır. Bebek ayrıca Hekimhan 

yöresel sözcükleri Hekimhanca (2015) ve Hekimhan üzerine yazılmıĢ Ģiirleri de 

Hekimhan ġiirleri (2015) adıyla basıma hazırlamıĢtır. Bebek, ayrıca AĢık Ali 

Aslan‟ın YaĢamı Sanatı ve ġiirleri‟ni (Sage Yay., Ankara 2017) derleyerek ya-

yımlamıĢtır. 

Hüseyin ġahin, Ozan Abbas Ekici (2017); Süleyman Özerol ise, Hekim-

hanlı Ozan Ġbrahim Emici (MAD Yay., Malatya 2013) üzerinde çalıĢmıĢtır.  Öze-

rol, Emici‟nin sonraki Ģiirlerini de Gelmedin Leyli‟m (Sage Yay. Ankara 2017) 

adıyla kitaplaĢtırmıĢtır. 

Demet Gülçiçek, Ġzmir‟de Mehmet Yardımcı‟nın danıĢmanlığında 2012‟de 

yöre âĢıklarını da içeren bir yüksek lisans tezi hazırlamıĢtır: ÂĢık Kollarında Ge-

lenek, EtkileĢim, Eğitim ve Pir Sultan Abdal Kolunun OluĢumu DEÜ. Eğt. Bil. 

Ens., Ġzmir, 2012, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi. Diğer aĢık kolları gibi, Pir 

Sultan aĢık kolu da Anadolu'da özellikle Alevi BektaĢi aĢıklar tarafından oluĢtu-

rulmuĢ önemli bir koldur. 

Son dönemde Levent Çoban ve Süleyman Özerol, Hekimhan Müzik Kül-

türü (2018) adlı eseri yayımlayarak yöre kültürüne önemli bir katkı sağladılar. 

 Son yıllarda yöredeki araĢtırmalara dayanan makaleler, Süleyman Özerol 

tarafından Ankara‟da yayımlanan Hekimhan Kültür-Sanat-Edebiyat (12 sayı: 

2018-2020) adlı mevsimlik dergide yayımlanmaktadır. Derginin Ocak 2018 tarihli 

ilk sayısında 2017‟de Ġnönü Üniversitesi‟ndeki AĢık Esiri ve Ģiiri ile ilgili olarak 

düzenlediğimiz etkinlikten hiç söz edilmezken aĢığın köyünde yapılan etkinliğe 

geniĢ bir yer verilmektedir. Ancak, sığ ve tek yönlü bir bakıĢ açısıyla yayımlanan 

dergide yöre ile ilgili araĢtırmalarımıza ısrarla yer verilmemekte ve bunlar adeta 

yok sayılmaktadır.  

Derginin özel sayılarında kalem ve yol arkadaĢım Kemal Deniz ile birlikte 

hazırladığımız MAD tarafından yayımlanan yöre Ģairlerinden AĢık Sadık Baba ile 

ilgili üç baskı yapan kitabımız ile öğrencim ve meslektaĢım Selim Emiroğlu-Kemal 

Deniz ile birlikte hazırladığımız ve yine üç basımı yapılan Eflatun Cem Güney 

hakkındaki 30 yıla dayanan çalıĢmamızdan hiç söz edilmemektedir.  

Acaba bu yöredeki araĢtırmalarımız, aslen Balkan kökenli olup Hekim-

han‟da doğmuĢ ve gençlik yıllarını Sivas‟ta geçirmiĢ, daha sonra ülkemize ve dün-

yaya mal olmuĢ hemĢerimiz Eflatun Cem Güney gibi değerlerimizi yaĢatmamız ve 

tanıtmamız, bazı Sivaslı hemĢerilerimiz gibi bazı Hekimhanlı dostlarımızı ve yöne-
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ticilerimizi de rahatsız mı etmektedir? Bunun bağnazlık ve kıskançlık duygusuyla 

açıklanması dahi yetersizdir. Aymazlıkla bir iliĢkisi olabilir. Üniversite yörenin 

halk kültürüyle ilgilenmiyor diyenler ile Üniversite bu iĢe karıĢmasın diyenler ne 

yazık ki, aynı kimselerdir. 

Yörenin kültürü üzerine çalıĢan insanların görmezden gelinip alanın uzmanı 

olmayan kiĢiler tarafından yapılmıĢ 1957 model çalıĢmalara dayanılarak yürütülen 

araĢtırmalar, bu kitapların yayımlanmasında ve yapılan etkinliklerin icrasında eme-

ği geçen dergiyi çıkaran kiĢilerin de arasında bulunduğu çevreleri, tatmin etmemiĢ 

olmalıdır. Kültürel alandaki çalıĢmaları, siyasal duruĢlarla ve iliĢkilerle ilintilen-

dirmemek gerekir. Kısacası akedemyada kıskançlık ve bencillik iyi bir özellik 

değildir. Rejyonalizm ise, küresel çağda iptal olmuĢ ve günümüz Ģartlarında tarihe 

karıĢmıĢtır. Yörenin sadece ekonomisine değil, kültürüne de hizmet edenler, hangi 

dünya görüĢüne sahip olurlarsa olsunlar aziz ve saygın insanlardır.  

 

III. BULGULAR VE YORUM:  

AġIK ESĠRĠ BABA‟NIN TAġLAMA VE ÖĞÜTLEMELERĠ 

III. I. Hekimhanlı ÂĢıklarda EtkileĢimler 

Yörede yaĢayan insanların demografik oluĢumu, Türkmen yapısı, âĢıklık ge-

leneği ve çalıp söyleme, bazı toplumsal törenler açısından oldukça uygun bir orta-

ma sahiptir. Oğuz boylarının, Dede Kargın Türkmenleri, Halep altı Türkmenleri ve 

Anadolu‟nun kuzeyine doğru Asya içlerinden gelen Türkmen nüfus, Hekimhan‟ın 

da içinde olduğu bölgede geleneğin geliĢmesi için müsait bir ortam bulmuĢlardır.  

Anadolu‟daki bu yeni kültürel yapı, kendilerinden önce buralarda bulunan 

topluluklarla birlikte yaĢarken aynı zamanda etkileĢim içerisinde olmuĢlardır. Böl-

gede yaĢayan aĢiretler, boylar kendi aralarından çıkan bilge kiĢiliklerin çevresinde 

toplanarak yeni oluĢumlar meydana getirirler.  

Önder kabul edilen bu Ģahsiyetler geniĢ halk kitlelerini etkilerken daha ya-

kınlarında olan eğitim verdikleri kimseler tarafından taklit edilerek zaman içerisin-

de belli bir disipline ulaĢmıĢ, kuralları sistemleĢtirilerek, kendilerine has kurumsal 

bir yapıya kavuĢmuĢlardır. Bu kiĢilerin, dergâhların, tekkelerin yüzyıllara uzayan 

takipçileri, daha önceki yoldaĢlarının izinde yürümüĢ ve onların etki alanlarını 

geniĢletmiĢlerdir. ġimdi, 40 yıllık araĢtırmalarımızın sonucunda   Hekimhan yöre-

sinde bu izleri sürüp önemlilerini sıralamak istiyoruz: 

1- Hacı BektaĢ (Dergâhı) Etkisi: Bölgeden Hacı BektaĢ Dergâhına giderek 

nasiplenmek isteyen pek çok Alevi BektaĢi âĢık vardır. Bunların çoğu çevresine 

ıĢık saçan, çevreyi etkileyen ve ülke düzeyinde Ģöhrete ulaĢmıĢ kiĢilerdir: ÂĢık 

Sadık Baba (Çiftlikçi-Deniz: 2010, 21), Yeniceli AĢık Sıtkı Baba, ÂĢık Esiri (Yar-

dımcı: 2017, 17), Kul Sevindik (Kavruk-Özer 2006, 601) gibi isimler bizzat Hacı 

BektaĢ postniĢininden mahlas alan kimselerdir.  

Bazıları da düĢünde Hacı BektaĢ‟ı ya da postniĢini görerek nasiplendiğini 

söylemektedir (Murtaza Aksüt gibi). Bu durum yörede Hacı BektaĢ Dergâhının 

gelenekteki etki alanını ve gücünü ortaya koymaktadır. Sevgili dostlarım Mehmet 

Yardımcı ve Doğan Kaya‟nın araĢtırmalarına göre Hacı BektaĢ Dergahı‟ndan na-
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siplenen ve feyiz alan, mahlas alan çok sayıda aĢık mevcuttur. Yöremizden yetiĢen 

Sadık Baba, Sıtkı Baba ve Esiri Baba bunlar arasındadır. 

2- Pir Sultan (Ağu içen Ocağı) Etkisi: Pir Sultan Alevi-KızılbaĢlarca Ġmam 

Zeynel Abidin soyundan ve ağu içip ölmediği için “Ağu-Ġçen=Ağuçen” adiyle 

anılan Kara Donlu Can Baba kolundandır. (Gölpınarlı-Boratav: 2017, 42) Bu da 

gösteriyor ki Pir Sultan‟ın hem Tunceli ve Sarıçiçek Koca Haydar Yaylası ile hem 

de Hekimhan çevresi ile bir ilgisi vardır. 

3- ġah Ġbrahim Veli Ocağı Etkisi: BaĢaran‟lar, Tatar‟lar, Takmaz‟lar ve 

ġahin‟ler bu yörede eskiden beri yaĢamıĢ ailelerdir. MamaĢ-Mezirme iliĢkisi daha 

sonra kurulmuĢtur. 

4- Ömer Kusuri ÂĢık Kolu Etkisi: Eflatun Cem Güney ve rahmetli hocam 

M. Kaya Bilgegil‟in, kıymetli dostum Doğan Kaya‟nın ve Kemal Deniz‟in araĢtır-

malarına göre DeliktaĢlı Ruhsati, Darende/Kuluncak- KızılcaĢar‟lı Kusuri‟nin öğ-

rencisidir. Sanıldığı gibi, Ruhsati, BektaĢi bir aĢık değil, NakĢibendidir. Hatta ko-

lun odak Ģahsiyeti ve ustası bilinenin aksine Ruhsati değil, AĢık Kusuri'dir. 

5- DerviĢ Muhammed ÂĢık Kolu Etkisi: AĢıki, ġah Sultan ve çırakları, 

DerviĢ Muhammed kolunun önemli üyeleridir. Etkileri Arguvan ve Hekimhan'dan 

baĢlayıp Orta Anadolu'ya kadar yayılmıĢtır. 

6- ġeyh Hasan Ocağı Etkisi: Teslim Abdal, DerviĢ Ali, Sefil Ali ve çırakla-

rı. Aynı adı taĢıyan farklı zamanlarda ve yörelerde yaĢamıĢ birkaç aĢığın varlığı, 

kolun yaygınlığını göstermektedir. 

7- Dede Kargın Ocağı Etkisi: Hüseyin Dedekargınoğlu'nun belirlediğine 

göre AĢık Nevruz ile baĢlayan Dede Kargın Ocağına mensup aĢıkların Ġlimizde 

doğan ve küçük yaĢta at sırtında Tarsus/Yenice‟ye götürülen, orada tanınan Sıtkı 

Baba (Pervane), bu kolun önemli bir temsilcisidir. Ömrünün son yıllarında Gazile-

rovacığı‟na yerleĢerek yöre aĢıklarını da etkileyen Sıtkı Baba'dır.  

 Mersin BüyükĢehir Belediyesi tarafından, her ikisine de bildiriyle katıldı-

ğımız iki ayrı sempozyum düzenlendi. Ġlkinin bildirileri yayımlandı. Ġkincisi, basım 

sırasını bekliyor. Ġki yılda bir yapılması kararlaĢtırılan sempozyumlar ise, baĢta 

CHP yönetimine geçen Mersin BüyükĢehir Belediyesi'nin gevĢekliği ve pandemi 

ortamından dolayı, sürdürülememiĢtir. 

 

III. II.  ÂĢık Esiri (1843-1913)‟nin Hayatı Edebi KiĢiliği ve Eserleri  

  Hekimhan‟ın Basak köyünden göçen bir ailenin üçüncü çocuğu olarak 

1843‟te Güvenç köyünde, dünyaya gelmiĢtir. Asıl adı Mehmet olup, baba adı Ka-

sım‟dır. Kasım, saz ve söz ehli bir zattır. Dedesi ise, yörede Baboğ Dede olarak 

tanınmaktadır. Genç Mehmet, 20 yaĢına kadar köyde okuma yazma öğrenmiĢ ve 

çobanlık yapmıĢtır. Culfa kelimesi, yörede bir çeĢit keklik anlamına gelmektedir. 

20 yaĢında HacıbektaĢ‟a gidip, Feyzullah Çelebi‟den himmet alarak âĢıklığa baĢ-

lamıĢtır.  

Hayatının önemli bölümünü Güvenç köyünde geçiren Esiri yörede ünü en 

yaygın âĢıkların baĢında gelir. Badeli aĢıklardan sayılan Esiri, Güvenç‟te evlenip 

çoluk çocuğa karıĢmıĢ ömrünün son yıllarında Güvenç Köyü‟ne yakın olan Culfalı 

(Çulhalı) köyüne yerleĢmiĢ ve burada yaĢamını 1913'te tamamlamıĢtır.  
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YaĢamı boyunca 17 kez Hacı BektaĢ Dergahına giderek manevi feyizle do-

lan; pirinin kendisine söylediği: “Söyle Esirim sırrımı tut/sakla” öğüdüne uyarak 

Esiri mahlasını almıĢtır. Alevi BektaĢi felsefesine uygun olarak 400‟e yakın deyiĢ 

söyleyen Mehmet Esiri‟nin 300‟e yakın Ģiiri cönklerden ve sözlü kaynaklardan 

derlenerek gün ıĢığına çıkarılmıĢtır.  

Esiri, 1913‟te yerleĢtiği köyde, Culfalı‟da 70 yaĢında vefat etmiĢtir. Mezarı, 

bu köyde bulunmaktadır. Özellikle 1875‟te Hekimhan'da yaĢanan Ģiddetli kıĢı an-

lattığı Ağ Yeli destanı çağına tanıklık ettiği metinlerdendir.  

2017‟de deyiĢlerinin Yardımcı tarafından yeniden yayımlanmasından sonra 

önce tarafımızdan Ġnönü Üniversitesi Ahmet Yesevi Konferans Salonunda ve ar-

dından Hekimhan Çulhalı (Culfalı)‟da sevenlerinin ve köylülerinin de katılımıyla 

mezarının baĢında, geniĢ katılımlı iki ayrı anma günü düzenlendi.  

Mehmet Esiri, kendisini tanıyanların ve yörede yaĢayanların ifadesine göre, 

uzun boylu, kumral, ince uzun sakallı bir zattır. 

Esiri‟nin birçoğu ezgili olarak yörede okunup dinlenen ve cemlerde çalınıp 

söylenen  deyiĢleri iki büyük cönkte muhafaza edilmiĢtir. Bu defterlerden biri 

Hamza adlı torununda olup, diğeri 1956 yılında Malatya Ġli Yazıhan Ġlçesi Karaca 

Köyü‟nden Abdurrahman Ünlüler tarafından alınıp Avukat Cemal Özbey‟e veril-

miĢtir. Özbey, bu cönkteki, AĢık Esiri'ye ait Ģiirleri, eski yazı okumayı bilen yaĢlı-

lara ve imamlara okutarak yeni harflere aktarmıĢtır. 

Cemal Özbey, 1993‟te ölümünden iki ay kadar önce uçakla Malatya‟ya gel-

diğinde bu cönkte yer alan ve Özbey‟in alanın uzmanı olmayan kimselere okuttuğu 

Ģiirlerin fotokopilerini o yıllarda Ġnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümümüzde görevlendirilmiĢ kıymetli dostum Mehmet Yardımcı‟ya 

vermiĢti. Yardımcı, bu Ģiirlerin 40 kadarını, Osman Kazancı ile birlikte hazırladığı 

Hekimhan Folkloru ve Hekimhanlı Halk ġairleri (Açıksöz Yay., Malatya 1993, 

s.104-48) adlı kitapta yayımladı.   

250 civarındaki bu deyiĢlere daha sonraki sözlü ve yazılı kaynaklardan der-

lenmiĢ 50 „ye yakın Ģiir daha katılmıĢ oldu. Yardımcı, bu malzemeden yararlanarak 

Fırat Üniversitesi‟nde rahmetli hocamız Ali Berat Alptekin danıĢmanlığında Ma-

latya ve Çevresinde AĢıklık Geleneği ve AĢık Esiri konulu doktora tezini tamam-

ladı. (1999) 

Bizim de o dönemde üzerinde bazı düzeltmeler yaptığımız bu metinler, daha 

sonra Mehmet Yardımcı tarafından (Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2000 ve Özgül 

Yay., Ġstanbul 2017) kitap halinde yayımlanmıĢtır. Yardımcı, kitabın baĢ tarafında 

yer alan Esiri‟nin Hayatı ve Sanatı baĢlığını taĢıyan bölümde Esiri‟nin Ģiirlerinde 

iĢlediği temaları: 

 a. AĢk, b. Gurbet, c. Din ve Tasavvuf, d. Öğütler, e. Yakınma ve Yergi, f. 

Ölüm olmak üzere altı baĢlıkta değerlendirmiĢ ve ayrıca aĢığın türküleri üzerinde 

de durmuĢtur.  

AĢık Esiri'nin Sarı Turnam diye seslendiği bağlamasına seslendiği deyiĢi, 

günümüzde baĢta TRT programlarında olmak üzere günümüzde hala sevilerek 

çalınıp söylenen ve dinlenen türkülerindendir. Ayrıca, bağlamasını Esiri düzeni 

adı verilen bir sisteme göre çalmaktadır.   
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Esiri‟nin bazı deyiĢleri ise, Ġsmail Özmen tarafından derlenerek Alevi Bek-

taĢi ġiiri Antolojisi adlı eserde kültürümüze kazandırılmıĢtır. Esiri'nin deyiĢlerinin 

yayımlandığı diğer kaynaklar bildirimizin kaynakça bölümünde gösterilmiĢtir. 

(Kazancı-Yardımcı: 1993, 104-148; Aksüt: 1998, 180-81; Yardımcı: 2000; Yar-

dımcı: 2003, 143-63; Bebek: 2015, 66-68; Yardımcı: 2017, 464 s.; Yardımcı: 

2020,12-13; Bebek: 2018,43-45; Çiçek: 2018,46-47).  

Bilimsel kurallara uygun olarak derlenmediği ve yazılı kaynaklar, sözlü kay-

naklarla denetlenmediği için birçok okuma hatalarıyla malül olarak yapılmıĢ bu tür 

çalıĢmaların ve bu çalıĢmalara dayanan neĢriyatın yöreye özgü deyiĢleri çalıp söy-

leyen zakirler ve metin tamirini bilen uzmanlar tarafından yeniden gözden geçiril-

mesi ve düzeltilmesi elzemdir.  

Popülist bir anlayıĢla yürütülen bu tür çalıĢmaların siyasal mülahazalarla ya-

hut hemĢerilik gayretiyle bir yere ulaĢamayacağı aĢikardır. Yöresel kültüre rejyo-

nalist ve siyasal yaklaĢımlar, kültürümüze fayda yerine zarar verebilir. DeyiĢlerin 

sözleri ve ezgileri yanlıĢ olarak repertuara katılmamalıdır. DeyiĢleri ezbere olarak 

çalıp söyleyen 70 yaĢın üstündeki yöre insanlarından Ġbrahim Emici, Murtaza ġirin, 

Murtaza Aksüt, Hüseyin BaĢaran ve Süleyman Özerol gibi aĢıkların, Ģairlerin ve 

zakirlerin denetiminden geçirilerek daha sağlıklı metinler elde edilmiĢ olacaktır. 

Yoksa, Alevi BektaĢi ġiirinde kullanılan bilindik terimler bile hatalı olarak yazıya 

aktarılmıĢ olacaktır. 

Ayrıca, siyasi ve maddi kaygılar güdülmeden yöre kültürüne hizmet eden ve 

katkı sunan insanların ve bilim adamlarının desteklenmesi ve onlara sahip çıkılması 

daha mantıklıdır. Mezhep ayrımcılığına dayanan yaklaĢımlar, kültüre yarar yerine 

zarar verir. Yöre kültürü üzerinde çalıĢanlar, birbirlerini bizden/bizden değil biçi-

minde ayrıĢtırmamalıdır. 

III. III. AĢık Esiri‟nin TaĢlamaları ve Öğütlemeleri: 

Esiri, 400'e yakın deyiĢinin bir kısmında zamandan, felekten bahttan yakınan 

taĢlama (hiciv) veya öğütleme (nasihat) tarzında metinlere imza atmıĢtır. AĢağıda 

(Mehmet Yardımcı:2017) AĢık Esiri^nin bu türde yazılmıĢ Ģiirlerini sıralıyoruz: 

A. TAġLAMALAR: 

Yakup gibi akar gözümün yaĢı 

Yitirdim Yusuf-u Kenan'ı felek 

AĢıklar maĢuku serçeĢme baĢı 

Tamam yedi iklimin sultanı felek. 

  (Yardımcı, s. 151) 

1308'de ölen kardeĢi için söylediği ağıt: Feleğe yakınma ve Ģikayetini belir-

tiyor:  

Takdir-i ilahi ferman böyledir 

Çok kıldırdın bana efganı felek 

Derunun ateĢi beni söyletir 

Budur Hakk'ın emri fermanı felek. 

  (Yardımcı, s. 220) 

Ġçtin yürek kanım oldun katilim 

Dar ettin baĢıma cihanı felek 
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Garibim sılaya yetmeden elim 

Gafil belden tuttun kervanı felek. 

  (Yardımcı, s. 222) 

Farketmez dört harften ebcet demesin 

Müderris de her mollayı beğenmez 

Bilmez iken elin yüzün yumasın 

Abdest almıĢ serapayı beğenmez. 

  (Yardımcı, s. 267) 

Ey müddei imama niçin bühtan edersin 

Ġmama ben ben deyi ne bunca isyan edersin. 

  (Yardımcı, s. 413) 

Gönül vahdete varıp uyur haba benzemez 

Sır kapısına erip gayrı baba benzemez.  

  (Yardımcı, s. 436) 

Doğrusun söyleyen talip 

Hazer edip darılırsın 

Özünü zulmata salıp 

Yolcuyum der kurulursun. 

  (Yardımcı, s. 68) 

Bir kula nasihat etsem 

Öğüdün baĢına derler 

BaĢım alıp günde gitsem 

Yazık genç yaĢına derler. 

  (Yardımcı, s. 72) 

Seni Hak bilmeyen gafil 

Yel değmiĢ iğva-yı batıl 

Sana kast eyleyen cahil 

Sarınır hasırı derler. 

  (Yardımcı, s. 73) 

Hasır sarınma: Bazı yörelerde cenazeyi defnederken hasıra sararak mezara 

koyarlar. ġair burada, sana kast eyleyen cahil, ölür demek istiyor.  

 

B. ÖĞÜTLEMELER: 
 Uyan gafletinden ey sahip-ikrar 

Aç gözünü temannaya bel bağla 

Ġkrarıdır eden Mansur'u ber-dar 

Levh-i mahfuz tecellaya bel bağla. 

  (Yardımcı, s. 86) 

Muhabbet edersen hublar Ģahına 

Mansur geçmediği darda bulunma 

Ziyaret kıl gönül beytullahına 

Sermayesiz, karsız Ģarda bulunma. 

  (Yardımcı, s. 88) 
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Ġblis iğne (iğva) verir azdırır seni 

ġah ol Hakk'a giden yolu ĢaĢırma 

Ammare (emmare) sıfatta gezdirir seni 

Öğretip ham sözü dili ĢaĢırma. 

  (Yardımcı, s. 89)  

Arifler yoklamıĢ halli halınca 

Yine talip bilir pir kıymetini 

Suçlu suçsuz ulu divan olunca  

Pervaneler bilir nar kıymetini. 

  (Yardımcı, s. 128) 

 

Macerası eksik olmaz cihanın  

Gah ağlatıp güldüren Hak gülen Hak 

Verdim hesabını kevn ü mekanın 

Her hikmeti bildiren Hak bilen Hak. 

  (Yardımcı, s. 140) 

Kutlu cuma gecesi 

Bir ulu divana geldim 

Sensin yüceler yücesi 

Yalvarıp amana geldim. 

  (Yardımcı, s. 295) 

Gafilen aklımı aldın ey güzeller serveri 

Yana yana aĢk oduna bu ciğer kebap olur 

Hak Muhammed Ali diye vird ederim ezberi 

ġems-i kudret doğagelir kameri mehtap olur. 

  (Yardımcı, s. 346) 

Dost cemalin gören aĢık bülbül-veĢ efgan olur. 

Gözü yaĢlı bağrı taĢlı sinesi büryan olur. 

Beyt-i rahmandır dediler müminin ayinesi 

Gör felek meyhanesin içmeden sekran olur. 

  (Yardımcı, s. 369) 

Kadr ü kıymetten eser görünür 

Muhabbet bir pula satılmaz oldu 

Yol oğlu yolundan bezer olmuĢtur 

Dört kapıda sitem kılınmaz oldu. 

  (Yardımcı, s. 287) 

 

Anasır gömleğin geydim serime 

Uyudum gaflette bu yana geldim 

Meğer üçler agah imiĢ sırrıma 

Kün dedi erenler uyana geldim. 

  (Yardımcı, s. 151) 
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Ey gaziler bugün seyran içinde 

Güvercin donunda geleni gördüm 

Elif taç baĢında nikap yüzünde 

Darı çeçte namaz kılanı gördüm. 

  (Yardımcı, s. 160) 

Bir hükmüne kadir pir-i peykarın 

Cemal-i serine pervane düĢtüm 

Kemteriyim HaĢim oğlu Haydar'ın 

Bir aman bir mürvet ummana düĢtüm. 

  (Yardımcı, s. 161) 

Mülk-ü melekutu seyran ederken 

ġöyle bir mahitab yare duĢ geldim 

AĢık oldum aĢk ü peyman güderken 

Kıymetli bezistan Ģara düĢ geldim. 

  (Yardımcı, s. 229) 

Ağla iki gözüm kanı revan yaĢ 

Bu hükmü kader bak ayrı düĢtü 

ġimdi ettim izz-i hicranı yoldaĢ 

Dost ile yediğim han ayrı düĢtü 

  (Yardımcı, s. 266) 

Elimde beratım dilimde ferman 

Ba noktası baĢtan iptida dedim 

Elest hitamında kuruldu divan 

Mihrabım Muhammet Mustafa dedim. 

  (Yardımcı, s. 326) 

Esiri derd-i aĢk oldum sinem büryana dönmüĢtür 

Fena ender fena içre gönül mihmana dönmüĢtür. 

  (Yardımcı, s. 392) 

Ehli beyti bir bilmeyen 

GülĢen deyi hara düĢtü 

Baki Ģeydaya yetmeyen 

Nefs elinden mara düĢtü. 

  (Yardımcı, s. 82) 

Esiri ikrara erenlerden ol 

Men aref esrarın duyanlardan ol 

Doğru yürü doğru diyenlerden ol 

Beyhude cihanı gezme boĢuna. 

  (Bebek: 2018, 44) 

Bu bölümü, Esiri'nin AĢık ve kaynak kiĢi Ġbrahim Emici'den derlenerek TRT 

Repertuarına girmiĢ bulunan öğütlemenin güzel bir örneği ile Dönersin baĢlıklı 

türküsü ile tamamlıyoruz: 
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Gel ey gönül mülk edinme bu dehri 

Eli göçmüĢ ıssız hana dönersin 

Bal deyi sunarlar akıbet zehri 

Tacı tahtı bi-mekana dönersin 

 

Verme iradeni nefsin eline 

Salmaz seni Hakk'ın doğru yoluna 

Ömür tığı uğrar ecel yeline 

Pençe yemiĢ (Peçeğ uçmuĢ) aĢiyana dönersin. 

(...) 

Bu felek nicesin eyledi berbat 

Hiç gelip geçenden olmadın irĢat 

Ne idi cihana gelmekten murat 

Esiri der la-mekana dönersin. 

(Kavruk-Özer, s. 250; Çiftlikçi-Deniz:2010, s. 33-36; Yardımcı, s. 237) 

 

IV. SONUÇ VE ÖNERĠLER 

Edebiyat biliminde Ģiir türlerini, altı kümeye ayırıyoruz: 

1. Epik (SavaĢ ve kahramanlıkla ilgili), 2. Lirik (AĢk ve din duygusu baĢta 

olmak üzere duygularla ilgili), 3. Pastoral (Doğa ve kır hayatıyla ilgili), 4. Didaktik 

(Öğretici, eğitici konularla ilgili), 5. Satirik (Hiciv ve taĢlamayla ilgili), 6. Drama-

tik (/OyunlaĢtırmaya dayanan). 

Esiri'nin Ģiirlerini bu kümelere göre değerlendirdiğimizde 400'e yakın metnin 

ağırlıklı olarak lirik, didaktik ve satirik olduğu görülmektedir. Kısmen epik ve 

dramatik kısmen de pastoral konuların iĢlendiği görülmektedir. 

Lirik Ģiirlerin aĢk ve gurbetten baĢlayarak din ve tasavvufa doğru geniĢle-

mektedir. Bu bildiride üzerinde durduğumuz didaktik ve satirik metinlerde ise, 

öğütleme ve taĢlamalar üzerinde yoğunlaĢıldığı görülmektedir. Bildirimizde ele 

aldığımız 10'u taĢlamaya, 20'si öğütlemeye dayanan metinler, AĢık Esiri'nin Hacı 

BektaĢ felsefesini özümlemiĢ, aydınlık görüĢlü, daha çok lirik ve didaktik Ģiirler 

söylemiĢ bir aĢık olduğunu otaya koymaktadır. Nefes, düvaz imam tarzındaki Ģiir-

leri incelenerek Alevi BektaĢi ġiiri içindeki yeri ele alınabilir. 

Pastoral nitelikte parçalar, aĢığın içinde yaĢadığı çevreyi belirginleĢtirmek; 

insanın doğayla iliĢkisini göstermek amacıyla düzenlenmiĢtir. Ağyeli Destanı, 

doğa karĢısında çaresiz kalan insanın feryadını ve çığlığını yansıtmaktadır. 

Esiri'nin Ģiirlerini, MEB 2018 Türkçe Dersi Öğretim Programında sıralanan 

kök değerler açısından irdelediğimizde: 

1. Adalet, 2. Dostluk, 3. Dürüstlük, 4. Öz Denetim, 5. Sabır, 6. Saygı, 7. 

Sevgi, 8. Sorumluluk, 9.Vatanseverlik, 10. Yardımseverlik gibi kök değerlerde 

yoğunlaĢıldığı anlaĢılmaktadır. Yardımcı'nın hazırladığı ve Esiri'nin Ģiirlerinin 

toplu olarak bulunduğu kitapta bu değerlere örnekler bulunmaktadır. 

Bildirimizin sonunda Esiri'nin dil sevgisi/bilinci üzerinde durmak istiyoruz. 

Kendisinden bir yüzyıl önce yaĢamıĢ, Kadılık görevinde bulunmuĢ, oğlu Hayrullah 

için Tuhfe ve Nuhbe adlı eğitici eserler kaleme almıĢ, Divan sahibi klasik edebiyat 
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Ģairlerinden Sümbülzade Vehbi (MaraĢ 1718- Ġstanbul 1809). Divanında yer 126 

beyitlik Sühan (söz) kasidesinde: 

Farisi ve Arabi‟den iki Ģehbal gerek 

Ta ki pervaz-ı bülend eyleye anka-yı sühan  

 (Divan, Haz. Ahmet Yenikale, Ukde Yay., KahramanmaraĢ 2018, s. 283-93) 

Yani, "Söz ankasının uçabilmesi için Farsça ve Arapçadan iki kanat takması 

gerekir." diyor. Yürü var gel ya Araptan ya Acem'den diyen diğer klasik Ģairlerimiz 

gibi, Vehbi de bu iki dilin Türkçe karĢısındaki üstünlüğünü, ifadeye yücelik kazan-

dırmak için Anka kuĢuna benzeyen anlatımın bu iki kanadı takması gerektiğini 

savunmaktadır.  

Aynı konuda Esiri'nin düĢüncesi tam bize göredir. Büyük Ģairimiz sanki, gü-

nümüze seslenmektedir: 

Gel Esiri oku dercet bu dersi 

Ġsm-i azam budur ayet‟ül kürsi 

Ne Süryani, ne Arabi ne Farsi 

AĢka düĢüp Türki lisana geldim.  

                  (Kazancı-Yardımcı, 1993, s.110)  

Esiri, yaĢadığı dönemde kozmopolitlikten uzak kalarak Türkçenin üstünlü-

ğünü kendisine yakıĢır biçimde anlatmıĢtır. Günümüzde, Türkçe karĢısında Batı 

dillerinin üstünlüğünü savunanlar, Esiri'nin yüzyıl önce ulaĢtığı bilince ne yazık ki 

hala ulaĢamamıĢlardır.  

Yani, aydınımız daha önce Doğu dillerinin günümüzde ise, Batı dillerinin 

baskısı altında kalırken Hacı BektaĢ Dergahından aldığı feyizle Esiri, Türkçeyi 

kendisine ses bayrağı yapmıĢtır. Esiri‟den sonra yaĢamıĢ, Malatya Akçadağ kökenli 

Ġbreti Baba (1920-1976) da ġeytan Gerekmez baĢlıklı bir deyiĢinde: 

Evvelden bade-i aĢk ile mestiz 

Yerimiz meyhane, mescit gerekmez 

Saki-i kevserden kandık elestiz 

Kuran-ı natık var sâmit gerekmez 

 

Cennet irfan imiĢ remzini bildik 

Bai bismillahtan dersimiz aldık 

Cemâl-i dilberi aĢikâr gördük 

Cennetteki huri, gilman gerekmez 

 

GelmiĢiz cânânın asitanına 

Sıtkıyla sarıldık dost damanına 

Canla baĢ koymuĢuz aĢk meydanına 

Hayvan kesmek gibi kurban gerekmez 

 

Bize lâzım değil müftü fetvası 

Ehl-i aĢk olanın var âĢinası 

Ademi hor görüp olmayız asi 

Secdeden ar eden Ģeytan gerekmez 
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Biliriz abdesti, savmı, salâtı 

Kelime-i Ģahadet, haccı, zekatı 

Taklit ile olmaz hak farziyatı 

Riya ile olan iman gerekmez 

 

Biliriz mevlayı vicdanımızda 

Allah aĢikârdır seyranımızda 

KuĢ dili okunur irfanımızda 

Arabi, Farisi lisan gerekmez 

 

Yürekte gizlidir bizim derdimiz 

Taklide bağlanmaz hiçbir ferdimiz 

Nefsimiz iledir daim harbimiz 

Cahil ü nadanla kavga gerekmez 

 

Ġbreti, nâdanla etme ülfeti 

Dost kapısın bekle, eyle hizmeti 

Anlamak istersen ilm-i hikmeti 

AĢktan baĢka din ve iman gerekmez. 

(Ġlme Değer Verdim, Haz.:A. A. Vaktidolu, Can Yay., Ġst. 1998, s.62-63) 

diyerek Alevi BektaĢi Ģairlerinin Türkçemize nasıl bir üstünlük atfettiklerini 

göstermektedir.  

. 
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ÖZ 

ĠletiĢim imkânlarının geliĢmesi ve uluslararası siyasi, ekonomik, bilimsel ve 

kültürel iliĢkilerin hız kazanması, dünya genelinde bilgi ve insan dolaĢımını, öğ-

renci ve öğretici hareketliliğini artırmıĢtır. Günümüzde bireyler, istedikleri eğitim 

programını dil yeterliliğine sahip olmaları koĢuluyla istedikleri ülkede yürütebil-

mektedirler. Bugün birçok bileĢeniyle uluslararası öğrenci pazarı, milyarlarca do-

larlık ekonomik büyüklüğe ulaĢmıĢ durumdadır. Türkiye de özellikle 2015 yılından 

itibaren önemli ölçüde yabancı öğrenciye ev sahipliği yapmakta ve bu pazardaki 

payını günden güne artırmaktadır. Türkçe öğrenmeye karĢı oluĢan talebi karĢıla-

mak amacıyla Türkiye, bir yandan yurt içinde ve yurt dıĢında dil öğretim merkezle-

rinin açılmasını sağlamakta, diğer yandan öğrencilerin dil ihtiyaçlarını gidermeye 

yönelik malzemelerin üretimi konusunda bu merkezleri desteklemektedir. Bu 

amaçla, ders kitaplarından alıĢtırma kitaplarına, dil bilgisi kitaplarından Z-kitaplara 

kadar birçok dil öğretim malzemesi üretilmiĢtir. Ancak, yabancılara Türkçe öğre-

                                                 
* Ġngilizce sözlüklerde “student=öğrenci” sözcüğü “bir okul, kolej, üniversite veya yükseköğre-

tim kurumunda öğrenim gören/okuyan kiĢi” olarak tanımlanmaktadır (bkz: Cambridge Dictionary, 

Collins Dictionary, Oxford English and Spanish Dictionary, Longman Dictionary). Oysa herhangi bir 

öğretim kurumuna kayıtlı olmaksızın, belirli bir programı takip ederek evde (özellikle sanal ortamda) 

dil öğrenimi gerçekleĢtirilebildiği ve bu tür kiĢiler de yabancı dil öğrenicisi sayılabileceği için makale 

boyunca, sözlükler söz konusu olduğunda öğrenci sözcüğü yerine, Ġngilizcedeki “learner” sözcüğüne 

yakın manada “bir öğretim programına kayıtlı olmayanları da içerecek Ģekilde belirli bir çalıĢma, 

öğretim veya eğitim programını takip eden kimse=öğrenici” sözcüğü kullanılmıĢtır.  
**
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timi alanına özgü, öğrenicinin dil öğrenim sürecinden sonra da kullanabileceği 

sözlüklere yeteri kadar değer verilmediği ve bu alanda bir öğrenici sözlüğünün 

(learner‟s dicitonary) oluĢturulamadığı görülmektedir. Tarp‟ın pedagojik sözlükler 

sınıfına dâhil ettiği öğrenici sözlüğü, yabancı/ikinci dil öğrenmekte olan öğrenicile-

rin dil öğrenim süreçlerini desteklemek ve bu süreçte karĢılaĢabilecekleri olası 

problemlere çözüm üretmek amacıyla özel olarak tasarlanmıĢ bir baĢvuru kaynağı-

dır. Bu makale dört bölümden oluĢmaktadır: Birinci bölümünde uluslararası öğren-

ci pazarı, küresel dil hizmetleri ve bu alanlarda Türkiye‟nin yeri ile ilgili genel 

hatlarıyla bilgi verilecektir. Ġkinci bölümde öğrenici sözlüğünün tanımı, kapsamı ve 

türleri üzerinde durulacaktır. Üçüncü bölümde, öğrenici sözlüklerinin dil öğreti-

mindeki yeri ve öğrenicilerin sözlüklere karĢı tutumları ele alınacaktır. Dördüncü 

ve son bölümde, öğrenici sözlüklerinin dil öğrenim ortamlarına nasıl entegre edile-

bileceğiyle ilgili bazı mikro stratejilere yer verilecektir.   

Anahtar Kelimeler: Uluslararası öğrenci haraketliliği, küresel dil hizmetle-

ri, tek dilli, iki dilli ve iki dillileĢtirilmiĢ öğrenici sözlükleri.  

  

ABSTRACT 

The development of communication facilities and the acceleration of interna-

tional political, economic, scientific and cultural relations have increased the circu-

lation of knowledge and people, student and teacher mobility throughout the world. 

Nowadays, individuals can carry out the education program they want in the co-

untry they want, provided that they have language proficiency.Today, with its 

many components, the international student market has reached billions of dollars 

in economic size.Turkey is particularly significant to host foreign students since 

2015 and is increasing its share in this market from day to day. 

 Turkey, in order to meet the demands made against to learn Turkish, pro-

vides with Turkish language centers both at home and abroad, moreover, it provi-

des and supports the production of materials for solving the students' language 

needs and centers.For this purpose, many educational materials have been released 

from textbooks to notebooks, from grammar to Z-books. However, it is seen that 

dictionaries specific to the field of teaching Turkish to foreigners which student can 

use after completing the language learning process are not valued enough and dic-

tionaries in this area have not been created yet. The learner dictionary, which Tarp 

included in the pedagogical dictionaries class, is a reference resource specially 

designed to support the language learning processes of learners who are learning 

foreign/second languages and to find solutions to possible problems they may en-

counter during this process. 

The article has  four parts. The first part gives an information about interna-

tional student market and global language services, also there will be information 

about generel terms of Turkey's position in these areas. In the second part, the defi-

nition, scope and types of learner dictionary will be emphasized. The place of lear-

ner dictionaries in language teaching and learners' attitudes towards dictionaries 

will be discussed in the third part. The fourth and last chapters  discuss some mic-
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rostrategies on how to integrate learner dictionaries into language learning envi-

ronments.  

Key Words: International student mobility, global language services, mono-

lingual, bilingual and bilingualised learner dictionaries. 

 

 

GiriĢ 

Günümüz dünyası, bilimsel ve teknolojik yeniliklerin insan hayatını derin-

den etkilediği geliĢmelere tanık olmaktadır. Özellikle son 25 yılda ulaĢım olanakla-

rının geliĢmesi ve internet ağının yaygınlaĢması, ülkeleri ve kültürleri birbirine 

yaklaĢtırmıĢ; dil yeterliliğine sahip olunması koĢuluyla, dünyanın her yerinde eği-

tim ve iĢ imkânlarının doğmasını sağlamıĢtır. 

Bilgiye ulaĢmanın ve onu en etkili Ģekilde kullanmanın hayati önem kazan-

dığı günümüzde, “toplumlar ve insanlar arasındaki iliĢkiler tüm alanlarda gün geç-

tikçe yoğunlaĢmaktadır. YaĢadığımız bu iliĢkiler, yoğunluğu ortak bir bildiriĢim 

aracı olarak yabancı dil/diller bilme gereksinimini de beraberinde getirmektedir. 

Yabancı dil bilmek bir yandan çok dilli ve çok kültürlü bir dünyada yaĢamanın ön 

koĢulu, diğer yandan ise kiĢisel geliĢimi destekleyen bir zorunluluk haline gelmiĢ-

tir” (Cangil 2004: 124). Bu bağlamda, iyi bir eğitim almanın, yeni kültürleri tanı-

manın, ülkeler arası ticari ve turistik faaliyetlerde bulunabilmenin yolu yabancı dil 

bilmekten geçmekte; “Avrupa Konseyi de farklı dil ve kültür geçmiĢleri olan insan-

lar arasında hoĢgörüyü artıracağı ve bireylerin birlerini anlamalarına katkı sağlaya-

cağı düĢüncesiyle birden fazla dil öğrenmeyi teĢvik etmektedir” (Demirel 2015: 

22).  

Dünyadaki geliĢmelerden yakından etkilenen ve stratejik açıdan bulunduğu 

bölgede kilit bir rol üstlenen Türkiye; Avrupa, Balkanlar, Asya, Kafkasya, Orta 

Doğu, Uzak Doğu, Afrika ve Orta Asya Türk Cumhuriyetleri gibi dünyanın önemli 

bölgeleriyle yoğun ekonomik, siyasi, tarihi ve kültürel iliĢkiler yürütmektedir. 

“Türkiye‟nin özellikle bölgesinde ve dünyada yükselen bir değer olarak kendini 

göstermesi, ana dil olarak konuĢulduğu ülkenin sınırlarını aĢabilen Türkçeyi öğ-

renmeye yönelik bir talebi de beraberinde getirmektedir” (DurmuĢ 2013: 208-209). 

Bu doğrultuda Türkiye, Türk dilini öğretmek, Türk kültürünü tanıtmak, ülkeler 

arasında iĢbirliği ve dostluğu geliĢtirmek amacıyla, bir yandan “uluslararası anlaĢ-

malar ve ikili kültür anlaĢmalarıyla karĢılıklı eğitim, kültür ve öğrenci değiĢimine 

yönelik sorumluluklar üstlenmiĢ” (Alyılmaz, Biçer ve Çoban 2015: 329); diğer 

yandan “Türkçenin öğretimi alanındaki akademik çalıĢmaların ve dil öğretiminin 

yapıldığı kurumların sayısını” (Nurlu vd. 2015: 94) artıracak faaliyetler yürüterek, 

yabancılara Türkçe öğretimi alanında yurt içinde ve yurt dıĢında pek çok dil mer-

kezinin açılmasını sağlamıĢtır. 

Bir dili yabancı dil olarak öğrenmeye yönelik oluĢan talepler; “öğrenici ihti-

yaçlarının analizi, buna uygun öğretim programları ve materyalleri oluĢturma süre-

cini de belirlemektedir” (DurmuĢ 2013: 215). Uluslararası öğretim pazarının önem-

li bir ayağını oluĢturan dil öğrenme hizmetleri sektöründe yer edinebilmek ve öğ-

renicilerin dil öğrenme ihtiyaçlarını giderebilmek için, baĢta Yunus Emre Enstitüsü 
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olmak üzere birçok Türkçe eğitim merkezi tarafından Türkçe öğretim setleri ve 

yardımcı materyaller üretilmiĢtir. Bunlara yabancı dil öğretimi alanında hazırlanan 

“ders ve alıĢtırma kitapları, dört temel dil becerisine yönelik malzemeler, alıĢtırma 

kitaplarıyla desteklenen dil bilgisi kitapları, sözcük bilgisini geliĢtirmeye yönelik 

kitaplar” vb. (Gür 1994: 3) örnek olarak verilebilir. Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretimi alanında birçok ana ve yardımcı kaynak üretilmesine ve bir malzeme çe-

Ģitliliği göze çarpmasına rağmen, bu alana özgü, bütün unsurlarıyla Türkçe öğreti-

mine yönelik öğrenici sözlüğü (learner‟s dictionary) çalıĢmalarına yeteri kadar 

önem verilmediği, öğrenicilerin öğrenim süreçlerinin bütünü göz önüne alınarak dil 

yeterlilik seviyelerine göre ayrılmıĢ sözlüklerin ortaya konulamadığı görülmekte-

dir.  

Yapılan literatür taramasında Türkçe öğretiminde öğrenici sözlüklerinin ge-

rekliliği, bu alanda önemli bir boĢluk olduğu, Türkçe öğretimine yönelik hazırlan-

ması gereken bir öğrenici sözlüğünün nasıl olabileceği ile ilgili model önerisinde 

bulunan akademik yayınların son derece sınırlı olduğu görülmekle birlikte, son 

yıllarda bu konuya dikkat çeken çalıĢmaların sayısında bir artıĢ olduğunu da be-

lirtmek gerekir. 

 Bu araĢtırma makalesi; uluslararası öğrenci haraketliliği, Türkiye‟nin ulusla-

rarası öğrenci sektöründeki yeri, öğrenici sözlükleri, türler ve öğrenici sözlüklerine 

karĢı öğrenicilerin tutumlarını belirlemeye yönelik yapılmıĢ olan deneysel çalıĢma-

lara odaklanmaktadır.  Makalenin amacı, son dönemlerde azımsanamayacak ölçüde 

lisans ve lisansüstü düzeyde yabancı öğrenciye ev sahipliği yapan Türkiye‟de, bu 

öğrencilerin dil ihtiyaçlarını karĢılamak adına birçok çalıĢma ve materyal üretimi 

yapılmasına rağmen, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimin alanında eksikliği 

hissedilen öğrenici sözlüklerine dikkat çekmek ve bu alanda yapılan çalıĢmalara 

katkı yapabilmektir.  

 

1. Uluslararası Öğrenci Pazarı ve Küresel Dil Hizmetleri Sektörüne 
 Genel Bir BakıĢ 

KüreselleĢmenin etkisiyle ülkelerin ve ekonomilerin birbirlerine bağımlığı-

nın artması, dünya genelinde “bilgi ve insan dolaĢımını, uluslararası öğrenici ve 

öğretici hareketliliğini artırmıĢtır” (Kahraman 2010: 142). ĠletiĢim ve ulaĢım 

imkânlarının geliĢmesine paralel olarak bireyler, istedikleri eğitim programını iste-

dikleri ülkede alma imkânına kavuĢmuĢlardır.  

Uluslararası öğrenci pazarı; öğrenci değiĢim programlarının yürütülebilmesi 

için yurt dıĢındaki üniversitelerle iĢbirliği yapılması, yabancı öğrencileri ülkeye 

çekecek yasal düzenlemelerin hayata geçirilmesi, yurt dıĢından nitelikli öğretim 

elemanı istihdamı, dil yeterliliğine sahip olmayan öğrencilere dil öğretme hizmetle-

rinin verilmesi gibi pek çok faktörden etkilenmektedir. Uluslararası öğrenciler, 

“ülkelere ve yükseköğretim kurumlarına sağladıkları sosyal, kültürel, ekonomik ve 

politik katkıları nedeniyle, baĢta geliĢmiĢ ülkeler olmak üzere tüm dünyada önemli 

bir konu olarak ele alınmaktadır. GeliĢmiĢ birçok ülkenin, dünyanın farklı yerlerin-

den kabul ettikleri yetenekli öğrencileri, nitelikli insan kaynağı/bilim adamı olarak 
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ülkelerine kazandırdıkları ve bu sayede ekonomilerini ve bilimsel araĢtırma kapasi-

telerini sürekli canlı tuttukları gözlemlenmektedir” (Özoğlu vd. 2012: XXXVII). 

Ülkeler arasında meydana gelen uluslararası öğrenci hareketliliğinin yönü, 

hedef ülkenin dünyada politik, ekonomik, kültürel, demokratikleĢme vb. bağlam-

larda sahip olduğu geliĢmiĢlik algısı ve ilgili ülkede konuĢulan dilin küresel ölçek-

teki saygınlığıyla yakından ilgilidir. OECD (2020) verilerine göre, 2018 yılında 5,6 

milyon uluslararası yükseköğrenim öğrencisinin % 27‟sinin Avustralya‟yı, % 

25‟inin ABD‟yi, % 18‟inin Ġngiltere‟yi, % 14‟ünün de Kanada‟yı eğitim almak için 

tercih etmesi bu bağlamda ĢaĢırtıcı değildir.  

Dünyanın en büyük yirmi ekonomisi içinde yer alan Türkiye‟nin de uluslara-

rası yabancı öğrenci pazarındaki etkinliği her geçen gün artmakta ve Türkiye‟ye 

gelen yabancı öğrenci sayısında gözle görülür bir artıĢ yaĢanmaktadır. Son yıllarda 

“Uzak Doğu ülkelerinden, Orta Asya Türk Cumhuriyetleri ile birçok Asya ülkesin-

den, Kafkaslardan, Rusya Federasyonu ve ona bağlı olan muhtar cumhuriyetlerden, 

Orta Doğu ülkelerinden baĢta olmak üzere Avrupa ve Amerika‟dan pek çok öğren-

ci lisans ve lisansüstü eğitimini gerçekleĢtirmek, Türkçe öğrenmek amacıyla Tür-

kiye‟yi tercih etmiĢtir” (Alyılmaz, Biçer ve Çoban 2015: 329). 

OECD (2020) verilerine göre Türkiye‟nin uluslararası öğrenci piyasasındaki 

payı, 2014‟te % 1 iken 2018‟de % 2‟ye yükselmiĢtir. Yükseköğretim Bilgi Yöne-

tim Sisteminin (2020) verilerine göre ise 2019-2020 öğretim yılında 185.047 öğ-

renci, lisans ve lisansüstü düzeyde Türkiye üniversitelerinde öğrenim görmektedir. 

Bu sayının, 2015 yılındaki öğrenci sayısının (87.903) iki katından fazla olması 

dikkate değerdir. 2015 yılından sonra görülen uluslararası öğrenci sayısındaki hızlı 

artıĢın nedeni olarak, Türkçenin dünya dilleri arasında önemli bir yere sahip olma-

sı, Türkiye‟nin küresel ve bölgesel anlamda özellikle Orta Türk Cumhuriyetleriyle 

siyasi, ekonomik ve kültürel iliĢkilerini artırması gösterilebilir.   

Türkçeye ve Türkiye‟ye karĢı oluĢan ilgiyi canlı tutmak ve Türkçe öğrenme 

talebini karĢılamak amacıyla Türkiye uzun yıllardan beri sistemli faaliyetler yü-

rütmektedir. Bu bağlamda Avrupa‟daki dil öğretim merkezleri model alınarak 1984 

yılında Ankara Üniversitesi TÖMER‟in kurulması, çağın gereklerine uygun Türkçe 

öğretimi gerçekleĢtirebilmek maksadıyla Türkiye‟nin attığı ilk adım olarak kabul 

edilebilir. Bu giriĢimi, 1992 yılında Ege Üniversitesi TÖMER ve 1994 yılında Gazi 

Üniversitesi TÖMER‟in kurulmaları takip etmiĢtir. Türkiye‟de, Türkçenin yabancı 

dil olarak öğretimi alanında faaliyet gösteren Türkçe öğretim merkezi sayısı bugün 

85‟e ulaĢmıĢ durumdadır (BaĢar ve Boylu 2016: 311). Yabancılara Türkçe öğreti-

minin akademik temeller üzerinde yükselmesini sağlamak için üniversiteler bünye-

sinde oluĢturulan Türkçe öğretimi yüksek lisans ve doktora programları da Türki-

ye‟nin bu alanda attığı olumlu adımlar arasında değerlendirilebilir.  

Türk diline ve kültürüne karĢı oluĢan ilginin doğurduğu Türkçe öğrenme ta-

lebini karĢılamak için yurt dıĢında da çeĢitli faaliyetler gerçekleĢtirilmiĢtir. 2005 

yılı itibariyle yurt dıĢında 57 ülkede bulunan 227 üniversite, enstitü ve akademide 

Türkçe AraĢtırmaları Programı, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, TÖMER Türkçe 

Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi, Türk Dili ve Kültürü Merkezi, Türkçe 

Öğretim Merkezi, Türkçe AraĢtırmaları Merkezi, Türkçe AraĢtırmaları Bölümü, 
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Türk Filolojisi Bölümü, Türkoloji Bölümü, Türkçe Bölümü ve Türk Dili Bölümü 

gibi değiĢik adlar altında Türkçe öğretimi yapılmaktadır (Dolunay 2005: 2). Bugün 

bu sayının önemli bir artıĢ göstermiĢ olması kuvvetle muhtemeldir.  

Türkiye‟yi, Türk dilini ve kültürünü tanıtmak, Türkiye‟nin diğer ülkelerle 

dostluğunu geliĢtirmek ve kültürel alıĢveriĢini artırmak, Türk dili ve kültürüyle 

ilgili yurt dıĢında faaliyetler yürütmek amacıyla 2007 yılında kurulan ve 48 ülkede, 

58 kültür merkeziyle (YEE, 2021) Türk kültürünün tanıtımına hizmet eden Yunus 

Emre Enstitüsü, Türkçe öğretimi alanında da Türkiye‟nin en önemli kurumlarından 

biridir. Milli Eğitim Bakanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, TÜRKSOY, TĠKA, 

TRT, YurtdıĢı Türkler ve Akraba Topluluklar BaĢkanlığı, Türk Diyanet Vakfı, 

Türk Dünyası AraĢtırmaları Vakfı, Maarif Vakfı, Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası 

Türk-Kazak Üniversitesi, Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi gibi Türk dili ve 

kültürünün öğretilmesine ve tanıtılmasına hizmet eden kurumların çalıĢmalarıyla, 

Mevlana ve Erasmus Öğrenci DeğiĢim Programları, Türkiye Bursları, YÖK, TÜ-

BĠTAK, Vakıflar Genel Müdürlüğü tarafından sağlanan burslarla hem Türk dili 

geniĢ kitlelere ulaĢmıĢ hem de Türkiye‟de eğitim almak isteyen yabancı öğrenci 

sayısında önemli bir artıĢ olmuĢtur. 

Günümüzde uluslararası öğrencilerin tercih ettikleri ülke ekonomilerine kat-

kıları, dünya genelinde yüzlerce milyar dolarlık bir ekonomik hacme ulaĢmıĢtır. 

NAFSA (2021) verilerine göre ABD kolejlerinde ve üniversitelerinde okuyan ulus-

lararası öğrenciler, 2019-2020 akademik yılında ülke ekonomisine 38,7 milyar 

dolarlık bir katkı yapmıĢtır. Kalkınma Bakanlığı Kalkınma AraĢtırmaları Merkezi-

nin (2015) raporu, uluslararası yükseköğretim pazarından 2009 yılında Ġngilte-

re‟nin 12,2 milyar, Avustralya‟nın 14 milyar, 2010 yılında Kanada‟nın 7,5 milyar 

dolar gelir elde ettiğini ortaya koymaktadır. Aynı merkeze göre, 2015 yılı itibariyle 

uluslararası yükseköğretim pazarı 160 milyar dolarlık bir ekonomik değere sahiptir. 

Bugün bu ekonomik büyüklüğün 300 milyar doları aĢtığı düĢünülmektedir. Ulusla-

rarası öğrenci pazarının ulaĢtığı bu ekonomik büyüklüğe, pazarın bileĢenlerinden 

biri olan küresel çevrim içi ve çevrim dıĢı dil öğrenme hizmetleri sektörünün 2020 

yılı itibariyle sahip olduğu 45,6 milyar dolarlık  

(www.statista.com/www.askwonder.com, 2021) pazar hacmi eklendiğinde, 

bütün unsurlarıyla uluslararası eğitimin ne kadar büyük ve önemli bir stratejik yatı-

rım alanı olduğu kolayca anlaĢılabilir.  

Uluslararası öğrenci pazarındaki payının yıllık 3 milyar dolar olduğu tahmin 

edilen Türkiye, bu pazardaki payını büyütebilmek için “bir yandan Türkiye ile ilgili 

siyası, ekonomik, kültürel ve bilimsel algıyı olumlu yönde daha da yukarılara çe-

kerken, diğer yandan Türkçe öğrenmeye yönelik oluĢacak her türlü talebi karĢıla-

mak adına” (DurmuĢ 2013: 215) bütün dünyada kurduğu dil öğretim merkezlerini, 

dil öğretimi için gerekli kaynakların üretilmesi bakımından desteklemiĢtir.  

Bu bağlamda Yunus Emre Enstitüsü, Türkçe Eğitim Müdürlüğü, yabancı dil 

olarak Türkçe öğretimi alanının ihtiyaçlarını karĢılayabilmek, alanda çalıĢan kiĢile-

re nitelikli materyal hazırlayabilmek için, çeĢitli Ar-Ge çalıĢmaları yürütmüĢ, uz-

man kadrosuyla çeĢitli hedef kitlelere yönelik “Diller için Avrupa Ortak Öneriler 

Metni” ölçütlerine ve Yabancı Dil Olarak Türkçe öğretiminin ilkelerine uygun ders 
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kitapları, çalıĢma kitapları, öğretmen kılavuz kitapları, yardımcı okuma kitapları, 

resimli sözlükler, Z-kitaplar gibi basılı, görsel ve iĢitsel dil öğretim araç-gereçleri 

hazırlamıĢtır (YEE, 2021). Yunus Emre Enstitüsü tarafından hazırlanan Türkçe 

öğretim araç gereçlerinin hazırlanıĢında farklı yaĢ gruplarının yabancı dil öğrenme 

ihtiyaçlarının göz önüne alınarak tasarlandığı görülmektedir. Bu bağlamda enstitü 

tarafından “Çocuklar için Türkçe Seti, Türkçe Öğreniyorum Seti, Yedi Ġklim Türk-

çe Seti ve bunları destekleyici Z-kitap, KonuĢma ve Yazma Kitabı, Damak Tadı 

Kitabı, Video Etkinlik Kitabı” (YEE, 2021) gibi pek çok Türkçe öğretimi materyali 

üretilmiĢtir. Yunus Emre Enstitüsü‟nden baĢka Türkçe öğretimi yapan kurumlar 

tarafından da birçok, görsel ve iĢitsel araçlar üretilmiĢtir. Türkçe öğretimi ders 

kitapları, öğretmen kitapları, alıĢtırma kitapları, test kitapları, seviye ve dil yeterli-

liklerini tespit etmeye yönelik hazırlanmıĢ kitaplar, Z-kitaplar, dinleme becerisini 

geliĢtirmeye yönelik malzemeler, interaktif sınavlar vb. Türkçe öğretimini geliĢtir-

meye yönelik hazırlanan araç gereçler arasında gösterilebilir.  

Türkçe öğretimi alanında yapılan çalıĢmalara bakıldığında dört temel dil be-

cerisini geliĢtirmeye yönelik pek çok kaynak bulunmasına rağmen, dil öğretiminin 

her aĢamasında büyük ihtiyaç duyulan, dil öğrenicisinin dil öğretim ortamındaki 

öğrenim sürecinin bitmesinden sonra da baĢvuru kaynağı olabilecek, Türkçe öğre-

timine yönelik özel olarak tasarlanmıĢ öğrenici sözlüklerinin ihmal edildiği (Gür 

1999: 3, Golynskaia 2017: 25) ve bu alanda tam anlamıyla dil öğretiminin bütün 

aĢamaları göz önünde tutularak hazırlanmıĢ bir öğrenici sözlüğünün ortaya konu-

lamadığı görülmektedir. 

Yunus Emre Enstitüsü tarafından hazırlanan “Resimlerle Kelime Öğreniyo-

rum” isimi tematik sözlük, çok faydalı ve önemli bir emek ürünü olmasına rağmen, 

bir sözlüğün ana unsurlarını oluĢturan madde baĢları, maddelerin tanımlanması, 

örnek cümleler verilmesi vb. açılardan değerlendirildiğinde, “Resimlerle Kelime 

Öğreniyorum” sözlüğü, bir sözlükten ziyade öğrenicilerin sözcük öğrenim sürecini 

hızlandırmak ve anlama becerisini geliĢtirmek amacıyla tasarlanmıĢ yardımcı bir 

kaynak olarak değerlendirilebilir.  

Yabancı dil öğretimi açısından yaygın ve yerleĢik bir geleneğe sahip olan 

Ġngilizce, Almanca ve Fransızca gibi diller incelendiğinde, ana ve yardımcı dil 

öğretim malzemesi gereksiniminin bol çeĢitlilikle karĢılanmıĢ olduğu ve bu çeĢitli-

liğin ders kitaplarından baĢlayıp farklı iĢlev ve konularda hazırlanmıĢ yazılı ve 

elektronik sözlüklere kadar uzandığı görülmektedir (Gür 1994: 5). Dünyada en çok 

kullanılan dil olarak ele alındığında, dil öğretim malzemesi bakımından Ġngilizce, 

seviye sözlüklerine (temel, orta ve ileri düzey), resimli çocuk sözlüklerine, cep 

sözlüklerine, tek dilli, iki dilli ve iki dillileĢtirilmiĢ öğrenici sözlüklerine, elektronik 

sözlüklere vb. sahiptir. Türkçenin bu çeĢitlilikten yoksun olduğu açıktır. Türkçenin 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimine özgü öğrenici sözlüklerinin hazırlanması, 

Türkiye‟nin uluslararası öğrenci ve küresel dil hizmetleri sektörlerindeki yerini 

sağlamlaĢtırmasına ve Türkçe öğrenme gayesi taĢıyan bütün öğrenicilerin dil ihti-

yaçlarının giderilmesine katkı sağlaması bakımından da ciddi bir gereklilik olarak 

görülmektedir.  
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2. Öğrenici Sözlükleri, Nitelikleri ve Türleri  

Sözlükler, ilmî çalıĢmalarda, iki yönlü metin çevirilerinde, metin çözümle-

melerinde, herhangi bir sözlüksel ihtiyaç anında veya yeni bir dil öğrenirken gün-

delik hayatta karĢılaĢabileceğimiz olası iletiĢim sorunlarının çözümünde baĢvura-

cağımız tek referans kaynaktır. Anlamını bilmediğimiz bir sözcükle karĢılaĢtığı-

mızda, bir sözcüğün nasıl yazıldığını ya da telaffuz edildiğini öğrenmek istediği-

mizde, çok anlamlı sözcüklerin anlam farklılıklarını tespit etmek gerektiğinde, bir 

sözcükle ilgili eĢ anlam, karĢıt anlam veya etimoloji bilgisine ihtiyaç duyduğumuz-

da sözlüklere baĢvururuz. Bütün akademisyenler, öğreticiler, öğreniciler, din adam-

ları, politikacılar, yazarlar, Ģairler, gazeteciler vb. bir Ģekilde sözlüğe atıfta bulunur-

lar. Sözlükler, kültürel hayatımızın kaydedilmiĢ bir hazinesi olarak kabul edildiği 

için çocuklara küçük yaĢlardan baĢlayarak sözlük sevgisi aĢılanmaya, okullarda 

sözlüklerle ilgili farkındalık duygusu kazandırılmaya çalıĢılır. Bu anlamda sözlük-

ler, “dille birlikte gelen toplumsal değerleri kuĢaktan kuĢağa aktarmak gibi kültürel 

ve toplumsal bir iĢlevi de yerine getirir (Kocaman 1998: 111). Ayrıca sözlükler, 

“günümüz kültür ve medeniyetini yorumlamada, içinde yaĢadığımız toplumu an-

lamada ve dili kayıt altına almada da hayati bir görev üstlenir” (akt. Jackson 2016: 

118).  

Doğan Aksan, sözlüğü “Bir veya birden çok dilin söz varlığını, söyleyiĢ bi-

çimleriyle, yazımlarıyla veren, bağımsız biçimbirimleri temel alarak bunların, baĢ-

ka ögelerle kurdukları söz ögeleriyle birlikte anlamlarını, değiĢik kullanımlarını 

gösteren bir söz varlığı kitabı” olarak tanımlamakta ve sözlükleri: “1. Bir ya da 

birden çok dilin söz varlığını iĢleme bakımından: a) Tek dilli, b) Çok dilli sözlük-

ler,   

2. Abece sırasının temel alınıp alınmamıĢ olmasına göre: a) Abecesel sözlük-

ler, b) kavram (ya da kavram alanı sözlükleri, 

3. Ele alınan söz varlığının niteliklerine göre: a) Genel sözlükler (ortak dil, 

yazı dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler), b) Lehçe bilim sözlükleri, c) EĢ anlam, 

eĢ adlı, ters anlamlı ögeler sözlükleri, ç) Yabancı ögeler sözlükleri, d) Tarihsel 

sözlükler, e) Köken bilgisi sözlükleri, f) Uzmanlık alanı sözlükleri (terim sözlükle-

ri), g) Argo sözlükleri, h) Deyim ve atasözü sözlükleri, ı) Anlatım bilim sözlükleri, 

i) Sanatçı ve metin sözlükleri, j) YanlıĢ derlenmiĢ öge sözlükleri ve k) Tersine söz-

lükler ve baĢka sözlük türleri” Ģeklinde sınıflandırmaktadır (Aksan 2000: 75-76). 

Aksan‟ın da sınıflandırmasından anlaĢılacağı üzere ĢaĢırtıcı bir çeĢitliliğe sahip 

olan sözlükler, hedefledikleri kitleye, bu kitlenin ihtiyaçlarına, sahip oldukları söz 

varlığına ve kullanıcılarının niteliklerine göre değiĢiklik göstermektedir.  

Aksan‟ın sözlük türleriyle ilgili detaylı bir çerçeve çizdiğini kabul etmekle 

birlikte, çizilen çerçevenin ana dili kullanıcılarını esas aldığını veya en azından 

yabancı dil öğrenmeyi hedefleyen, öğrenici ihtiyaçlarını hesaba katarak özel olarak 

tasarlanmıĢ öğrenici sözlüklerini kapsamadığını söylemek mümkündür. Yaban-

cı/ikinci dil öğrenimine özgü öğrenici sözlükleriyle ilgili çalıĢmalar 20.yy‟ın ilk 

yarısında (Jakson 2016: 193, Kolıkısa 2015: 658) baĢlamasına rağmen küreselleĢ-

menin, bilgi ve ulaĢım teknolojilerindeki geliĢmelerin etkisiyle son yıllarda bu 

alana karĢı artan bir ilgi söz konusudur. Sayed ve Siddiek bu durumu, “sözlüklerin 
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doğasına ve kelime edinimine yönelik çalıĢmaların hız kazanmasına; sözlükbilim-

cilerin çalıĢmalarını kolaylaĢtıran, yeni anlayıĢlara dayalı sözlükler üretmelerini 

sağlayan bilgisayar destekli araçların geliĢmesine; bu araçların yardımıyla yazılı ve 

sözlü külliyatın derlenmesi ve analizinin sağlıklı Ģekilde yapılabilmesine ve Ġngi-

lizcenin küresel ölçekte bir dil haline gelmesine” (Sayed ve Siddiek 2013: 1744) 

bağlamaktadır. Dil öğretiminin merkezine öğreniciyi ve onun dil öğrenim sürecin-

deki ihtiyaçlarını koyan öğrenici sözlükleri; kullanıcıların dil yeterlilik düzeyleri, 

seçilmiĢ söz varlığı, öğrenilmiĢ olan dil bilgisi yapıları, sözlüğün kullanılacağı 

ortam, sözlükteki bilgiye kolay ulaĢabilirlik gibi birçok faktör dikkate alınarak 

hazırlanmaktadır. Sözlükte kullanılacak söz varlığının nasıl ve hangi kaynaklardan 

tespit edileceği, bu söz varlığının tanımlanması ve tanımı destekleyecek örnek 

cümlelerin nasıl bir metotla oluĢturulacağı; sözcük sınıfı, sesletim, yazım, kullanım 

etiketleri, eĢdizim vb. bilgilerinin verilmesinde nasıl bir yöntem izleneceği, gönde-

rimlerin hangi ilkelere göre yapılacağı, görsellerin veya çizimlerin hangi amaçla 

kullanılacağı ve sayfaya nasıl konumlandırılacağı, maddelerin kaç sütun halinde 

sunulacağı gibi durumlar, öğrenici sözlüğünün amacına ulaĢması için büyük önem 

taĢımaktadır. 

 

2.1. Öğrenici Sözlüğü (Learner’s Dictionary) Nedir? 

 Öğrenici sözlüğü, en yalın anlatımla yabancı/ikinci dil veya ana dili öğre-

nicilerine dil öğrenim süreçlerinde karĢılaĢabilecekleri olası problemlerin çözü-

münde yardımcı olmak üzere, özel olarak tasarlanmıĢ, genellikle orta ve ileri düzey 

öğrenicileri hedef alan baĢvuru kaynağı olarak tanımlanabilmesine rağmen, bu 

sözlüğün tanımı, kapsamı, nitelikleri, iĢlevleri vb. hakkında alanyazında önemli 

fikir ayrılıkları bulunmaktadır. Öğrenici sözlüklerini “pedagojik sözlük”ler sınıfına 

dâhil eden ve pedagojik sözlükle öğrenici sözlüğünün birbirinin eĢanlamlısı olarak 

düĢünülebileceğini ifade eden Tarp da, bu fikir ayrılıklarına ve sözlükbilimdeki 

terminoloji problemlerine dikkat çekmek için, “pedagojik sözlükbilim/sözlükler, 

okul sözlükleri ve öğrenici sözlükleri terimlerinin yazardan yazara, ülkeden ülkeye, 

kültürden kültüre değiĢen birçok farklı anlamlarla kullanıldığını belirtmekte, peda-

gojik sözlükbilimi ve alt alanlarıyla ilgili bir sözlük tipolojisi önermektedir” (Tarp 

2011: 219).  

Tipoloji oluĢturmadaki baĢlangıç noktasını “öğrenici sözlüğü” ibaresindeki 

“öğrenici” sözcüğünden ne anlaĢılması gerektiği üzerine kuran Tarp, söz konusu 

sözcükten “bir çalıĢma, öğretim veya eğitim programını takip ederek ana dili, ya-

bancı/ikinci dil ve pratik/bilimsel disiplinleri öğrenenlerin anlaĢılması gerektiğini 

belirtmekte ve Welker‟in fikirlerinden hareketle “pedagojik sözlüğü, “özellikle dil 

(ana dili veya yabancı dil), bilimsel ve pratik disiplinleri öğrenen öğrencilere yar-

dımcı olmak üzere tasarlanmış bir sözlük (öğrenici sözlüğü); Pedagojik sözlükbi-

limi ise “pedagojik sözlüklerin (öğrenici sözlüklerinin) teori ve pratiği ile ilgilenen 

sözlükbilim dalı” Ģeklinde tanımlamaktadır (Tarp 2011 221; Tarp 2010: 733). Wel-

ker ve Tarp, bu tanımlardaki pedagoji sözcüğünü “eğitim-öğretim bilimi ve teorisi 

manasında almaktadır. 
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 Tarp, tipolojisini oluĢtururken kullanıcılarının farklı gereksinimlere sahip 

oldukları gerekçesiyle okul sözlükleri ve öğrenici sözlükleri arasındaki ayrımın 

somut olarak belirlenmesi gerektiği kanaatindedir. Madde baĢı sözcüklerinin niteli-

ği, tanımları, örnek cümleleri ve içerdikleri bilgilerle ana dili öğrenenler için hazır-

lanmıĢ sözlüklerin, yabancı/ikinci dil öğrenenler için yeteri kadar faydalı olamaya-

cağı aĢikârdır. Yabancı/ikinci dil öğrenen bir öğrenici, genellikle dinleme ve oku-

ma becerisini geliĢtirmeye yönelik bir etkinlik yaparken, bağlamdan tahmin ede-

mediği sözcüğün anlamını belirlemek veya yazılı anlatım etkinliği yaparken ana 

dilindeki bir eĢdeğerliği ya da bir sözcüğün uygun bağlamda nasıl kullanıldığını 

tespit etmek için sözlüğe ihtiyaç duymaktadır. Ana dili kullanıcıları ise genel ola-

rak “ansiklopedik nitelikli (bilim, teknoloji, ekonomi vb.), dile yeni kazandırılmıĢ, 

nadir veya eski sözcüklerin bilinmeyen anlamını aramak ve bir sözcükle ilgili doğ-

ru telaffuzu kontrol etmek” (Summers 2013: 113) amacıyla sözlüğe baĢvurmakta-

dır. Bu bağlamda Tarp, özellikle baĢlangıç seviyelerinde, ana dili ve yabancı/ikinci 

dil öğrenen öğrenicilerin dil ihtiyaçlarındaki ve dil yeterlilik seviyelerindeki farklı-

lıktan dolayı, ana dili kullanıcılarının ihtiyaçlarını gidermeye yönelik olarak hazır-

lanan okul sözlükleriyle, yabancı/ikinci dil öğrenen öğrenicilerin sözlükleri arasın-

da üç sebepten dolayı ayrım yapılması gerektiği düĢüncesindedir:  

 Ana dili öğrenen öğreniciler, kendi dillerine tamamen hâkim olmadan 

sözlük kullanmaya baĢladıkları zaman, temel kelime ve dil bilgisi açısından bu 

dilde akıcı Ģekilde konuĢabilirler. Oysa yabancı/ikinci dil öğrenicileri hedef dildeki 

sözlüklere ilk baĢvurduklarında yabancı/ikinci dili yeni öğrenme aĢamasındadırlar.  

 Ana dili öğrenen öğreniciler, sözlükleri kullanmaya baĢladıklarında 

genellikle harflerin ve kelimelerin alfabetik olarak öncelik ve sonralığı konusunda 

bazı problemler yaĢarken (devam eden bir süreç), yabancı/ikinci dil öğrenen 

öğreniciler, kural olarak önceden bu tür bir problemi çözmüĢtür (bitmiş bir süreç).  

 Ana dili öğrenenler, kavramsal düĢünme ve dünya hakkındaki bilgilerini 

dil becerileriyle birlikte geliĢtirirken; yabancı/ikinci dil öğrenenler kavramsal 

düĢünme ve bilgilerini yabancı/ikinci dil becerilerinin öncesinde ve ondan 

bağımsız olarak geliĢtirmiĢlerdir (Tarp 2011: 222). 

Pedagojik sözlükbilimde okul öncesi sözlükleri, çocuk sözlükleri,  okul 

sözlükleri, kolej sözlükleri ve öğrenici sözlükleriyle ilgili sınırları çizmeye çalıĢan 

Tarp, hedef kullanıcı grubunun yaĢı ve eğitim sistemindeki konumu dikkate 

alındığında A, sözlüklerin yardımcı olması beklenen öğrenme türüne odaklanılması 

halinde ise B tipolojisini önermektedir:  

Pedagojik sözlükler için A tipolojisi (öğrenici sözlükleri)  

(a) Okul öncesi sözlüğü  

(b) Okul sözlüğü  

(c) Kolej sözlüğü 

 

Pedagojik sözlükler için B tipolojisi (öğrenici sözlükleri)  

(a) Anadili öğrenicileri için sözlük  

(b) Ana dili öğrenicisi olmayanlar için sözlük (Yabancı dil öğrenicileri için 

sözlük)  
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(c) Bilimsel disiplinleri öğrenenler için sözlük vb. (Tarp 2011: 228). 

 

Tarp‟ın bu tipolojisinden baĢka öğrenici sözlükleriyle ilgili baĢka sınıflan-

dırma önerileri de bulunmaktadır:  

1) Dil sayısına göre: a) tek dilli sözlükler, b) iki dilli sözlükler, c) çok dilli 

sözlükler; 2) Sözlükbilimsel biçimine göre: a) açıklayıcı sözlükler, b) kitap dizinle-

ri (concordances), c) metin sözlükleri (glossaries), ç) kavram sözlükleri; d) sıklık 

sözlükleri; 3) Hedef kitlesine göre: a) baĢlangıç seviyedekiler için sözlükler, b) orta 

seviyedekiler için sözlükler, c) ileri seviyedekiler için sözlükler; 4) Boyutuna göre: 

a) büyük sözlükler, b) orta boyuttaki sözlükler, c) küçük sözlükler, ç) cep sözlükle-

ri; 5) Madde baĢlarının niteliğine göre: a) genel sözlükler, b) ayrımsal sözlükler; 6) 

Formatına göre: a) basılı sözlükler, b) elektronik sözlükler (Levedeva‟dan akt. 

Golynskaia 2017: 13).  

 

2.2. Öğrenici Sözlüklerinin Nitelikleri 

Öğrenici sözlükleriyle ilgili pek çok sınıflandırma yapılmasına rağmen dil 

öğretimi söz konusu olduğunda, bu sözlükleri iĢaret etmek için “monolingual 

dictionary (tek dilli sözlük), bilingual dictionary (iki dilli sözlük) ve bilingualised 

dictionary (iki dillileĢtirilmiĢ sözlük) terimlerinin yaygınlık kazandığı; bu 

sözlüklerle ilgili “ana dili konuĢurları” ve “yabancı/ikinci dil öğrenenler” Ģeklinde 

iki ana kullanıcı grubunun belirlendiği görülmektedir (bkz. Dash (2007), Abecassis 

(2007), Adamska-Salaciak (2009)  Jackson (2016)). Kullanılan dilin ve sayısının 

ana belirleyici olduğu böyle bir ayrımda ister tek dilli veya iki dilli olsun, isterse iki 

dillileĢtirilmiĢ olsun öğrenici sözlükleri bazı ortak özellikler taĢımaktadır. Öncelikli 

amaçları öğrenicilere dil öğrenmeleri sürecinde yardımcı olmak olan öğrenici 

sözlükleri, ortaya çıkıĢlarında etkili olan “tanımlayıcı söz varlığı” yani çeĢitli 

bilimsel ilkeler göz önünde tutularak belirlenmiĢ sınırlı söz varlığı ile sınırlı sayıda 

madde baĢını (tanımlayıcı söz varlığı ile)  tanımlama anlayıĢına dayandıkları için, 

içerdikleri sözcük sayısı bakımından ana dili sözlükleri kadar kapsamlı değildir. Bu 

tür sözlüklerde sözcüklerin yaygın kullanımı önemli olduğundan kullanım sıklığı 

az olan sözcüklere, anlamsal olarak kalıcı değiĢiklik yaratmayan türemiĢ biçimlere 

genellikle yer verilmez. Öğrenici sözlüklerinde “madde baĢı sözcüklerin olası tüm 

anlamlarına değil, bunların iĢlevleri ve kullanımı üzerine yoğunlaĢılır. Bilginin 

doğasına bağlı olarak anlam bilimsel, söz dizimsel ve dil bilgisel bilgiler sunulur. 

Öğrenci sözlüğündeki maddeler, dilde kullanım sıklığına göre seçilir. Kelimelerin 

birincil anlamı önce verilir, ardından ikincil anlamları gelir. Ayrıca, anlamların 

sayısı en önemlileri ile sınırlıdır. Tanımlar olabildiğince basit tutulur ve 

sözcüklerin daha iyi anlaĢılmasını sağlamak için hem açıklayıcı örneklerden hem 

de resimlerden faydalanılır” (Dash 2007: 235).  

 

2.2.1. Tek Dilli (Monolingual), Ġki Dilli (Bilingual) ve  Ġki DillileĢtirilmiĢ   

        (Bilingualised) Sözlükler  

Tek dilli sözlükler, ana dili kullanıcılarına ve yabancı/ikinci dil öğrenenlere 

yönelik hazırlanan sözlükler olarak iki ana gruba ayrılmaktadır. Ana dili 
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kullanıcıları için tek dilli sözlük, “kullanıcı kitlesinin, sözlüğün yazıldığı dili ana 

dili olarak kullandığı varsayılarak tasarlanan, sözlükteki madde baĢlıkları, 

açıklamaları ve örnekleri aynı dilde olan, söz konusu dili ana dili olarak kullanan 

kiĢilerce hazırlanan sözlüktür (Kolıkısa 2015: 657). Böyle sözlükler geniĢ bir 

kelime hazinesine sahiptirler ve kullanıcılarına, sözlük birimleri (madde baĢı) 

hakkında yazım, sesletim, sözcük sınıfı, kullanım etiketi, köken vb. alanlarda 

detaylı bilgi verirler. Ana dili kullanıcıları için hazırlanan tek dilli sözlükler, 

yabancı/ikinci dil öğrenimi gören ileri düzeydeki öğrenicilere fayda sağlayabilir. 

Bu sözlüklerden farklı olarak, “sınırlı sözcük dağarcığı ile çok sayıda örnek cümle 

ve görsel kullanarak öğrenicilere çeĢitli anlamlar, gramatikal düzen, sesletim ve 

diğer ilgili konularda bilgiler veren tek dilli öğrenici sözlükleri de bulunmaktadır. 

Bu sözlüklerin de temel dezavantajı, baĢlangıç seviyesindeki öğrencilerin bu 

sözlüklerden yeterince faydalanamamasıdır” (Fan 2000: 123).  

Ana dili kullanıcılarıyla yabancı/ikinci dil öğrenicilerinin farklı 

gereksinimlerle sözlüklere baĢvurduğu düĢüncesinden hareketle Cowie, yabancı dil 

öğrenenler için hazırlanan sözlüklerin, ana dili kullanıcıları için hazırlanan 

sözlüklerde bulunmayan bilgiler içerdiğini ifade eder ve ana dili konuĢanlar için 

hazırlanan sözlüklerle yabancı/ikinci dil öğrenenler için hazırlanan sözlüklerin 

farklılıklarını Ģöyle belirler: 

 Yabancı/ikinci dil öğrenicisi daha çok yaygın, ana dili öğrencisi nadir 

kelimelere bakar. 

 Yabancı/ikinci dil öğrenici sözlüklerinin sözcük listesinde, yeni/türemiĢ 

sözcükler ve teknik detaylar bakımından bir denge bulunmasına rağmen; genel bir 

sözlükte çeĢitli teknik detaylar ve yeni/türemiĢ sözcükler vb. bulunur.  

 Ana dili konuĢurları için olan sözlükler, okuma gibi kod çözme etkinlikleri 

içindir, yabancı/ikinci dil öğrenici sözlükleri ise yazılı anlatım gibi faaliyetler 

bakımından kodlamayla daha çok ilgilenir. 

 Yabancı/ikinci dil öğrenici sözlükleri, dili yeni öğrenen kullanıcı kitlesini 

hedefledikleri için ana dil sözlüklerinin aksine, sözcük birimlerini (madde baĢı) 

basit bir Ģekilde tanımlar. 

 Yabancı/ikinci dil öğrenici sözlükleri ve ana dili sözlükleri telaffuz 

açısından farklılık gösterebilir. Ġkincisinde telaffuz, yeni veya farklı bir alfabe 

kullanılarak ya da uluslararası fonetik sistemin sembolleriyle belirtilir. Öğrenici 

sözlükleri yalnızca ikincisini kullanır.  

 Yabancı/ikinci dil öğrenici sözlükleri, çeĢitli bağlamlara özgü sözcükleri 

edinebilmeleri için dil kullanımına yönelik daha fazla kaynak sunar. Bunu, 

kullanım etiketleri ve notları aracılığıyla yapar.  

 Kullanıcılarına daha fazla yardımcı olmak için yabancı/ikinci dil öğrenici 

sözlükleri, sözcüklerin gerçek bağlamlarına iliĢkin çok sayıda örnek cümle sağlar 

(Cowie‟den akt. Sayed ve Siddiek 2013: 1746). 

 

Çeviri sözlükleri olarak da anılan iki dilli sözlükler, hedef dildeki sözcük 

ögelerini ana dildeki eĢ değerlikleriyle açıklayan sözlüklerdir. Bu sözlüklerde,  

kullanıcıların sözlüklerde kullanılan dillerden en az birini bildiği, bildiği bu dilin de 



Kültür Evreni-Unıverse Culture-Мир Культуры / Yıl-Year-Год 2021 / Sayı-Number-Число 41 

 

 104 

ana dili olduğu varsayılmakta ve hedef dili anlamak isteyen kullanıcılara ana dili 

üzerinden yardım sağlamaktadır. Ġki dilli sözlükler tek yönlü, yani Türkçeden 

Ġngilizceye Ģeklinde oluĢturulabileceği gibi;  iki yönlü, yani Ġngilizceden 

Türkçeye/Türkçeden Ġngilizceye Ģeklinde de oluĢturulabilir. “Yapılan araĢtırmalar, 

bu tür sözlüklerin hedef dili öğrenmeye yeni baĢlamıĢ öğreniciler için faydalı 

olduğunu ortaya koymakla birlikte, hedef dildeki sözcükler hakkında sınırlı bilgi 

vermeleri, ana dildeki bir sözcüğün hedef dildeki eĢdeğerlerine odaklanmaları, dil 

öğrenicilerinin her iki dilde de mükemmel eĢdeğerler olduğuna dair yanlıĢ inançlar 

geliĢtirmelerine yol açtıkları gibi nedenlerle, bazı dilbilimciler tarafından 

eleĢtirilmektedir” (Fan 2000: 123). 

“En eski örneği Oxford Advanced Learner's Dictionary‟nin Çinli öğreniciler 

için bir uyarlamasına dayanan iki dillileĢtirilmiĢ sözlükler,  hedef dilde yazılan her 

madde baĢı sözcük tanımının, bütünüyle veya kısmen ana dile çevrilmesiyle 

oluĢturulan sözlüklerdir. Bu tür sözlükler, tek dilli bir sözlüğün hedef dildeki 

tanımları ve örnekleriyle, iki dilli bir sözlüğün ana dili eĢdeğerini birleĢtirmektedir”  

(Sayed ve Siddiek 2013: 1748). 

Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlükler, herhangi bir okuma, dinleme veya yazılı anlatım 

etkinliği yaparken tek dilli ve iki dilli sözlükler arasında gidip gelen ve aranılan 

sözcükle ilgili -özellikle bir eĢdeğerlik- anlamsal onay arayan kullanıcıları bu 

ikilemden kurtardıkları için oldukça kullanılıĢlı görünmektedir. Ġki dillileĢtirilmiĢ 

sözlüklerle ilgili en önemli eleĢtiri, kullanıcıların hedef dilde yazılan tanımı atlayıp 

tanımın yalnızca ana dildeki çevirisini okudukları ve böylece ana dilde yazılan 

tanımın sunduğu potansiyeli yitirdikleri (Abecassis 2007: 252) Ģeklindedir. Bu 

bağlamda iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerde öğrenicilerin hangi bölümleri 

okuduklarıyla ilgili çeĢitli araĢtırmalar yapılmıĢtır. Laufer ve Kimmel, ana dili 

Ġbranice olan ve Ġngilizce öğrenen 75 öğrenici üzerinde yaptığı anket çalıĢmasında 

öğrenicilerin yalnızca % 13‟ünün, bir madde baĢı sözcüğün hem ana dilde hem de 

hedef dilde yazılmıĢ tanımı okuduğunu ortay koymuĢtur. Öğrenicilerin % 31‟i 

madde baĢı sözcük tanımının ana dildeki çevirisini,  % 27‟si ise hedef dildeki 

tanımı okumuĢlardır (Laufer ve Kimmel 1997: 367). Thumb ise, kullanıcıların % 

39‟unun hedef dildeki tanımı atlayıp ana dildeki çeviriyi okuduklarını tespit 

etmiĢtir (akt. Corrius ve Pujol 2010: 118). Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin bu 

olumsuzluğunu gidermek için Corrius ve Pujol, doğrudan ve dolaylı (ertelemeli) 

olmak üzere iki tür iki dillileĢtirilmiĢ sözlük önermektedir. Doğrudan iki 

dillileĢtirilmiĢ sözlükte çeviri, hedef dildeki tanımdan hemen sonra gelmektedir. 

Dolaylı (ertelenmiĢ) iki dillileĢtirilmiĢ sözlükte ise her hedef dilde verilmiĢ madde 

baĢı sözlük tanımının sonunda bir sayı veya sayı dizisi bulunmaktadır. Kullanıcı, 

hedef dilde verilen tanımı anlamaması durumunda, sözlüğün ikinci kısmında 

bulunan tanımın çevirisini bulmak için ilgili sayıya baĢvurabilmektedir (Corrius ve 

Pujol 2010: 118).  

Laufer ve Kimmel, öğrenicilerin tanımın bir bölümünü veya sadece 

çevirisini okuma tutumunun iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin yararsız veya gereksiz 

olduğu Ģeklinde bir algıya yol açmaması gerektiğini ifade etmektedir. Ġki 

dillileĢtirilmiĢ sözlükler kullanıcı odaklı sözlüklerdir ve bazı öğreniciler bir tanımın 
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ana dili çevirisini, bazıları hedef dildeki açıklamayı, bazıları da her ikisini birlikte 

okuyabilir. Bu sebeple iki dillileĢtirilmiĢ sözlükler çeĢitli arama olasılıklarına ve 

bireysel tercihlere hitap eder (Laufer ve Kimmel 1997: 367). 

 

3. Öğrenici Sözlüklerinin Dil Öğrenimindeki Yeri?  

3.1. Sözlük Kullanmak Gerekli Mi?  

Dil öğretiminde hangi sözlüğün yararlı olduğundan önce, sözlük 

kullanımının dil öğretim süreçlerini olumlu yönde etkileyip etkilemediği 

cevaplanması gereken bir soru olarak karĢımızda durmaktadır. Bu konuda da farklı 

görüĢler bulunmakta ve tartıĢmanın temelinde, sözlüğün okuma süreçlerini 

kesintiye uğrattığı ve herhangi bir metni okurken anlamı bilinmeyen bir sözcükle 

karĢılaĢılması halinde, sözlüğe baĢvurmadan önce bağlamsal tahmine öncelik 

verilmesi gerektiği düĢüncesi yatmaktadır. Bazı araĢtırmacılar Bettie, 1973; 

McCarty, 1974; Knight, 1994; Grabe & Stoller, 2004 (akt. Tarp 2010: 737, 

Summers 2013: 112, Golynskaia 2017: 3), anlamı bilinmeyen sözcüklerle ilgili 

tahmin yapma beceresini olumsuz yönde etkilediği gerekçesiyle, özellikle 

baĢlangıç seviyelerinde sözlüklere baĢvurulmaması gerektiğini ileri sürmektedirler. 

Öte yandan Herbst, 1985; Gu, 2003; Welker, 2008 (akt. Tarp 2010: 736), 

öğrenicilerin sözlüklere baĢvurmaları halinde özellikle metin üretiminde yaptıkları 

hataların büyük ölçüde azalacağını, bağlamsal tahmin stratejisinin zaman kaybına 

sebep olacağını ve bilinmeyen bir sözcüğün anlamını metin üzerinden çıkarmanın 

mümkün olmadığı durumlar olabileceğini söylemektedirler.  

Bağlamsal tahmin stratejisi, ana dili öğretiminde bir dereceye kadar makul 

kabul edilebilir, ancak yabancı/ikinci dil öğretimi için uygulanabilir bir strateji 

olduğu tartıĢmaya açık bir konudur. Yapılan araĢtırmalar, bağlamsal tahmin 

stratejilerinin sözcük öğretiminde etkisiz kaldığı görüĢünü desteklemektedir (Sayed 

ve Siddiek 2013: 58). Ekonomi, teknoloji, psikoloji alanlarında veya metaforlar ve 

deyimlerle yüklü edebi bir metinde okuyucu eğer gerekli donanıma sahip değilse, 

bağlamsal tahmin stratejisi ile metnin derinliğine nüfuz edemeyecek ve metin ona 

muhtemelen zor ve ulaĢılmaz kalacaktır. Sözcükleri sistematik bir Ģekilde - 

anlamsal ve eĢdizimsel özellik kalıplarıyla, hatta etimoloji, morfoloji veya fonoloji 

yoluyla birbirine bağlayarak - öğrenmek, sözcük edinimini desteklediği gibi; bir 

sözcük, bir kiĢinin sözcük hazinesine yalnızca bilinçli olarak tekrarlanan maruz 

kalmalarla girebilir (Summers 2013: 112). Ayrıca dil öğretiminde, öğrenicilerin 

hangi sözlükleri tercih ettiğini belirlemeye yönelik olarak yapılan araĢtırmalar, 

bağlamsal tahmin bir yana, öğrenicilerin sözlüklerde bile ana dilleriyle, hedef dil 

arasında birebir bir iliĢkilendirme yapamadıkları durumlarda kendilerini güvensiz 

hissettiklerini ortaya koymaktadır (bkz Laufer ve Kimmel 1997, Summers 2013).  

Nesi ve Meara, 1991; Luppescu ve Day, 1993; Tono, 1998; Bogaards, 1998; 

Hayati ve Muhammed, 2006, (akt. Sayed ve Siddiek 2013: 58-61), sözlük 

kullanımının okuduğunu anlama, çeviri ve okurken kelime edinimi üzerindeki 

etkisini tespit etmek için, sözlüğe eriĢimi olmayan ve sözlük kullanabilen 

deneklerin olduğu çeĢitli deneyler yapmıĢlar, sözlüğe eriĢimi olan deneklerin her 

zaman daha iyi sonuçlar elde ettiğini ve sözlüklerin dil öğrenim süreçleri üzerinde 
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olumlu bir etkiye sahip olduğunu saptamıĢlardır. Bu bakımdan, tanımları ve örnek 

cümleleriyle öğrenici sözlükleri; hedef dille, sözcüklerin bağlamsal kullanımlarına, 

gramer bilgilerine, eĢdizimliliklere yönelik sağladıkları bilgilerle, ister okuma 

isterse yazılı anlatım etkinliği yaparken olsun, öğrenicilerin istifade edebileceği 

önemli bir kaynak olarak görülmelidir.  

 

3.2. Öğreniciler Hangi Amaçlarla Sözlüklere BaĢvuruyor? 

Yabancı/ikinci dil öğretiminde öğrenicilerin hangi amaçlarla, hangi tür 

sözlüklere baĢvurduğunu tespit etmek için birçok deneysel araĢtırma yapılmıĢtır. 

Bütün bu araĢtırmalar, öğrenicilerin sözlük kullanımıyla ilgili tutumlarını, 

sözlüklerden beklentilerini, sözlük kullanımının yabancı/ikinci dil öğrenimiyle 

ilgili aktiviteleri ne Ģekilde etkilediğini ve dil öğretiminde sözlüğün bir motivasyon 

kaynağı olup olmadığını tespit etmeye yöneliktir. Sayed ve Siddiek‟in (2013) 

Ġngilizce öğretimi ile ilgili sözlük teorisi ve uygulamaları üzerine yapılan bazı 

deneysel araĢtırmalara odaklandığı çalıĢması, Ġngilizce öğrenen öğrenicilerin 

sözlük kullanımına yönelik tutumlarının bir listesini sunmaktadır. Bu bağlamda, 

Tomaszczyk‟ın (1991) 449 yükseköğretim öğrenicisine uyguladığı ve öğrenicilerin 

sözlük kullanma tutumlarını belirlemeye yönelik yaptığı anket çalıĢmasının 

sonuçları, öğrencilerin, sözlüklere en sık çeviri için baĢvurduklarını, ikinci ve 

üçüncü sırada yazılı anlatım ve okumanın geldiğini ortaya koymuĢtur. Bu 

araĢtırmaya göre öğreniciler sözlü anlatım ve dinleme etkinliklerinde sözlüklerden 

daha az faydalanmıĢlardır. Bejoint‟in (1981) Ġngilizce öğrenen 122 Fransız öğrenci 

üzerinde yaptığı çalıĢmada, ankete katılanların % 87‟si sözcüğün anlamı, % 25‟i 

yazım ve telaffuz için sözlük kullanmıĢlardır. Bu çalıĢmada sözlüklerin kod çözme 

(okuma etkinliği) için kodlamadan (yazılı anlatım) daha sık kullanıldığı 

görülmüĢtür. Battenburg‟un (1991) Ohio Üniversitesinde Ġngilizce öğrenen 60 

öğreniciye uyguladığı anket, sözlüğün daha çok tanımlara bakmak için 

kullanıldığını göstermiĢtir. Bu çalıĢma ayrıca, konuĢma ve dinleme aktivitelerinde 

sözlüğe daha az, ileri ve orta seviye öğrencileri için okuma etkinliğinde, ileri düzey 

öğrenicileri için ise yazılı anlatım etkinliğinde sözlüğe daha çok baĢvurulduğunu 

ortaya çıkarmıĢtır. Taylor‟ın (1991) Malezya‟daki üniversitelerde Ġngilizce öğrenen 

122 yükseköğretim öğrenicisi üzerinde yaptığı araĢtırmada, öğrenicilerin büyük 

çoğunluğunun sözlükleri, sözcüğün anlamını bulmak için kullandığını,  en az 

kullanımın ise gramer bilgilerine bakmak olduğunu saptamıĢtır. Ahmed‟in (1999) 

Sudanlı Ġngilizce öğrenen öğrenciler üzerindeki çalıĢması ise öğrenicilerin en çok 

sözcüğün anlamını öğrenmek için sözlüklere baĢvurduğunu göstermektedir (Akt. 

Sayed ve Siddiek 2013: 55-57). 

Fan‟ın (2000) Hong Kong‟un yedi yükseköğretim kurumunda 1076 öğrenici 

üzerinde yaptığı araĢtırmada, iki dillileĢtirilmiĢ sözlük kullanan öğrenicilerin en 

çok, sözcüklerin bağlamsal anlamını tespit etmek için sözlükte arama yaptıklarını 

göstermektedir. AraĢtırma ayrıca, öğrencilerin iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerde hedef 

sözcüklerin ana dillerindeki çevirilere odaklandığını, sözcük türünü öğrenme 

giriĢiminin dil bilgisel kullanım bilgilerinden daha çok arandığını; eĢdizimlilik 
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bilgisine telaffuz, sıklık ve uygunluk (bir sözcüğü yerinde kullanma) bilgilerinden 

daha fazla ihtiyaç duyulduğunu belirlemiĢtir (Fan 2000: 130).  

Nesi (2013), ise dil öğrenicilerinin, sözlükleri okuma ve dinleme 

etkinliklerinde hedef dilden ana dile, yazılı anlatım ve konuĢmada ise ana dilden 

hedef dile çeviri yapmak için kullandıkları görüĢündedir (Nesi 2013: 67).  

 

3.3. Tek Dilli, Ġki Dilli ve Ġki DillileĢtirilmiĢ Sözlüklerden Hangisi,  

      Öğreniciler Ġçin Daha Ġyi ve Faydalı?  

Dil öğreniminde, hangi sözlük türünün daha iyi ve kullanıĢlı olduğu 

kapsamlı bir Ģekilde tartıĢılmaktadır. Genel eğilim, her sözlük türünün diğerine 

göre bazı avantajlara ve dezavantajlara sahip olduğu yönündedir. Ancak, 

sözlüklerle ilgili “iyi ve faydalı, avantajlı veya dezavantajlı” olma algısı, sadece 

sözlüğün türüne bağlı olmayıp, öğrenicilerin sözlük kullanma becerilerinden, dil 

yeterlilik seviyelerinden, yapılmakta olan etkinliğin türünden, öğrenicinin dil 

öğrenme zorluklarıyla mücadele etme konusundaki güdülenmiĢlik düzeyinden de 

etkilenmektedir.  Tek dilli sözlükler, yabacı/ikinci dil öğrenicileri için, kendilerine 

sadece hedef dil üzerinden eriĢim imkânı verir, bu da özellikle baĢlangıç düzeyinde 

tanımları anlamakta zorluk çeken öğreniciler için aĢılması zor bir engel teĢkil eder. 

Ġki dilli sözlükler, hedef dile ana dili üzerinden ulaĢmayı sağlarlar. Bu sözlüklere 

öğrenici, hedef dildeki bir sözcüğün anlamını bilmediğinde veya ana dilindeki bir 

sözcüğü hedef dile çevirmesi gerektiğinde ihtiyaç duyar. Ġki dilli sözlükler, tek dilli 

sözlükler kadar kullanıcılarını hedef dile maruz bırakmasalar da öğreniciler için 

pratiktir. Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlükler, tek dilli ve iki dilli sözlüklerin 

olumsuzluklarına çözüm getiren ve her iki sözlüğün avantajlı yönlerini birleĢtiren 

bir sözlüktür. Bu sözlüklerin en önemli özelliği, yabancı/ikinci dil öğrenicisinin 

hedef dildeki sözcüğün tanımını anladığına dair öğreniciye onay imkânı 

sunmasıdır.  

Sözlük türlerinin olumlu ve olumsuz yönleriyle ilgili farklı fikirler 

bulunmaktadır. Nakamoto (1995), “Tek dilli sözlüklerin hedef dilin sözlük 

ögelerini açıklama yoluyla tanımladığını, iki dilli sözlüklerin ise ana iĢlevinin 

çeviriye yardımcı olmak” olduğu belirtir ve iki dilli sözlüklerin dezavantajlarını 

Ģöyle açıklar: 

 Ġki dilli sözlükler çeviri eĢdeğeri sağlar, ancak kültürel yaĢamlar ilgili 

oldukları için hedef dildeki bazı sözlük ögelerine her zaman uygun bir çeviri 

bulunamaz. 

 Bir çeviri eĢdeğeri, çevrilen hedef dil sözlük ögesiyle aynı anlamsal alanı 

kaplamaz. 

 Bir çeviri, okuyucusuna orijinal metin tarafından aktarılan anlamdan 

bahsetmek yerine, aynı estetik ve değere sahip mesajı iletmelidir.  

 Ġki dilli sözlükler basit çeviriler vererek, ana dili ve hedef dil arasında her 

zaman birebir uygunluk olduğu Ģeklindeki yanlıĢ bir inancı pekiĢtirebilir ve 

böylece hedef dilin içselleĢtirilmesini önleyebilir.  

Nakamoto, tek dilli bir sözlükte tanımların çok karmaĢık göründüğü, bu 

tanımları anlamanın uzun zaman gerektirdiği ve tek dilli sözlüklerin çeviri eĢdeğeri 
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sağlamadıkları gerekçesiyle, öğrenicilerin iki dilli sözlüklere yöneldiklerini iddia 

etmektedir. Ġki dilli ve iki dillileĢtirilmiĢ sözlükleri de kıyaslayan Nakamoto, iki 

dillileĢtirilmiĢ sözlükteki çeviri eĢdeğerlerini, iki dillide verilenlerden Ģu yönleriyle 

üstün bulmaktadır:  

 Bir çeviri eĢdeğeri, kullanıcının hedef dildeki tanımın anlamından emin 

olmadığında, bu tanımı tamamlayabilir.  

 Kullanıcının tanımı yanlıĢ anlaması durumunda, bu yanlıĢ anlamayı 

düzeltebilir.  

 Kullanıcının, hedef dildeki sözlük ögesini anlamasını güçlendirir ve 

tanımın doğru anlaĢıldığına dair güvence verir. 

 Ana dildeki çeviriyi bilmek, psikolojik bir ihtiyaç olarak öğreniciye güven 

verecektir. (Nakamoto 1995: 1-4). 

Bütün bu sonuçların, öğrenicinin hedef dildeki tanımları okumasına bağlı 

olduğunu eklemek gerekir. 

Nakamoto‟yla benzer görüĢleri paylaĢan Abecassis (2007), tek dilli 

sözlüklerin yol açtığı tanımları anlamadaki yetersizliğin, hedef dil edinimini 

zorlaĢtırdığını ve öğrenicilerde bir çekingenliğe sebep olduğunu söyler. 

Abecassis‟e göre,  tek dilli sözlükler ileri düzey öğreniciler için faydalıdır, çeviri 

yapmak için sözlüğe baĢvurulduğunda iki dilli sözlükler, tek dillilere göre daha 

yüksek bir baĢarı oranı sağlar. Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin en önemli avantajı ise 

tanımın ve örnek cümlelerin çevirisinin öğrenciye sağladığı güven duygusudur 

(Abecassis 2007: 250-251).  

Sayed ve Siddiek (2013), tek dilli ve iki dilli sözlükler lehine ve aleyhine 

olan argümanları tartıĢır. Buna göre iki dilliler, kaynak dilde bir eĢdeğerlik sunması 

açısından daha iyi sözlüklerdir. Çünkü birçok sözcük kültürlere özgüdür ve 

tanımlanması zor, bazen de mümkün değildir. Bunun gibi durumlarda iki dilli bir 

sözlük, öğreniciye ana dilindeki tam karĢılığı sağlama niteliğine sahiptir. Bir yazılı 

anlatım esnasında tek dilli sözlükteki materyale, yalnızca yabancı dildeki baĢlıkları 

aracılığı ile eriĢebildikleri için, tek dilli sözlükler öğrenicilere çok az yardım sunar. 

Sayed ve Siddiek‟e göre yalnızca çeviri sağlamaları, iki dilli sözlüklerin olumsuz 

taraflarıdır. Bunun bir sonucu olarak öğreniciler, sürekli olarak ana dilden yabancı 

dile geçerler. Böylece dillerin sadece bir isimlendirme olduğu ve aralarında 

anlamsal bir ayrım olmadığı yönünde yanlıĢ bir inanç geliĢtirirler. EriĢim kolaylığı, 

iki dilli sözlüklerin baĢlıca avantajıysa, tek dilli sözlükleri kullanmanın da ana 

zorluklarından biridir. Ancak yabancı/ikinci dil öğrenimi özel bir çaba gerektirdiği 

için, hedef dile bağımlılığı ve birçok anlamı ifade etme kapasitesi ile tek dilli 

sözlüğün ödülü de aynı oranda büyüktür. Sayed ve Siddiek, tek dilli bir sözlüğün 

hedef dildeki tanım ve örnekleriyle, iki dilli bir sözlüğün ana dildeki eĢdeğerini 

içerdikleri için iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin, tek dilli ve iki dilli sözlüklerin 

olumsuzluklarını ortadan kaldırdığı fikrindedir (Sayed ve Siddiek 2013: 1746-

1748).  

 Atkins (1985), tek dilli sözlüklerle, iki dilli sözlükler arasındaki en önemli 

farklardan birinin söz varlığına yaklaĢımlarından kaynaklandığı düĢüncesindedir. 

Atkins‟e göre, tek dilli sözlükler sınırlı bir söz varlığı içerirken, iki dilli sözlükler 
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genellikle sık kullanıma sahip birkaç bin kelimelik bir söz varlığına dayanmaktadır. 

Ġki sözlük türü arasındaki bir diğer fark ise, tek dilli sözlüklerde sözlük birimin tam 

bir tanım biçiminde açıklanması, iki dilli sözlükte ise aynı sözlük birim için çeviri 

eĢdeğerlik verilmesidir. Atkins, tek dilli sözlüklerle iki dilli sözlükler arasındaki 

farkları Ģu Ģekilde sıralamaktadır: 

 Sözlük birim sayısı, genellikle tek dilli sözlükte daha kısa, iki dilli sözlükte 

daha uzundur. Tek dilli sözlükte yalnızca L2 (hedef dil) tanımı, iki dilli sözlükte L1 

(ana dili) ve L2 eĢdeğerleri kullanılır. 

 Kullanım örnekleri, tek dilli sözlükte L2‟de açıklanır. Ġki dilli sözlükte 

çevrilir. 

 KalıplaĢmıĢ ve yarı kalıplaĢmıĢ ifadeler, tek dilli sözlükte daima L2‟de 

açıklanır, iki dilli sözlükte genellikle eĢit deyimsel ifadelerle çevrilir.  

 Anlambilim ve kullanımla ilgili bilgiler, tek dilli sözlükte her zaman L2‟de, 

iki dilli sözlükte ise genellikle kullanıcının L1‟indedir.  

Atkins, bütün bu bilgilerden Ģu sonuçların çıkarılabileceğini söyler: Tek dilli 

sözlükte öğrenici dili anlamak için, yabancı dili kullanmaya zorlanır. Elbette 

tanımların anlaĢılabilirliğinin garantisi yoktur.  Bununla birlikte, iki dilli sözlükte, 

baĢlıklar, türemiĢ sözcükler ve örnekler için hedef dil eĢdeğerleri verilir ve üst dil 

L1‟dir. Öğrenci bu nedenle L2‟yi anlamak için L1‟i kullanır. Öğrenciler, 

kendilerini L2‟de ifade etmeye çalıĢtıklarında, örneğin kompozisyon yazarken, tek 

dilli sözlük çok az yardım sunar. Tek dilli bir L2 sözlüğünün kullanıcıları, içindeki 

materyale ancak yabancı dil sözlük birimleri aracılığıyla eriĢebilir.  

Bu değerlendirmelerden sonra Atkins, müthiĢ bir benzetmeyle öğrenicilere 

Ģu mesajı vermektedir: Tek dilli sözlükler sizin için iyidir, kepekli ekmek ve yeĢil 

sebzeler gibi; iki dilli sözlükler alkol, Ģeker ve yağlı yiyecekler gibi, sizin için iyi 

değildir, ancak siz (yine de) onları daha çok seversiniz (Atkins 1985: 15-22).   

Underhill (1985), sözlükleri tek dilli öğrenici sözlükleri, iki dilli çeviri 

sözlükleri ve tek dilli ana dili sözlükleri olarak sınıflandırmakta ve bağımsız 

düĢünebilme duygusu kazanabilmeleri için öğrenicilere tek dilli sözlükleri 

önermektedir. Ona göre tek dilli öğrenici sözlükleri, öğreniciler için yalnızca 

mevcut özellikleriyle değil; aynı zamanda onları kendi kendilerine çalıĢma 

yöntemlerine yönlendirmeye yardımcı oldukları, sorunlarla baĢa çıkmayı 

öğrettikleri için de avantajlıdır. Tek dilli öğrenici sözlüklerinin öğretme 

potansiyelinin öğreniciler tarafından mutlaka fark edilmesi gerektiğine inanan 

Underhill, bu sözlüklerinin avantajları olarak Ģunları göstermektedir:  

 Kullanıcılar hedef dilde düĢünmek zorundadır. 

 Anlamlar, hedef dildeki kelimelerle anlaĢılmak zorunda olduğu için, 

edilgen söz varlığının geniĢlemesini destekler. 

 Ġki dilli sözlükler yoluyla eriĢimi zor olan ve sık kullanılan sözcüklere, tek 

dilli sözcüklerde gerekli değer verilir. 

 Öğreniciler, ilk bakıĢta belirsiz görünen tanımlarla baĢa çıkmayı öğrenir. 

 Örnek cümleler sadece karakteristik kullanımı örneklemekle kalmaz, aynı 

zamanda anlamı doğrulamak için ona alternatif bir Ģekilde ulaĢmanın yolunu 

gösterir. 
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 Sözlüğe bilgi verme, öğrenicilere de bu bilgileri kullanma ve onlardan 

yararlanma görevini veren öğretmenlere, gerekli zamanda öğrencilere rehber olarak 

yardım sunma imkânı sağlar.   

 Tek dilli öğrenici sözlüğünü etkin bir Ģekilde kullanma yeteneği, 

öğrencilere sözlük aracılığıyla keĢifler yapma tatmini, yeterlilik duygusu ve dil 

problemlerini kendi baĢlarına çözme becerileri verir.  

Tek dilli öğrenci sözlükleri hakkında olumlu bir görüĢe sahip olan 

Underhill‟e göre iki dilli sözlükler, sözcüklerin eĢ anlamlısını genellikle tek 

kelimelik çeviriler halinde verdikleri için öğreniciyi hata yapmaya sürükler. 

Özellikle çeviri konusunda iki dilli sözlüğün baĢarı oranı, iki dilin yakınlık 

derecesine bağlıdır. Bu sebeple iki dilli sözlükler, üretimden çok anlamaya yönelik 

faaliyetler için daha uygundur (Underhill 1985: 103-106).  

Adamska-Salaciak (2009), tek dilli sözlüklerin öğreniciler için bazı avantajlı 

niteliklere sahip olduğunu kabul etmekle birlikte, tek dilli sözlüklerin doğasında 

var olan bazı sınırlamalardan kaynaklı olarak, öğrenicilerin tercihlerinin daima iki 

dilli sözlüklerden yana olacağını iddia etmekte ve bu iddiasını iki temel dayanakla 

desteklemektedir. Adamska-Salaciak‟ın iki dilli sözlükler lehine tavır takınmasının 

birinci gerekçesi, iki dilli sözlüklerin kullanıcıların ihtiyaçlarına daha fazla çözüm 

üretmesi ve her seviyeden öğrenicinin –yani daha geniĢ bir kitlenin- kullanımına 

açık olmasıdır. Özellikle baĢlangıç seviyesindeki öğreniciler için, çeviri ve metin 

üretme etkinliğinde veya sadece ana dilinde bildiği bir sözcüğün nasıl ifade 

edileceği gibi bir durumda, hedef dile eriĢmenin tek yolu iki dilli sözlüklerdir. 

Adamska-Salaciak, bu görüĢünü günlük hayatta karĢılaĢılabilecek olan basit bir 

iletiĢim problemiyle de örneklendirmektedir: Ġki farklı dilden kiĢi; kendilerinden, 

ülkelerinden veya kültürlerinden konuĢmak istediklerinde, birbirlerinin dillerini 

bilmemeleri sebebiyle, diyalogun oluĢabilmesi için ve tek dilli bir sözlükten de 

yardım beklenemeyeceği için mevcut tek olasılık iki dilli bir sözlüğe baĢvurmaktır. 

Adamska-Salaciak, iki dilli sözlükler lehine ikinci gerekçesi, tek dilli sözlüklerdeki 

tanımların, özellikle dil yeterliliğine sahip olmayan kullanıcıların dil öğrenim 

ihtiyaçlarına hizmet etmemesidir. Adamska-Salaciak‟a göre, yabancı bir 

öğrenicinin, bir sözcüğün tanımını anlasa bile, anlamı bu tanıma dayalı olarak ifade 

etmesi zordur. Buna karĢılık iki dilli bir sözlük, iyi seçilmiĢ bir L1(ana dili) 

eĢdeğeri ile L2 (hedef dil) ögesinin tüm anlam bileĢenlerini bir kerede aktarabilir. 

Ayrıca tek dilli sözlüklerde “tanımlananların, tanımdan daha karmaĢık olmaması 

gerektiği” ilkesi bazı durumlarda zorunlu sebeplerden dolayı ihlal edilir. Çünkü 

tatlı, tuzlu, acı gibi sadece bir dilde bulunan sözcükleri açıklamak çok zor, ancak 

çevirmek çok daha kolaydır (Adamska-Salaciak 2009: 131-136).  

 

3.4. Öğrenici Sözlüklerinin Hangisi Daha Etkili ve Öğreniciler       

      Hangisini/Hangilerini Tercih Ediyor? 

Hangi sözlük türünün daha etkili olduğu ve öğrenicilerin hangi sebeplere 

bağlı olarak hangi sözlüklere yöneldikleri dilbilimcileri, yabancı dil öğretimi 

üzerine çalıĢmalar yapan akademisyenleri ve dil öğreticilerini uzun süredir meĢgul 

eden bir konudur. Bu konuyu açıklığa kavuĢturmak için birçok deneysel çalıĢma ve 
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araĢtırma yapılmıĢ; bu bağlamda Tomaszczyk,  1979, Battenburg, 1981, Kharma, 

1985, Bogaards, 1998, akt. Sayed ve Siddiek 2013; Piotrowski, 1989; Atkins ve 

Knowles, 1990, akt. Laufer ve Hadar, 1997; Adamska-Salaciak, 2009, öğreniciler 

tarafından en çok tercih edilen sözlük türünün iki dilli sözlükler olduğunu ortaya 

koymuĢlardır. Ancak genel kanı, her zaman “en çok tercih edilen”in “en yararlı” 

olamayacağı yönündedir. Bu bakımdan Laufer ve Kimmel (1997), dil 

öğrenicilerinin neden iki dilli sözlüklere yöneldiklerine mantıklı bir açıklama 

getirmek için sözlüklerin doğasında var olması gereken “yararlılık ve kullanıĢlılık” 

Ģeklinde iki kavram ortaya atmıĢtır. Buna göre yararlılık, bir sözlüğün kullanıcısına 

gerekli bilgileri sağlamada ne ölçüde yardımcı olduğu; kullanıĢlılık ise sözlük 

kullanıcısının sözlüğü kullanmaya istekli olması ve bundan duyduğu 

memnuniyettir. Laufer ve Kimmel,  kullanıcıların bir yandan tek dilli sözlükleri 

yararlı kabul etmelerine rağmen, diğer yandan iki dilli sözlükleri kullanmaya 

devam etmelerini, her iki sözlük türünün bu iki kavrama bir arada sahip 

olmadığının kanıtı olarak göstermekte, iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin yararlılık ve 

kullanıĢlılığı birleĢtirdiğinden öğreniciler için ideal bir örnek oluĢturduğunu 

düĢünmektedir (Laufer ve Kimmel 1997: 361-363). 

Hangi sözlük türünün dil öğreniminde ne ölçüde etkili olduğu ve 

öğrenicilerin hangi sözlükleri tercih ettiği ile ilgili Laufer ve Hadar (1997), 

kapsamlı bir deney gerçekleĢtirmiĢlerdir. Bu deneyde tek dilli, iki dilli ve iki 

dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin kod çözme (okuma) ve kodlama (yazılı anlatım) 

aktivitelerindeki etkililik farklılıkları incelenmiĢtir. Bu amaçla, ana dilleri Ġbranice 

olan ve sözlük kullanma becerileri bakımından “vasıfsız kullanıcılar, ortalama 

kullanıcılar ve iyi sözlük kullanıcıları” olarak üç gruba ayrılan 46 üniversite ve 76 

lise öğrencisinden, içerisinde kullanım sıklığı düĢük 15 sözcüğün bulunduğu bir 

metni okumaları ve bu sözcüklerle ayrıca cümleler üretmeleri istenmiĢtir. 

Öğreniciler, bu deneyde tek dilli, iki dilli ve iki dillileĢtirilmiĢ sözlükler 

kullanmıĢlardır. Deneyde ulaĢılan sonuçlar Ģöyledir:   

Anlamada, 

 Vasıfsız sözlük kullanıcıları için, iki dilli sözlüğün genel sözlük 

kullanımında en iyi sonuçları verdiği görülmektedir. Sadece anlama testinde en 

yüksek puan, iki dillileĢtirilmiĢ sözlükle elde edilmiĢ, ancak iki dilli ve iki 

dillileĢtirilmiĢ sözlükler arasında kodlama ve kod çözme görevlerinin hiçbirinde 

belirgin fark elde edilememiĢtir. Tek dilli sözlük hem anlama hem de genel sözlük 

kullanımında önemli ölçüde en kötü sonuçları sağlamıĢtır. 

 Ortalama sözlük kullanıcıları için, iki dillileĢtirilmiĢ sözlük, iki dilli 

sözlüğe göre anlamada önemli ölçüde daha yüksek puanları sağlamıĢtır. Ayrıca, 

genel kullanımda, iki dillileĢtirilmiĢ sözlüğün tek dilli sözlükten önemli ölçüde 

daha yararlı olduğu görülmüĢtür. Ortalama sözlük kullanıcıları, tek dilli sözlükten 

vasıfsız sözlük kullanıcıları grubundan daha fazla yararlanmıĢtır. 

 Ġyi sözlük kullanıcıları için, üç sözlük arasında anlama, üretme ve genel 

sözlük kullanımında anlamlı farklılık tespit edilememiĢ, ancak puanların iki 

dillileĢtirilmiĢ sözlükte biraz daha yüksek olduğu görülmüĢtür. 

Üretimde, 



Kültür Evreni-Unıverse Culture-Мир Культуры / Yıl-Year-Год 2021 / Sayı-Number-Число 41 

 

 112 

 Vasıfsız kullanıcıların tek dilli sözlükten ziyade, iki dilli sözlüklerden 

yararlandığı, bu kullanıcı grubu için belirgin bir farkla iki dilli sözlüğün en iyi 

sonuçları,  tek dilli sözlüğün en kötü sonuçları ürettiği tespit edilmiĢtir. Tek dilli 

sözlük de iki dillileĢtirilmiĢ sözlükten önemli ölçüde daha kötü sonuçlar ortaya 

koymuĢtur. 

 Ortalama kullanıcılar için, tek dilli sözlüğün anlamada en iyi ikinci sözlük 

olduğu görülmesine rağmen, cümle yazmada, önemli farkla olmasa da en düĢük 

puanları sağladığı tespit edilmiĢtir. 

 Ġyi sözlük kullanıcıları söz konusu olduğunda, tek dilli sözlüklerin anlama 

ve üretim görevlerinde en iyi ikinci sözlük olduğu ortaya çıkmıĢtır. En iyi sonuçları 

iki dillileĢtirilmiĢ sözlük sağlarken tek dilli sözlük iki dilliden daha iyi sonuçlar 

üretmiĢ; ancak üç sözlük arasında anlamlı bir fark saptanamamıĢtır (Laufer ve 

Hadar 1997: 189-195). 

Sözlüklerin etkililiği Ģematik olarak kısaca Ģöyle gösterilebilir: 
ANLAMA (OKUMA) 

Vasıfsız Sözlük 

Kullanıcıları Ġçin 

Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlük, iki dilli 

sözlükten; iki dilli sözlük, tek dilli 

sözlükten 

D
a
h
a
 Ġ
y
i 

- 

Ö
n
em
li
 Ö
lç
ü
d
e 
D
a
h
a
 

Ġy
i Ortalama Sözlük 

Kullanıcıları Ġçin 

Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlük, tek dilli 

sözlükten; tek dilli sözlük, iki dilli 

sözlükten 

Ġki dillileĢtirilmiĢ 

sözlük, iki dilli 

sözlükten 

Ġyi Sözlük 

Kullanıcıları Ġçin 

Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlük, tek dilli 

sözlükten; tek dilli sözlük, iki dilli 

sözlükten 

- 

ÜRETĠM (YAZILI ANLATIM) 

Vasıfsız Sözlük 

Kullanıcıları Ġçin 

Ġki dilli sözlük, iki dillileĢtirilmiĢ 

sözlükten; iki dillileĢtirilmiĢ sözlük, 

tek dilli sözlükten 

D
a
h
a
 Ġ
y

i 

Ġki dilli sözlük, tek 

dilli sözlükten; iki 

dillileĢtirilmiĢ 

sözlük, tek dilli 

sözlükten 

Ö
n
em
li
 Ö
lç
ü
d
e 
D
a
h
a
 Ġ
y
i 

Ortalama Sözlük 

Kullanıcıları Ġçin 

Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlük, iki dilli 

sözlükten; iki dilli sözlük, tek dilli 

sözlükten 

- 

Ġyi Sözlük 

Kullanıcıları Ġçin 

Ġki dillileĢtirilmiĢ sözlük, tek dilli 

sözlükten; tek dilli sözlük, iki dilli 

sözlükten 

- 

Laufer ve Hadar, bütün gruplar dikkate alındığında, baĢvuru kaynağı olarak 

görülmesi halinde, iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin her zaman daha iyi sonuçları 

ürettiğini ortaya koymuĢlardır.  

Benzer Ģekilde Fan (2000) da, Hong Kong‟daki yükseköğrenim 

öğrenicilerinin iki dillileĢtirilmiĢ sözlükleri ne sıklıkta kullandıkları ve bunları ne 

ölçüde yararlı bulduklarını saptamaya yönelik yaptığı deneysel çalıĢmada, 

öğrenicilerin ezici çoğunluğunun iki dillileĢtirilmiĢ sözlükleri sıklıkla 

kullandıklarını ve bu sözlükleri yararlı bulduklarını tespit etmiĢtir (Fan 2000: 133).  
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4. Öğrenici Sözlüğü, Dil Öğrenim Süreçlerine Nasıl Daha Etkili  

    Entegre Edilebilir? 

Öğrenici sözlüklerinin, temel bir öğretim aracı olmaktan ziyade, daha çok dil 

öğretim sürecini destekleyen ve yabancı/ikinci veya ana dili öğreniciler tarafından 

bağlama dayalı problemleri çözmek için baĢvurulan (akt. Tarp 2010: 733) yardımcı 

bir kaynak olduğu yönünde yaygın bir inanıĢ bulunmaktadır. Bu bakıĢ açısı, söz-

lüklerin sahip oldukları pedagojik potansiyelin görmezden gelinmesine sebep ol-

mamalıdır; çünkü sözlükler özgün konuları, birçok harici metni, dil ögeleriyle bir 

bütünlük teĢkil eden madde açıklamaları, giriĢ ve ek kısımlarında sağladıkları bilgi-

lerle “sözlük içinde birçok sözlük”ten (Bertholtz 2013: 19) oluĢan, gizli, öğretici 

bir hazinedir. Aslında sözlük, bizim ona bakıĢ açımızla iĢlevsel hale gelen, anlam 

kazanan ve nasıl faydalanılacağı öğrenilmesi gereken bir kaynaktır. Elbette konu 

dil öğretimiyle sınırlı olduğu için, sözlüğün hangi koĢullarda neleri sunabileceğinin 

anlaĢılabilmesi için, dil öğretim ortamında öğrenicilerle ortak çalıĢmaların yapıl-

ması gerekmektedir. Yabancı/ikinci dil öğretiminde dil edinimi, ana dil edinimine 

benzemekle birlikte çeĢitli yönlerden farklılık gösterir. Ana dili edinen bir kiĢi, 

farklı bağlamlarda küçük yaĢlarından itibaren dile sürekli maruz kalır ve sözcükleri 

ait oldukları bağlamsal yapıyla birlikte öğrenir. Çevresinde ona sürekli geri dönüĢ-

ler yapan, dil edinimine yardımcı olan insanlar vardır (Summers 2013: 113). Ya-

bancı veya ikinci dili edinen biri için ise böyle fırsatlar genel olarak ya yok ya da 

çok azdır. Bu bakımdan yabancı/ikinci dil öğrenicilerinin sözcük edinimine yar-

dımcı olmak için, okuma etkinlikleri dıĢında sözlük aracılığı ile daha fazla kaynak 

sağlamak, sözlüklerde herhangi bir sözcüğün uygun bağlamına yönelik çok değerli 

bilgiler sunan ve tanım cümlesini destekleyen örnek cümlelere öğrenicileri daha 

fazla maruz bırakmak ve en önemlisi öğrenicilerde sözlüklerin düĢünülenden daha 

etkili bir öğrenim aracı olduğu konusunda farkındalık duygusu yaratmak gereklidir. 

Özellikle tek dilli sözlüklerde, bir sözcük kullanıcıyı baĢka bir sözcüğe, eĢdizimle-

re, kullanıcı notlarına, tanım cümlesinde veya örnek cümlede geçen dikkat çekici 

bir ögeye götürür. Ancak basılı bir öğrenici sözlüğünün -elektronik sözlüklerin tek 

bir sözlük birim hakkında bilgi sağladığı akılda tutulmalıdır- nasıl incelenebileceği, 

ders ortamına nasıl adapte edilebileceği, öğrencilerin sözlükleri gerçek bir ders 

aracı olarak nasıl kabullenebileceği, bütünüyle öğreticinin tutumuna ve sorumlulu-

ğuna bağlıdır. Öğretici, sözlük dostuysa ve sözlüklere nasıl yaklaĢacağını biliyorsa, 

muhtemelen öğrenici de bundan bir Ģekilde etkilenecektir. 

Tek dilli sözlükler; yazım, sözcük telaffuzu ve sözcük vurgusu, dil bilgisel 

bilgiler, kelime ve deyimler hakkında detaylı bilgi sağlamaktadır. Underhill (1985), 

tek dilli öğrenici sözlüklerinin bu özelliklerinden sınıf ortamında nasıl faydalanıla-

bileceği ile ilgili, çerçevesini kendisinin çizdiği ve Ġngilizce öğrenen öğreniciler 

üzerinde uyguladığı birtakım sınıf için uygulamalar önermektedir. Bu uygulama-

lardan hareketle, Türkçenin yabancı/ikinci dil olarak öğretimi alanında, sözlüklerin 

sağladıkları bilgilerin sınıf içi etkinliklerle birleĢtirildiği bazı mikro stratejiler üreti-

lebilir. Bunu yapmanın ön koĢulu, sözlükleri ders ortamına taĢımak ve sözlüğün 

öğretici niteliğinden istifade etmeye niyetli olmaktır.  
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a) Yazım ve Sözcük Edinimi: BaĢlangıç düzeyindeki öğrenicilere gündelik 

hayattaki temel iletiĢim kalıpları ve alfabe öğretildikten sonra, öğretici tahtaya önce 

aynı harfle, sonra da farklı harflerle baĢlayan bazı karıĢık sözcükler yazabilir. Öğ-

renicilerden bu sözcükleri sözlükten faydalanarak alfabetik olarak sıraya koymaları 

istenebilir. Bu çalıĢmanın amacı, harfler ve harflerin alfabedeki yeri hakkında öğ-

renicilerde bir bilinç yaratmaktır. Öğrenicilerin bu sözcüklerin anlamlarını bilmele-

ri gerekmez. Ayrıca yine öğretici yavaĢ ve güzel bir sesletimle bazı sözcükleri hece 

hece söyleyebilir ve öğrenicilerden bu sözcükleri sözlükten bulmalarını isteyebilir. 

Böyle bir etkinlik, öğrenicilerin hem sözlükleri, hem harfleri hem de sözcükleri 

tanımalarına yardımcı olur. Orta seviye öğrenicilerinin dikte çalıĢmalarında da 

sözlük etkili bir Ģekilde kullanılabilir. Öğreniciler, bir dikte çalıĢması yaptıktan 

sonra hangi sözcükleri doğru, hangi sözcükleri yanlıĢ yazdıklarıyla ilgili öğreticinin 

kontrolünden önce sözlüğe baĢvurabilir. Böyle bir etkinlik, öğrenicinin kendi yan-

lıĢlarını kendisinin bulmasını ve bunları kendi baĢına düzeltmesini olanaklı kılar, 

öğreticiye olan bağımlılığını azaltır. Dinleme-anlama etkinliklerinde de sözlükler 

etkili bir Ģekilde kullanılabilir. Bu amaçla öğrenicilere bir ses dosyası dinletilebilir 

veya kısa bir video izletilebilir. Böyle bir etkinlikte öğreniciler için bilinmeyen bir 

sözcüğün ortaya çıkması kuvvetle muhtemeldir. Bu noktada bilinmeyen sözcük, 

öğrenicinin karĢısına iki türlü çıkabilir. Birincisi, öğrenici sözcüğün yazılıĢını bili-

yor ancak anlamını bilmiyor olabilir, ikincisinde ise hem yazılıĢı hem de anlamı 

hakkında bilgi sahibi değildir. Özellikle ikinci -yani hem yazılıĢın hem de anlamın 

bilinmemesi- durumda, sözlükler sözcük edinimine önemli katkı yapar. YazılıĢı 

bilinmeyen sözcüğün, sözlük yardımıyla tekrar tekrar bulunmaya çalıĢılması ve bu 

Ģekilde öğrenicinin diline kazandırılması kalıcı bir öğrenmeyi beraberinde getirir.  

 

b) Sesletim ve Dil Bilgisel Bilgiler: Bu stratejide de öğrenicilerin sözlük bi-

rimlerin anlamlarını tamamen bilmeleri gerekmemektedir. Bu etkinliğin temel 

amacı, öğrenicilerin olası sesletim hatalarını düzeltmek ve sözlüklerde parantez 

içinde verilen bilgilere dikkat çekmektir. Özellikle baĢlangıç ve orta seviye öğreni-

cilerinin yüksek olasılıkla karĢılaĢacağı bazı, acaba, hâlâ, âdet, tarif et-, acil (yar-

dım, servis) vb. sözcüklerin, tonsuz harfle biten ve tonlulaĢan (süreç>süreci, 

yurt>yurdu, sokak>sokağı vb.) veya bu kuralın istisnası olan (top, süt, millet, cum-

huriyet vb.) sözcüklerin, ünlü düĢmesine uğrayan (akıl>aklı, vakit>vakti vb.) söz-

cüklerin, ünlü türemesine uğrayan veya ünlüsünü kaybettiği için birleĢik yazılan 

(hisset-, reddet-, kaybol-, kaydet- vb.) fiillerin öğretilmesinde sözlükler aktif olarak 

kullanılabilir. Ayrıca fiillerin ve edatların hangi hâl eklerini istedikleri, hangi söz-

cüğün hangi sözcükle eĢdizim oluĢturduğu, geniĢ zamanda tek heceli fiillerin hangi 

zaman ekini aldığı gibi durumlarda da sözlükler sınıf ortamında en iyi baĢvuru 

kaynağıdır. Sözlüklerin sağladığı bu tür bilgilerden faydalanmak için, okuma ve 

dikte aktiviteleri esnasında öğretici, öğrenicinin muhtemelen yanlıĢ yazacağı veya 

yanlıĢ telaffuz edeceği sözcüğü önceden hissedip öğreniciden sözlüğe baĢvurmasını 

istemesi gerekmektedir. Böyle bir çalıĢma birtakım soruları da beraberinde getirir 

ve öğrenici/öğretici ortaklığıyla bilgi üretimini sağlar. Unutulmamalıdır ki çaba ve 

ortak çalıĢmayla elde edilen bilgi, zihinde daha fazla kalıcılığa sahiptir.  
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c) Sözcükler ve Kalıp İfadeler: Okuma aktivitelerinde öğrenicinin aĢina ol-

madığı bir sözcükle, karĢılaĢılması durumunda, öncelikle ilgili sözcüğün metin 

içindeki bağlamına yönelik tanım vermeden kısa bir açıklama yapılır. Ġstenirse 

sözcüğün eĢ anlamlısı veya karĢıt anlamlısı varsa onun hakkında öğrenici bilgilen-

dirilebilir. Sonrasında, hem sözcüğün anlam çeĢitliliğine hem de çeĢitli kullanımla-

rına dikkat çekmek için, öğrenicilerin söz konusu sözcüğü sözlükte bulmaları iste-

nir. Sözcüğün kaç farklı anlama sahip olduğu ve metinde geçen anlamın, sözcüğün 

anlam listesinde bulunan hangi anlama karĢılık geldiğini saptamak öğrenicinin 

görevidir. Elbette öğretici sözcüğün sözlükte bulunmasında ve doğru anlamın tespit 

edilmesinde öğrenicilerine rehberlik edecektir. Böyle bir çalıĢma öğrenicilerin 

sözlük kullanma becerilerini geliĢtirdiği gibi, sözcüklerin çeĢitli anlamlarına, bun-

ların bağlamsal kullanımlarına yönelik bir farkındalık duygusu da yaratacaktır. 

Doğru anlam tespit edildikten sonra, sözcük ile ilgili tanım cümlesi (gerekli görül-

mesi halinde tanımı kolaylaĢtırıcı bazı değiĢikliklerle) sınıf tahtasına yazılabilir ve 

öğrenicilerle birlikte incelenebilir. Sözlükten edinilen bilgiler yardımıyla sözcüğün 

farklı bağlamlarda kullanımıyla ilgili öğrenicilerden örnek cümleler üretmeleri 

istenebilir. Sözlükler, öğrenicilerin eĢdizim bilgisi edinmelerine yardımı olmak için 

de kullanılabilir. Herhangi bir metinde geçen bir eĢdizimle karĢılaĢılabilir veya 

öğretici, eĢdizim oluĢturacak sözcükleri sınıf tahtasına karıĢık olarak yazabilir. 

Öğreniciler, hangi sözcüğün hangi sözcükle eĢdizim oluĢturduğunu ve bunların 

anlamlarının neler olabileceğini sözlük yardımıyla tahmin etmeye çalıĢabilirler. 

Bulunan anlamlar, öğretici rehberliğinde, öğrenicilerin üretecekleri örneklemelerle 

daha da pekiĢtirilebilir. Sözcüklerin ve ifadelerin, hedef dilde genellikle tek kelime-

lik çevirilerini veya eĢ anlamlıları vermek yerine bu Ģekilde öğretilmesi, öğrenicile-

rin sözcükleri/ifadeleri çeĢitli yönleriyle ve kalıcı Ģekilde öğrenmesini sağlar.  

d) Tesadüfi Farkındalık: Bir dilde belirli bir yeterliliğe ulaĢabilmek için, 

sözcüklerin kültürel ortamlarda kazandığı anlamsal çeĢitlilik konusunda çok yönlü 

bilgiye sahip olmak gereklidir. Sözlükler, elbette ki verdikleri tanımlarla günlük 

hayatta herhangi bir eylemle ilgili elde edilebilecek bir deneyimin yerini tutmaz; 

ancak verdikleri örnek cümlelerle dilin organize edilmesini ve o deneyimin yapı-

landırılması konusunda farkındalık sağlayabilirler (Underhill 1985: 112, Summers 

2013: 116). Böyle bir farkındalık duygusu yaratmak için, öncelikle, öğrenicilerin 

kendi seçeceği on veya daha fazla sözcük belirlenir. Sonra tahtanın en üstüne yan 

yana sütunlar oluĢturacak Ģekilde yazım, telaffuz, sözcük sınıfı, tanım, eĢ anlam, zıt 

anlam, örnek cümle, kullanım notu, sözcükle ilgili özel durum ve eĢdizim ibareleri 

yazılır. Öğreniciler ĠkiĢerli gruplara ayrılır ve sözlükleri kullanarak tahtada yer alan 

her bir sütuna, seçtikleri sözcüklerle ilgili tespit ettikleri bir bilgiyi yazmaları iste-

nir. Sonuçlar, sınıf ortamında tartıĢılabilir. Böyle bir çalıĢma, sözcüklerin çok yön-

lü öğrenilmesi konusunda öğrenicilerde bir farkındalık duygusu yaratır. Bir öğreni-

ci, bir sözcükle ilgili bir eĢdizimi bilgisini keĢfederken bir baĢkası telaffuzla ilgili 

bilgi keĢfedebilir. Önemli olan, sözcük öğrenmeye nelerin dâhil olduğu konusunda 

öğrenicide bir hassasiyet uyandırabilmektir.    
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Bu stratejiler, öğrenicilerin sözcükleri ve onların bağlamsal kullanımlarını 

keĢfetmeleri için bir baĢlangıç oluĢturabilir. Elbette öğreniciler, söz dizimsel ihti-

maller, anlamsal derinlik, sözcük hazinesini çok yönlü kaynaklardan geliĢtirme vb. 

alanlarda dilin geneline dair birikimlerini geliĢtirmelidirler.  

  

Sonuç ve Değerlendirme 

Dünya genelinde, 2025 yılında sayısal olarak yedi milyonu aĢması beklenen 

uluslararası öğrenciler, öğrenim gördükleri ülkelere nitelikli insan gücü ve ekono-

mik kazanç sağlamaları bakımından son derece önemli bir yatırım alanı haline 

gelmiĢtir. Her geçen gün büyüyen böylesi bir pazardan Türkiye‟nin beklenilen 

kazancı elde edebilmesi için, bir yandan yabancı öğrencileri Türkiye‟ye çekecek 

faaliyetlerini hızlandırması, diğer yandan bu öğrencilerin dil öğrenme ihtiyaçlarıyla 

ilgili oluĢabilecek her türlü talebi karĢılayamaya hazır olması gerekir. Bu bağlamda 

Türkiye, son yıllarda Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi alanında donanımlı 

öğretim elemanı yetiĢtirme, yurt içi ve yurt dıĢındaki dil öğretim merkezlerini yay-

gınlaĢtırma, dil öğrencilerinin gereksinimlerini karĢılamaya yönelik dil öğretim 

araç ve gereçleri hazırlama gibi pek çok çalıĢma yürütmüĢtür. Ġngilizce ile kıyas-

landığında zengin olmamakla birlikte, dil öğretim araç ve gereçleri bakımından 

belirli bir çeĢitliliğe kavuĢan Türkçenin, öğrenici sözlükleri açısından oldukça ye-

tersiz kaldığı görülmektedir. Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenmek isteyen bir 

öğrenicinin baĢvuracağı tek kaynak TDK veya baĢka resmi veya özel kuruluĢ tara-

fından Türkçeyi ana dili olarak kullanan kiĢiler için hazırlanmıĢ tek dilli sözlükler-

dir. Bu sözlükler de tanım ve açıklama cümlelerindeki yoğun dil bilgisi kullanımı 

ve edebi eserlerden alıĢmıĢ dili ağır örnek cümleleriyle, özellikle Türkçe öğrenme-

ye yeni baĢlamıĢ öğrenicilerin faydalanacağı türden eserler değildir.  

 Öğrenici sözlükleri konusunda Ġngilizcenin önemli bir çeĢitliliğe sahip ol-

duğu görülmektedir. Küresel ölçekte bir dil olması hasebiyle, Ġngilizcenin öğretimi 

konusunda tek dilli, iki dilli ve iki dillileĢtirilmiĢ sözlükle üretilmiĢ; bunların nite-

likleri, birbirlerine göre avantajları ve dezavantajları, öğrenicilerin sözlük kullanma 

tutumları, hangi amaçlarla sözlüklere baĢvurdukları, hangi dil öğretim seviyesinde 

hangi sözlüğün olumlu sonuç verdiği gibi pek çok konuda kapsamlı araĢtırmalar 

yapılmıĢtır. Tek dilli, iki dilli ve iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin birbirlerine göre 

üstün ve zayıf oldukları yönler bulunmakla birlikte, yapılan araĢtırmalar tek dilli ve 

iki dilli sözlüklerin olumsuzluklarını ortadan kaldıran iki dillileĢtirilmiĢ sözlüklerin 

-çeĢitli dezavantajlarına rağmen- yabancı/ikinci dil öğretiminde en iyi sonuçları 

verdiğini ortaya koymuĢtur. KiĢisel kanımız, yabancı dil öğreniminin özel bir çaba 

gerektirdiği ve öğreniciyi mümkün olduğunca yabancı dil kullanmaya mecbur etti-

ği için, tek dilli öğrenici sözlüklerinin öğretici potansiyelinin dikkate alınması ge-

rektiğidir.  

 Acilen, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine özgü, dil yeterlilik seviye-

lerine göre ayrılmıĢ tek dilli ve iki dillileĢtirilmiĢ öğrenici sözlüklerinin ortaya 

konması gerekmektedir. Bugün yüz binlerce öğrenicinin yabancı dil olarak Türkçe 

öğrendiği bir ortamda, öğrenici sözlükleriyle öğrenicileri buluĢturamamak; Türkiye 
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adına, hem küresel dil hizmetlerinden önemli bir gelir kaybına hem de sözlüklerin 

pedagojik zenginliğinden öğrenicilerin mahrum kalmasına sebep olmaktadır.  
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ÖZ 

 Sosyal tarih görüĢüne göre, sadece siyasi olayları değil, toplumun ortak de-

neyimlerini de incelemeye dâhil etmek gerekmektedir. Bu görüĢe göre sözlü kültür 

verilerinin de en az yazılı metinler kadar tarihsel malzeme olarak kabul edilmesi 

gerektiği savunulmuĢtur. Sözlü tarih çalıĢmaları, yazılı belgelerinin aydınlatamadı-

ğı ya da eksik kaldığı noktalarda büyük önem arz etmektedir. Bu noktada, Kula 

ilçesinde Ġstiklal SavaĢı etrafında oluĢan anlatılar da, sosyal tarihi aydınlatma ya-

nında; toplumun genel yaĢayıĢ tarzını, toplumsal bilgi birikimini, düĢünüĢ özellik-

lerini ve değer yargılarını ortaya koyması bakımından büyük önem taĢımaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Sözlü Tarih, Folklor, Kültürel Bellek, Ġstiklal SavaĢı, 

Kula. 

 

  ABSTRACT 
According to social  history opinion, to feature in study  not only political 

events but also community of general experience too. According to this opinion, 

data of oral culture is significant as historical material at least as much as written 

text. Oral history studies to present significant  events which written proof is not to 

lighten or insufficient. This  issue of fact, narrative that occur related War of Inde-

pendence in Kula district, is to be critically importance in terms of revealing the 
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lighten social history in addition to general life syle of community, communal 

knowledge, attitudes of mind and value judgments. 

Key Words: Oral History, Folklore, Cultural Memory, Kula, The War of 

Independence 

 

 

GiriĢ 

“Söz”ün kayda geçirilmesiyle baĢlayan tarih yazımı, zaman içerisinde bazı 

değiĢikliler geçirmiĢtir. 19. yüzyılda “belgeye dayanma” tarih yazıcılığının nesnel-

lik ve bilimsellik kıstası sayılmıĢ ve belgesiz tarih yazılamayacağı öne sürülmüĢtür. 

Belgelendirilebilir tarih ise büyük devlet adamlarını, kurumları, antlaĢmaları, 

önemli komutanları ya da kahramanları içermekte, sıradan insanın yaĢamı, duygu-

ları, zihniyeti ve algıları tarihin malzemesi olmaktan çıkmaktaydı. Bu yüzeysel ve 

büyük ölçüde yanlıĢ bir tarih anlayıĢıdır (Danacıoğlu, 2001: 131-132). Tarihi bel-

gelerin geçmiĢi aydınlatmada yeterli olmadığı paradigmasından hareketle ortaya 

çıkan “sosyal tarih” görüĢü, sadece siyasi olayları değil, toplumun ortak deneyimle-

rini de incelemeye dâhil etmek gerektiğini savunur. Bu görüĢe göre tarih, çeĢitli 

disiplinlerle iliĢki içerisinde ele alınmıĢ, sözlü kültür verilerinin de en az yazılı 

metinler kadar tarihsel malzeme olarak kabul edilmesi gerektiği savunulmuĢtur 

(Ersoy, 2009: 34-35). Tamamıyla saha araĢtırmalarından elde edilen verilerin sis-

tematik çerçevede yazıya aktarılması olan sözlü tarih metodunda amaç, geçmiĢi 

araĢtırma, inceleme ve insanların belirli bir süreçte ve Ģartlar altında nasıl hareket 

ettiğini tespit etmektir. Toplumların ve insanların belirli bir yaĢanmıĢlıkla ilgili 

olarak hafızalarında biriktirdikleri ve muhafaza ettikleri anıları kapsayan sözlü 

tarih, “bellek” unsurunu merkeze alarak bir halkın tarihini oluĢturma ve aydınlatma 

çabasıdır. Bu bakımdan sözlü tarih çalıĢmaları, yazılı belgelerinin aydınlatamadığı 

ya da eksik kaldığı noktalarda büyük önem arz etmektedir.   

Tarihi izler taĢıyan kiĢisel anıları elde eden ve kullanan sözlü tarih (Kyvig ve 

Marty, 2000: Akt. Dere ve Dinç, 2020: 275), yönetici gücün yazıya geçirip ürettiği 

tarihin dıĢında, sıradan halkın yaĢadığı tarihi ele alır. Büyük ölçüde yazıya geçme-

yen bu tarih toplumsal hafızada yaĢamaktadır. Ġnsanların öznel tecrübeleri kayde-

dildiği için kiĢisel yorumların tarihi öneminin vurgulandığı (Ayers ve Ayers, 2013; 

Ritchie, 2015; Akt. Dere, 2018: 82) bu yöntem daha çok “sözlü tarih” terimiyle 

ifade edilse de, zaman zaman “kiĢisel tanık araĢtırması” ve “hayat hikâyesi araĢtır-

ması” Ģeklinde de karĢımıza çıkmaktadır (Abrams, 2010; Akt. Dere, 2018: 82). 

Hafızadan tarihi malzeme toplama faaliyeti olarak değerlendirilen (Ritchie, 2015; 

Akt. Dere ve Dinç, 2020, 276) sözlü tarih yöntemi, geçmiĢi anlamlandırma ve ak-

tarma yolunda önemli bir iĢlevsellik sergiler. 

Jan Assmann‟ın “iletiĢimsel bellek” adını verdiği insanların yakın geçmiĢe 

ait bireysel anıları, taĢıyıcıları ile sınırlı olma özelliği gösterir. Tarihi olarak bir 

grupla bağlantılı olan bu bellek zamanla oluĢur ve yok olur. Son zamanlarda yeni 

bir tarih çalıĢması içerisinde değerlendirilen bu canlı tanıklık, tarihçinin bilinen 

yazılı belgelerine dayanmayıp, sadece tanıklarla yapılan konuĢmalar neticesinde 

açığa çıkan anılara dayanır ve “sözlü tarih”in konusunu oluĢturur. Bu anlatılarda 
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ortaya çıkan tarih biçimi bir çeĢit “halk tarihi” olarak da nitelendirilebilir (Ass-

mann, 2001: 58-59). Aynı olaylara Ģahitlik eden bireylerin, bir olay ya da durum 

karĢısında yaĢadıkları anıların ortak paydasında buluĢmaları sonucu ortaya çıkan 

toplumsal bellek, “büyük bir hatırlama, var olma alanıdır” (Temur, 2017: 173). 

Toplumların geçmiĢlerinde önemli rol oynayan ve derin izler bırakan tarihsel, sos-

yal, kültürel vb. olaylar kolektif bir bellek etrafından tekrar zuhur edebilir. Bu nok-

tada kültürel birer arĢiv olarak değerlendirebileceğimiz toplumsal bellek, çeĢitli 

hatırlama figürlerini içinde barındırarak toplumsal unutmaya karĢı bir iksir vazifesi 

görmektedir. 

 Folklor ürünleri, belleği destekleyen hatırlama figürlerine ulaĢmada oldukça 

büyük önem taĢımaktadır. Folklor ürünlerinin arka planındaki tasarım, sayısız bi-

lincin kabulleriyle belirlenmiĢ değerler, kodlar, derin anlamlar sunduğu için (Ars-

lan ve Köktürk, 1999: 28) ortak belleğin ortaya konulabilmesi için bu ürünlere 

ihtiyaç vardır. Özellikle de insan hayatının dönüm noktalarından birisi olan savaĢ-

lar ve bu savaĢlar etrafında oluĢan anlatılar, geçmiĢ ile olan bağın sürdürülmesi 

noktasında büyük önem taĢımaktadır.  

Kula‟da Ġstiklal SavaĢı Etrafında OluĢan Halk Anlatıları 

Toplumsal kimliğin oluĢmasında tarih ve bellek yanında, mekân da oldukça 

önemlidir ve bu üç unsur bir bütünlük gösterir. Belleğin bir mekâna ihtiyacı vardır 

ve her bellek tekniğinin ilk aracı “mekânlaĢtırma”dır. Mekân, hatırlama kültüründe 

ve kültürel bellek pekiĢtirmesinde önemli bir role sahiptir (Assmann, 2001: 62-63). 

Belli bir mekânda meydana gelen ve toplum olma özelliğini kazandıran ortak anı-

lar, toplumsal belleğin merkezi olarak kabul edilebilir. SavaĢlar da birer ortak anı 

olarak değerlendirilebilir ve belirli bir mekânda cereyan eden bu savaĢlara bağlı 

çeĢitli halk anlatıları oluĢabilir. Bu anlatılar bir yandan mekânın ve mekânda yaĢa-

yanların tarihine ıĢık tutarken, diğer yandan da toplumun ortak belleğini yansıtır. 

Tarihin kaydetmediği olayları ve bu olayların toplumda bıraktığı tesirleri ortaya 

koyarken, diğer yandan toplumu oluĢturan bireylerde ortak tarih bilinci yaratarak 

kolektif Ģuurun uyanmasına da katkıda bulunurlar. Ġstiklal SavaĢı da, Türk ve dün-

ya tarihinin kaderini derinden etkileyen, uğruna ağır bedellerin ödendiği bir “var 

olma” mücadelesidir. Türk milletinin kaderini derinden etkileyen bu savaĢ, halk 

kültürü içerisinde bazı folklorik öğelerin ortaya çıkıĢına da sebep olmuĢtur. Ġçinde 

bulunulan kültürel ortama ait nitelikli veriler elde edebileceğimiz bu ürünler, olay 

ve durumlara karĢı toplumun geliĢtirmiĢ olduğu tepkiyi, toplumun genel yaĢayıĢ 

tarzını, toplumsal bilgi birikimini, düĢünüĢ özelliklerini ve değer yargılarını ortaya 

koyması bakımından oldukça önemlidir.  

Bu noktada,  Kula ilçesinde Ġstiklal SavaĢı‟na bağlı olarak ortaya çıkan ve Ġs-

tiklal SavaĢı‟nın sosyal tarihini aydınlatma doğrultusunda önemli olduğunu düĢün-

düğümüz halk anlatılarını tespit ve tahlil edilerek Ġstiklal SavaĢı‟nın halk muhayyi-

lesindeki ve Ģuuraltındaki yerini ortaya koymak önemli bir amaç haline gelmiĢtir. 

SavaĢ esnasında ve sonrasında oluĢan bu anlatıların tam olarak tespit edilip değer-

lendirmeye tabi tutulamaması ise çalıĢmanın gerçekleĢtirilme sebebidir. Bu sebep 

ve amaç doğrultusunda, konu hakkında bilgisi olduğunu önceden tespit ettiğimiz 
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kiĢilerin anlattığı hikâye ve dolaylı Ģahitlikler dikkate alınarak elde edilen malze-

meler tasnif ve tahlil edilerek çalıĢmada sunulmuĢtur.  

2.1. Mehmet Efe (Yabaayak) Etrafında OluĢan Anlatılar 

2.1.1 “Yabaayak” Adının Ortaya ÇıkıĢı  

“Mehmet‟in ayakları çok büyük olduğu için annesi onu „yaba
1
 ayaklı oğlum‟ 

diye severmiĢ. Zamanla bu adlandırma „Şabanlar‟ lakabının yerini almıĢ ve sonra-

dan “Yabaayak Efe” olarak bilinen Mehmet Efe‟nin adı ortaya çıkmıĢtır” (K.2, 

2011; K.3, 2011; K.4, 2011). 

2.1.2. Yabaayak Mehmet Efe‟nin Dağa ÇıkıĢı 

“Mehmet, bir öğle vakti Rum lokantacı Yorgi‟nin lokantasında yemek yediği 

sırada Rum çete reisi Çobanoğlu da lokantaya gelmiĢ. Lokantacının getirdiği ye-

mekleri beğenmeyen Çobanoğlu, 8-10 kere aynı yemekten getirtip hepsinde bir 

kusur bulmuĢ. Sonra da lokantacıyı tartaklamaya baĢlamıĢ. Yan masada yemek 

yiyen ve iĢgal sebebiyle canı sıkkın olan Mehmet, tartaklanan lokantacı Rum olsa 

da dayanamamıĢ ve „Bırak onu çorbacı, zaten o da sizden‟ demiĢ. Çobanoğlu, 

Mehmet‟e dönerek „Bak sen şunun yaptığına! Senin kimle konuştuğundan haberin 

var mı? Bana Kocabacak Çobanoğlu derler‟ diyerek ayağa fırlamıĢ. “Seni tanımı-

yorum ama bana da Yabaayak derler. Bilmiyorsan öğren‟ diyen Mehmet, Çoba-

noğlu‟nu tuttuğu gibi fırının önünde bulunan odunluğa atmıĢ. Çobanoğlu‟nun sila-

hını alarak eve gelen Mehmet, evde bulunan atını eyerlemiĢ, anne ve bacısıyla ve-

dalaĢarak dağa çıkmıĢ. Umurbaba Dağı etrafında bir köy evine yerleĢmiĢ. Hemen 

sonrasında Kula‟da bulunan ve Mehmet gibi düĢünen birkaç kiĢi daha ona katılmıĢ. 

Bunlar arasında ġadan‟ın Hüseyin ÇavuĢ, Endez Hüseyin, BurĢuk Mehmet ve oğlu 

Adil, Semerci Süleyman ve civar köylerden gelenler bulunmaktaymıĢ. Bu katılım-

larla Yabaayak çetesinin ilk oluĢumu tamamlanmıĢ. 

Bu olaydan sonra Çobanoğlu, arası iyi olduğu Yunan komutanına gidip lo-

kantadaki olayı anlatmıĢ ve Yabaayak Mehmet Efe‟nin yakalanmasını istemiĢ. 

Yunan Müfrezesi Mehmet Efe‟nin evini basarak annesi, babası, kardeĢi ve bacısını 

sorgulamak üzere karakola götürmüĢler. Ġntikam ateĢiyle yanıp tutuĢmaya baĢlayan 

Çobanoğlu, Yabaayak Mehmet Efe‟nin kardeĢi Ali‟ye ağır iĢkenceler uygulamıĢ. 

Yine de bir bilgi alamamıĢlar. Üç gün iĢkenceden sonra serbest bırakılan Ali, bir 

süre evde dinlendikten sonra ağabeyi Yabaayak‟ın çetesine katılmak üzere evden 

ayrılmıĢ” (K.2, 2011; K.4, 2011). 

2.1.3. Yabaayak Efe‟nin Dağ Yasaları 

“Dağa çıkıp efe olan Yabaayak‟ın kısa sürede kızanlarının sayısı artmıĢ. Bu 

durum karĢısında Yabaayak kendine ait kurallar koymuĢ ve Ģöyle demiĢ:  

„Kimsenin malına, ırzına tecavüz etmek yok. Köylüden aldığımız malın para-

sını ödeyeceğiz. Onun bunun kızına, karısına, namusuna yan gözle bakmak yok. 

Düşmandan kaçan, arkadaşına ihanet eden, kurallara uymayan olursa şimdiden 

silahını bıraksın, karısının yanına dönsün. Vatanımız düşman istilasından kurtu-

luncaya kadar mücadelemiz devam edecek.‟  

                                                 
1 *“Yaba” harman savurmaya yarayan büyükçe bir tahta kürektir. 
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Yabaayak Mehmet Efe‟nin bu sözleri üzerine kızanların hepsi de söz vermiĢ-

ler” (K.2, 2011). 

2.1.4. Yabaayak Efe‟nin Köylüleri Yunan Askerlerden Kurtarması 

“Söğütçayı‟nın biraz ilerisinde Balıbey Köyü varmıĢ. Bu köyün ağasının da 

aralarında bulunduğu bir grup yapılan bir düğünden köye dönerken Yabaayak Efe 

ve kızanları tarafından yolu kesilmiĢ. Yabaayak Efe, ağaya dönerek „Bak ağa! Va-

tanımız düşman işgali altında inim inim inliyor, siz kalkmış sazlı sözlü düğün edi-

yorsunuz. Bunlar ayıptır. Düğünlerinizi biraz erteleyin‟ demiĢ. Ağa, Yabaayak 

Efe‟nin yüzüne bakamamıĢ, „Haklısın efem‟ demiĢ. Yabaayak Efe‟ye ne lazım 

geliyorsa yapacağına söz vermiĢ. O günden sonra da efeye cephane ve yiyecek 

yardımlarında bulunmuĢ. Ama Yabaayak Efe‟ye bir sitemde bulunmaktan da geri 

kalmamıĢ: 

„Efem, bizim köyümüzde Yunan işgal güçlerinin askerleri var. Her gün civar 

köylerin sütlerini zorla toplayıp bunları bizim köyümüzde peynir ve yoğurt haline 

getiriyorlar. Yerli Rumlar da bunlara yardım ediyor. Ne olursun bizi bunlardan 

kurtar‟ demiĢ. Yabaayak Efe, ağaya dönerek köye dönmelerini, onları bu dertten 

kurtaracaklarını söylemiĢ. Bir akĢamüstü alaca karanlıkta, sütlerin toplanıp büyük 

kazanlara döküldüğü sırada Yabaayak Efe ve kızanları Balıbey Köyü‟nü basmıĢlar.  

Köylüyü evlerinden çıkmamaları için tembihleyip yerli Rumları ve Yunan askerle-

rini meydana toplamıĢlar. Böyle bir baskını beklemeyen Yunan askerleri neye uğ-

radıklarını ĢaĢırmıĢ, silahlarını kızanlara teslim etmiĢler. Yabaayak Efe, yoğurtları, 

peynirleri köylülere dağıtmıĢ ve Yunan askerlerinin koca kazanlarını da bombalarla 

imha etmiĢ. Yunan askerlerinin komutanına da „Bir daha bu köye gelirseniz ve 

köylüye eziyet ederseniz sonunuz kötü olur‟ diyerek onları serbest bırakmıĢ. Nite-

kim Yunanlılar iĢgal sonuna kadar bu köye uğramamıĢlar” (K.2, 2011). 

2.1.5. Zenginden Alıp Fakire Verme 

“Sillelioğlu Anastas Kula‟da yaĢayan yerli Rumların en zenginlerindenmiĢ. 

Tüccarlık ederek yüklü miktarda dünyalık edinen Sillelioğlu‟nun bağları, bahçeleri, 

ırgatları bulunmaktaymıĢ. Ġki katlı evinde ailesiyle yaĢıyormuĢ. Yunanlıların kasa-

bayı iĢgalinden sonra, Yunan askerlerine yiyecek-giyecek satarak iyice zenginleĢen 

Sillelioğlu, daha önceleri Türklerle yaptığı alıĢveriĢi de kesmiĢ. Yabaayak Efe, 

Sillelioğlu‟na iyi bir ders vermenin gerektiğini düĢünmüĢ. Sillelioğlu‟nda yüklü 

miktarda altının olduğunu öğrenen Yabaayak „Bunların bin tanesini istesem ve 

fakir fukaraya dağıtsam fena mı olur?‟ diye aklından geçirmiĢ. Bu düĢüncesini 

kızanlarına söylemiĢ ve yazacağı pusulayı Sillelioğlu‟nun camından içeri fırlatma-

larını söylemiĢ.  

Kızanları hemen yola çıkmıĢlar. Mağarada kadın kılığına girerek kasabaya 

girmiĢler. Sillelioğlu‟nun evine yaklaĢtıkları sırada bir Yunan devriye grubu Ģaka-

laĢarak yoldan geçip gitmekteymiĢ. SarhoĢ oldukları her halinden belli oluyormuĢ. 

Saklandıkları yerden çıkan kızanlar Yabaayak‟ın kendisine verdiği mektubu taĢa 

sararak camdan fırlatmıĢlar. O sırada Sillelioğlu yemekteymiĢ ve atılan taĢ yemek 

sinisinin üzerine düĢmüĢ. Baskın ihtimaline karĢı herkes korkarak yere yatmıĢ. Ġlk 

andaki ĢaĢkınlığı atlatan Sillelioğlu doğrulduğunda taĢa sarılı kâğıdı görmüĢ. Mek-

tubu okuduğunda yüzü sararıp elleri titremiĢ. Hanımı hemen koluna girip Sillelioğ-
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lu‟nu divana oturtmuĢ. Mektubu hanımı da okuyunca heyecanlanmıĢ. Mektupta, 

kese içinde bin altını üç gün içinde KarataĢ‟taki kayalıklarda bulunan mağaraya 

bırakması yazıyormuĢ. „Ne yapalım hanım? Yabaayak Efe‟nin istediği altınları 

verelim mi?‟ diye hanımına sormuĢ. Hanımı „Sen ne diyorsun Sillelioğlu? Niye 

gözünde büyütüyorsun bu Yabaayak denen Türk‟ü. Durmadan bizim askerlerden 

kaçıyor. Hem Efzunlar da var. Yarın gidersin işgal komutanlığına şikâyet edersin. 

Onlar bizi korurlar.‟ demiĢ.   

Ne yapacağını bilemeyen Sillelioğlu sabahı zor etmiĢ. Korkudan bu durumu 

iĢgal komutanlığına da Ģikâyet edememiĢ. Ama bin altını da vermek istemiyormuĢ. 

Üç gün geçmiĢ, Yabaayak Efe‟nin verdiği müddet dolmuĢ. O akĢam altınların bıra-

kılacağı yere gelen kızanlardan Adil, Sillelioğlu‟nun altınları getirmediğini Yabaa-

yak Efe‟ye bildirmiĢ. „O getirmediyse biz gider alırız‟ diyen Yabaayak, mavzerini 

kapıp atına atlamıĢ. „Haydi Adil, kızanlar uyuyorken biz bu işi sabah olmadan biti-

relim‟ demiĢ. Yola çıkan ikili kasabaya girdiklerinde atlarının ayaklarına keçe bağ-

lamıĢlar. Artık nal sesleri duyulmuyormuĢ. Sillelioğlu‟nun evine vardıklarında 

Yabaayak Efe, atının üzerinde doğrularak ikinci katın pencere pervazlarına tutunup 

içeri girmiĢ. Oda kapısı açıkmıĢ. Birazdan Sillelioğlu‟nun yatağının baĢında Yaba-

ayak‟ın gölgesi belirmiĢ. Sillelioğlu tedirgin ve ĢaĢkın bir Ģekilde doğrulmuĢ. Ya-

baayak‟ın mavzeri suratına dayanmıĢ: „Kalk Sillelioğlu! Sen emanetimizi getirme-

din, biz almaya geldik‟ demiĢ.  Sillelioğlu „Aman efem, bir hata yaptım. Beni, ka-

rımı ve çocuklarımı bağışla‟ demiĢ. Yataktan kalkıp bir tahta altındaki keseyi çıka-

rıp Yabaayak‟a vermiĢ. Yabaayak, keseyi pencereden Adil‟e uzatmıĢ. Kendisi de 

atına atlamıĢ ve gecenin karanlığında gözden kaybolmuĢlar” (K.2, 2011). 

2.1.6. Yabaayak Mehmet Efe‟nin Sahte Efeye Dersini Vermesi 

“Çerkez Hasan diye birisi varmıĢ. Kendine efe süsü veren bu kiĢi, Kula ve 

civarına kadar gelip köylerden zengin kiĢileri kaçırarak fidye istermiĢ. Balıbey 

Köyü‟nden kaçırdığı bir genç için fidye isteyince Yabaayak Efe durumdan haber-

dar olmuĢ. „Bu sahte efeye haddini bildirmenin zamanı geldi‟ diyerek birkaç arka-

daĢıyla Bozdağlar‟ın AlaĢehir‟e bakan eteklerine kadar gitmiĢler. Çerkez Hasan‟ın 

yerini bulmak için Bozdağlara çıkan sapa yollardan birinde pusuya yatmıĢlar. Bir 

gün iki gün derken, ne gelen olmuĢ ne giden... Nihayet üçüncü gün bohçalı biri 

geliyormuĢ. Adamı hemen durdurmuĢlar. Nereden geldiğini sormuĢlar. Adam ĢaĢı-

rarak köyden gelip Ģehre gittiğini söylemiĢ. „Elindeki bohçada ne var?‟ diye sor-

muĢlar. Adam „Bohçalarda yiyecek var‟ diye cevaplamıĢ. „Peki, öyleyse aç bohça-

ları‟ denilince köylü bohçaları açmak istememiĢ. Efeler bohçayı alıp açtıklarında 

içinden kadın elbiseleri çıktığını görmüĢler. Adama durumu sorduklarında, bir iki 

kem küm‟den sonra adam gerçeği anlatmak zorunda kalmıĢ: „Biz köylere kadın 

kıyafeti giyerek yaklaşıyor ve daha önceden belirlediğimiz kişileri kaçırıyoruz‟ 

demiĢ.  

Bunu öğrenen Yabaayak, adamdan Çerkez Hasan‟ın yerini öğrenmiĢ. Atlarla 

Bozdağlar‟ın en uç noktasına kadar gitmiĢler. Dağın zirvesine yakın iki çadır gör-

müĢler. Yabaayak ve kızanları hemen çadırın etrafını kuĢatmıĢlar. O sırada çadır-

lardan çıkan bir erkek bunları fark etmiĢ ve „basıldık‟ diye bağırmaya baĢlamıĢ. 

Çadırlardan çıkan silahlı kiĢiler ateĢ edemeden teslim olmak zorunda kalmıĢlar. 
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Çerkez Hasan da elinde silahıyla dıĢarı fırlamıĢ, fakat Yabaayak o kadar keskin bir 

niĢancıymıĢ ki onu da kolundan vurmuĢ, öldürmek istememiĢ. Diğer çadırdaki 

kaçırılan kiĢiler kurtarıldıktan sonra bir yörüğün Çerkez Hasan‟a yataklık ettiğini 

ve karısının onu bırakıp Çerkez Hasan‟a karılık yapmaya baĢladığını öğrenmiĢler. 

Namusa çok önem veren Yabaayak Efe, Çerkez Hasan ve kadını öldürmüĢ. Yörüğe 

de bir güzel dayak atılıp eĢyaları ve paraları alındıktan sonra dağda bırakılmıĢ” 

(K.2, 2011). 

2.1.7. Rum Değirmencinin Yabaayak Efe‟ye Yardımı 

“Yine bir gün Yunanla müsademe yapılmıĢ. Yunan askerleri bu sefer çok ka-

labalıkmıĢ. Böyle olunca efe ve kızanları çekilmek zorunda kalmıĢlar. Yunanlılar 

kalabalık bir Ģekilde Yabaayak ve çetesini takibe almıĢlar. Davala yakınlarındaki 

Gediz nehri efenin yolunu kesmiĢ. Arkada Yunan askerleri... Durum vahim! Biraz 

ileride de Rum değirmencinin iĢlettiği Çakmakçı su değirmeni varmıĢ. Yabaayak 

Efe biraz düĢündükten sonra buraya sığınmaya karar vermiĢ. Vakit gece yarısına 

yakınmıĢ. Tüm köy uykudaymıĢ. Değirmenci de uykuda... Yabaayak ve çetesi de-

ğirmenin kapısına hızlı hızlı vurmuĢlar. Birkaç dakikalık sessizlikten sonra Rum 

Ģivesiyle „Kim o?‟ sesi gelmiĢ. Yabaayak kapıyı açmasını söylemiĢ. Kapıda elleri 

silahlı kiĢileri gören değirmenci irkilmiĢ. Bunu gören Yabaayak: „Korkma, bizden 

sana zarar gelmeyecek. Arkamızda Yunanlılar var. Onların takibinden kaçıyoruz. 

Bizi değirmenin arkasına sakla. Birazdan buraya gelecek askerlere bizi görmediği-

ni söylersin. Bir kalleşlik edersen kurşunu beynine yersin‟ demiĢ ve arkadaĢlarına 

değirmenin arkasına geçmesini söylemiĢ. Yabaayak Efe tekrar değirmenciye döne-

rek „Kapıyı biraz geç aç, uykudan uyanıyormuş gibi yap‟ demiĢ. Birkaç dakika 

sonra değirmenin kapısı hızlı hızlı vurulmuĢ. Kapı açılmayınca tekmelemeye baĢ-

lamıĢlar. Biraz daha zaman geçtikten sonra değirmenci uykulu gözlerle kapıya 

gelmiĢ. Kapıdaki Yunan komutanına „Ne istiyorsunuz? Ben de sizdenim. Gecenin 

bu vaktinde beni neden rahatsız ediyorsunuz? Sizi yarın işgal kumandanına şikâyet 

edeceğim‟ demiĢ. Yunan subayı „Değirmenci, bak biz efeleri arıyoruz. Onları gör-

dün mü? Sen de bizdensin, onlara yataklık etmezsin; ama biz yine de değirmeni bir 

arayalım‟ demiĢ. Değirmenci, Yunan subayına diklenip: „Bana bakın. Ben kendi 

halinde bir değirmenciyim. Yunan kumandanı da beni tanır. Siz burada vakit kay-

bedeceğinize nehrin karşısına geçin. Aradıklarınız eğer bu yöne kaçmışlarsa çok-

tan nehri geçip dağlara ulaşmışlardır. Eğlenmeyin burada‟ demiĢ. Yunan subayı 

biraz düĢündükten sonra: „Haydi, çabuk olun. Gidiyoruz. Vakit kaybetmeyelim.‟ 

demiĢ. Yunan askerleri değirmenden ayrıldıktan sonra değirmenci, Yabaayak Efe 

ve kızanlarına yemek hazırlatmıĢ, onlara çay ikram etmiĢ. Yabaayak Efe, değir-

mencinin bu iyiliğini unutmamıĢ ve arkadaĢlarına „Mücadelemiz başarıya ulaşırsa 

bu iyiliği karşılıksız bırakmayın‟ demiĢ” (K.2, 2011). 

2.1.8. Yabaayak Efe‟nin Sevenleri KavuĢturması 
“Bir yörük obasında ZeliĢ ve Ali adlarında birbirini seven iki genç varmıĢ. 

Yabaayak ve kızanları obaya geldiklerinde ZeliĢ‟in çadırına konuk olurlarmıĢ. 

Obaya geldiklerinde yine ZeliĢ‟in çadırına misafir olmuĢlar. Yabaayak Efe, Ze-

liĢ‟in suskunluğunu fark edince annesine sebebini sormuĢ. Annesi durumu anlatın-

ca Yabaayak Efe, kızanına seslenerek: „Adil, kızanları topla. Obadakiler de toplan-
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sın. Onlara bir muştum var‟ demiĢ. Bu sırada Ali de annesiyle çadıra gelmiĢ, Ya-

baayak Efe onlarla konuĢarak niĢan iĢini halletmiĢ ve durumu obaya bildirmiĢler. 

Obadan ayrılmadan önce niĢanlı gençlere, düğünü Kula‟da göç dönüĢü, masrafları-

nı kendisinin karĢılaması kaydıyla söz vermiĢ. Giderken bir kese altını da onlara 

bırakıp bir de not vermiĢ. ZeliĢ‟in gelinliğini Halit dikecek, terzi Rum da gelinliği 

iĢleyecekmiĢ. Bunun için HaĢim Bey‟e not yazmıĢ.  

Bir süre sonra Ali ile ZeliĢ kasabaya gitmek üzere tan ağarırken yola çıkmıĢ-

lar. Yunan karakollarını bir bir geçip kasabaya geldiklerinde Velioğlu Hanı‟na 

girmiĢler. Bu sırada öğle namazı vaktinin yaklaĢtığını gören Ali, ZeliĢ‟i handa bı-

rakarak KurĢunlu Cami‟ye öğle namazını kılmak üzere gitmiĢ. Abdest almak için 

yavaĢça Ģadırvanın taburesine oturmuĢ. Abdestini alıp elini yüzünü kuruladığı sıra-

da müezzin efendi tarafından ezan okunmaya baĢlamıĢ. Ġlahi sesle birlikte uzaklara 

dalan Ali, gözlerini kapattığında nur yüzlü bir ihtiyarın elinden tutup avucuna bir 

güvercin bıraktığını görmüĢ. Güvercini avucuna koyarken bir yandan da ona Ģunla-

rı söylemekteymiĢ: „Oğlum! Barış gelecek, savaş bitecek, işgal bitecek; ama biraz 

daha sabret. Düğünün de mübarek olsun‟ Bu sözlerden sonra ihtiyar kaybolmuĢ. 

Ardından Yabaayak Efe‟nin hayali belirmiĢ. Ali‟ye ellerini uzatıp gülümseme ile 

bakmıĢ ve  „Ali, vaktim az kaldı. Düğünü acele yapın. Zeliş‟e de söyle. Her ne pa-

hasına olursa olsun geleceğim ve kırmızı kuşağını ben takacağım. Şu beşibiryerde-

yi de yüz görümlüğü olarak takarsın‟ dedikten sonra kaybolmuĢ. Ali gözlerini açıp 

sağa sola bakındığında avucunda beĢibiryerdenin durduğunu fark etmiĢ. Gördükle-

rim gerçek miydi yoksa rüya mıydı diye düĢünmüĢ. Avucuna baktığında beĢibir-

yerde gerçekmiĢ ve hâlâ avucunda duruyormuĢ. BeĢibiryerdeyi cebine koymuĢ ve 

camiye girmiĢ. Camiden dalgın dalgın ZeliĢ‟in bulunduğu hana gelmiĢ. Onun bu 

düĢünceli hali ZeliĢ‟in gözünden kaçmamıĢ. Ali, nur yüzlü ihtiyarın ve Yabaayak 

Efe‟nin söylediklerini ona anlatmıĢ. Bu durum üzerine ZeliĢ de ĢaĢırıp kalmıĢ. Da-

ha sonra Ali ve ZeliĢ, karmaĢık duygular içerisinde Terzi Halit‟in dükkânına gel-

miĢler. HaĢim Bey de oradaymıĢ. Ali mintanının iç cebinden çıkardığı Yabaayak 

Efe‟nin mektubunu HaĢim Bey‟e uzatmıĢ. Yabaayak ismini duyan HaĢim Bey he-

men Ali‟nin kolundan tutarak „Anlat delikanlım, o şimdi nerede? Ne zaman gördün 

o yiğitler yiğidini?‟ demiĢ. Etrafta kimsenin olmadığı gören Ali, efenin onları Yu-

nanlılardan kurtardığını, daha sonra da niĢanlarını yaptığını söylemiĢ. Efenin mek-

tubunu alan HaĢim Bey, terzi Halit‟e dönerek „Efem senden bu genç kıza bir gelin-

lik dikmeni, ayrıca ikiz kızların da bu gelinliği işlemelerle donatmasını istiyor‟ 

demiĢ. Terzi Halit „İstediği bir gelinlik olsun. En iyisini dikerim. Bu gelinlik benim 

size düğün hediyem olacak‟ diye cevaplamıĢ. 

Ali ve ZeliĢ iĢlerini hallettikten sonra tekrar obaya dönmüĢler. Bir süre sonra 

da nal sesleri ve at kiĢnemeleriyle Yabaayak Efe kızanlarıyla birlikte obaya gelmiĢ-

ler. Obadakiler, Yabaayak‟ın geliĢini sevinçle karĢılamıĢlar. Ali‟nin çadırına yöne-

len Yabaayak, AyĢe ninenin elini öperek: 

- Söyleyin Ali ve Zeliş‟e, yarın düğünleri var. İlan edin obaya, demiĢ. 

- Ali ve Zeliş „Düğünü erteleyelim, işgal bitsin de öyle yapalım diyorlar. 

- Olmaz! Ben Kurşunlu Camii‟nde Ali‟ye söyledim. O size anlatmadı mı? Bu 

düğün olacak. 
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O sırada Ali, çadırdan içeri girerek Yabaayak‟ın elini öpmüĢ. Yabaayak: 

„Eee delikanlı, o günden beri nasılsın bakalım? Beğendin mi düğün hediyemi? 

Kurşunlu Camii‟nin avlusunda da, içinde de seninle beraberdim, dualarını işittim. 

Sana söylediğim gibi, zamanım azaldı. Bu düğünü hemen yapalım‟ demiĢ. 

Bu sözlerden sonra hemen hazırlıklar baĢlamıĢ, kazanlar kurulmuĢ. Adil Efe 

civara gözcüler koymuĢ, kuĢ uçurtmuyorlarmıĢ. Yabaayak Efe açık göğsü, sert 

baldırları kaytan bıyıkları ile bir kuvvet abidesi gibi duruyormuĢ. Ali ile karĢılıklı 

harmandalı oynadıktan sonra oradakilere dönerek demiĢ ki: „Yazılan yazı bozulmaz. 

Alnımıza ne yazılmışsa o olur. Obanın dirliğini bozmayın. Birlik olun, dirlik olun. 

Ölümde düğünde hep bir araya gelin. Bundan sonra belki görüşemeyiz. Onun için 

ağalar bana olan hakkınızı helal edin.‟  

Herkes ĢaĢırmıĢ, birbirinin yüzüne bakıyormuĢ. Kimse Yabaayak‟ın bu söz-

lerine anlam verememiĢ. Vaktin gece yarısını çoktan geçtiğini gören Yabaayak, 

obadakilerle vedalaĢarak kızanlarıyla birlikte gecenin karanlığında uzaklaĢmıĢlar. 

Kısa bir süre sonra da Yabaayak Efe Yunanlarla giriĢtiği çatıĢmada hayatını kay-

betmiĢ” (K.2, 2011). 

2.1.9. Yabaayak Mehmet Efe‟nin Ölümü  

Yabaayak Efe ile baĢ edemeyen Yunan kuvvetleri, Ġzmir‟de bulunan Yunan 

ordusunun eğitimli ve en acımasız Efzun (Efsun) Taburu‟ndan asker talebinde bu-

lunmuĢlar. Bunun üzerine 200 kadar Efzun askeri Kula‟ya gelmiĢ ve bir süre sonra 

da Yabaayak Ģehit düĢmüĢtür. Yabaayak‟ın yerini öğrenen Yunan askerleri hızla 

harekete geçmiĢler ve Cavurköyü (ġeremet) denen bölgede Ģiddetli bir çatıĢma 

sonucunda Yabaayak‟ı dört kızanıyla birlikte Ģehit etmiĢlerdir (ġahin, 2011; Ner-

kiz, 2011; Yağcı, 2011). 

Yunanlılar, çok sayıda zayiat vermeleri ve bir Yunan yüzbaĢının yaralanma-

sının hırsı ile hepsinin baĢını kesmiĢler, kesik baĢları süngülere takarak Cavurkö-

yü‟nden ayrılmıĢlardır. O sırada Yunan askerleri, Yabaayak Efe‟nin bu ölenler 

arasında olduğunu daha bilmemektedirler. Kesilen baĢları halkın görmesi için sıra-

ladıklarında, yerli Rumlardan birisi, uzun kara bıyıklı baĢlardan birinin Yabaayak 

Efe olduğunu söylemiĢ. O anda Yunanlılar büyük bir sevinç yaĢamıĢlar (K.2, 2011; 

K.5, 2011). 

Yabaayak Türküsü  

Yabaayak‟ın Ģehit edilmesiyle Kula‟da herkesin moralini bozulmuĢ. Yabaa-

yak‟ın kız kardeĢi AyĢe, ağabeyinin kahramanca Ģehit oluĢunu her Türk kadını gibi 

metanetle karĢılamıĢ ve “Yabaayak Yunanlılar karşısında eğilmedi. Kanıyla bu 

vatan topraklarını sularken vatanını canına tercih etti. Vatan için çalıştı, vatan için 

dağa çıktı, vatan için düşmanla çarpışıp vatan için şehit oldu. Vatan sağ olsun.” 

demiĢ. O günden sonra da Yabaayak için yakılan Ģu türkünün söylenmesini sağla-

mıĢtır (ġahin). Bir diğer rivayete göre ise bu türküyü, Yabaayak Efe‟nin annesi, 

oğlu için yakmıĢtır (Haberciniz, 2009: http://haberciniz.biz/kula-turkusunu-unlu-

sanatci-tolga-candar-seslendirecek-manisa-685284h.htm). Bahsi geçen türkünün 

sözleri Ģöyledir:  

 

 

http://haberciniz.biz/kula-turkusunu-unlu-sanatci-tolga-candar-seslendirecek-manisa-685284h.htm
http://haberciniz.biz/kula-turkusunu-unlu-sanatci-tolga-candar-seslendirecek-manisa-685284h.htm
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Kınalıdır Yabaayak‟ın tazısı,  

Ne kara imiş alnımızın yazısı. 

İhsanoğlu anasının kuzusu, 

 

Avcılar bayramına varmadınız mı? 

Çatık kaşlı Yabaayak‟ı görmediniz mi? 

             

Yabaayak iner gelir ineşten, 

Tozlukları görünmüyor gümüşten, 

Vallahi de hiç haberim yok bu işten, 

 

Avcılar bayramına varmadınız mı? 

Çatık kaşlı Yabaayak‟ı görmediniz mi? 

             

Yabaayak‟ı Çavurköyü‟nde bastılar, 

Bastılar da kellesini kestiler. 

Kestiler de gül dalına astılar. 

 

Avcılar bayramına varmadınız mı? 

Çatık kaşlı Yabaayak‟ı görmediniz mi? (K.2, 2011; K.3, 2011; K.5, 2011)  

 

2.1.12. Yabaayak (Mehmet) Efe Etrafında OluĢan Anlatıların  

Değerlendirilmesi 

Kula‟da Ġstiklal SavaĢı anlatılarının önemli bir bölümü Yabaayak Mehmet 

Efe etrafında geliĢmiĢtir. “Yabaayak Adının Ortaya Çıkışı” adlı anlatıda Türk kül-

türünde “lakap takma” biçiminde süregelen adlandırma biçiminin tipik bir örneğini 

görmekteyiz. Mehmet, belirgin fiziksel bir özelliğinden hareketle ve bu özelliği 

tespit eden annesi tarafından “Yabaayak” lakabını almıĢ ve toplumun diğer üyeleri 

tarafından da bu lakap benimsenmiĢtir. “Yaba” aletinin lakap olarak kullanılması, 

tarım ve hayvancılıkla geçimini sağlayan yöre halkı için son derece olağan bir ad-

landırmadır. Dolayısıyla bu adlandırma yörenin sosyo-ekonomik kültürü etrafında 

ĢekillenmiĢ bir adlandırmadır. Benzetme yoluyla takılan bu lakapta, bilinen ve 

kullanılan bir obje adı kullanılarak insan etkinliği ile iliĢkili kültürel bir unsura 

atıfta bulunulmuĢtur. Bu lakap zamanla o kadar iĢlerlik kazanmıĢtır ki, kiĢinin asıl 

adı çok az kullanılır olmuĢtur.   

“Yabaayak Mehmet Efe‟nin Dağa Çıkışı” adlı anlatıda, Mehmet ile Yunanla 

iĢbirliği yapan Çobanoğlu‟nun yaĢadığı olay ve sonrasında Mehmet‟in dağa çıkıĢı 

anlatılmaktadır. Bu olayla birlikte silahını alan birkaç kiĢi daha Mehmet Efe‟ye 

katılarak “çete” tamamlanmıĢtır. Milli Mücadele döneminde bu gruplar için daha 

çok müfreze, mücahidin, milis gibi sözcükler kullanılsa da, halk cephesinde daha 

ziyade “çete” adlandırması kullanılmıĢtır. Önceki dönemlerden hareketle genel 

olarak zeybeklerden oluĢan gruplara “çete”, zeybeklerin baĢında bulunan kiĢiye 

“efe”, efenin reisliğinde çete oluĢturan zeybeklere de “kızan” denilmesini (Haytoğ-

lu, 2011: 51-52) bu dönemde de görmekteyiz. Mehmet Efe mevcut düzene isyan 
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duygusuyla hareket edip dağa çıksa da, daha önceki dönemlerde sıkça görülen “sa-

vaĢmaktan ve askerlikten kaçan” eĢkıyalardan farklı bir özellik sergilemektedir. 

Bireysel çıkarları için mücadele eden eĢkıyalardan farklı olarak, ülkesi ve milleti 

için mücadele etmeyi tercih eden Mehmet Efe, memleketinin iĢgalden kurtulması 

için vatanı uğrunda savaĢmıĢ ve Yunana karĢı istiklal mücadelesi vermiĢtir. Ancak 

halk nazarında dağa çıkan her kiĢi “efe” olarak görülmemiĢtir. Efelik, zeybeklik, 

kızanlık belli ahlaki değerlere sahip bir kurum hüviyetindedir. Fakir olandan al-

mamak ve onlara yardımda bulunmak, ırza-namusa dokunmamak, askere kurĢun 

sıkmamak vb. Ģeyler efeliğin ahlaki değerleri arasında sayılmaktadır (Arslan, 2006: 

332). “Yabaayak Efe‟nin Dağ Yasaları” baĢlıklı anlatıda da Yabaayak Mehmet 

Efe‟nin bu değerler doğrultusunda hareket ederek kızanlarına öğütler verdiğini 

görülmektedir. 

“Yabaayak Efe‟nin Köylüleri Yunan Askerlerden Kurtarması” baĢlıklı anla-

tıda, iĢgalden sonra Yunan askerlerinin köylülere zulmü arttırdığını ve köylülerin 

Yabaayak Efe‟den yardım istediklerini görmekteyiz. Efeler ve zeybekler, içinde 

bulunduğu toplumda çeĢitli sebeplerle haksızlığa ve zulme uğramıĢ kiĢiler adına 

mücadele etmiĢ, adaleti sağlamaya çalıĢmıĢ ve bu sebeple de toplum nazarında 

itibar görmüĢ kiĢilerdir. Yabaayak Efe‟nin bu yardımı da, köylü tarafından benim-

senmesini ve desteklenmesini de beraberinde getirmiĢtir. Nitekim köylünün sahip-

lenmediği efe ve kızanların varlığını sürdürmesi, barınması, saklanması, giyim-

kuĢam, silah ve yiyecek temin etmesi oldukça zordur. Anlatının sonunda, Yabaa-

yak Efe‟nin Yunan askerlerini öldürmediğini, köylülere eziyet etmemesi Ģartıyla 

serbest bırakıldığını görmekteyiz. Buradan hareketle Yabaayak Efe ve kızanlarının 

oluĢum amacını, iĢgal kuvvetlerini yok etmekten ziyade, iĢgal edilen yerlerde yaĢa-

nan acıların ve zulmün tekrar edilmesini önlemek, diğer yandan da düzenli birlikler 

kurulana kadar Yunan ordusunu oyalamak olarak değerlendirilebiliriz. Bunun ya-

nında Yabaayak Efe‟nin Yunan askerlerine ağır kayıplar verdirdiği de bilinmekte-

dir. 

Yabaayak Efe, “Zenginden Alıp Fakire Verme” baĢlıklı anlatıda ise, tıpkı 

Köroğlu gibi, zenginin malını alıp onu korku içinde yaĢatan ve aldığı malları fakir-

lere dağıtan bir kahraman tipolojisi içerinde görülmektedir. Yerli Rumların en zen-

ginlerinden birisi olan Sillelioğlu Anastas, iĢgalden sonra Türklerle alıĢveriĢi kese-

rek tarafını açıkça belli etmiĢtir. Dolayısıyla bu kiĢinin cezalandırılması da kaçı-

nılmaz olmuĢtur. Zenginlere karĢı yoksulların, zalimlere karĢı mazlumların savu-

nucusu ve koruyucusu olan Yabaayak Efe, diğer efeler gibi kendi adalet anlayıĢını 

oluĢturarak hareket etmiĢtir. Buradaki zenginden alıp fakir fukaraya, hastalara, 

evlenen gençlere dağıtma eylemi efelik kurumunun namını arttırıcı bir iĢleve de 

sahiptir. 

“Yabaayak Mehmet Efe‟nin Sahte Efeye Dersini Vermesi” baĢlıklı anlatı bo-

zulan sosyal ve ahlaki düzen yanında,  zeybeklik ve eĢkıyalık arasındaki farkı da 

görmemizi sağlaması açısından önemlidir. Eric J. Hobsbown‟un eĢkıyalık tasnifin-

de “Haydutlar, çapulcular, adi hırsızlar” (Hobsbown, 1976: Akt. Önal, 2014: 2) 

tanımı içerisinde değerlendirebileceğimiz Çerkez Hasan ve arkadaĢları, kadın kılı-

ğında yaklaĢıp köylüleri kaçıran ve sonrasında fidye isteyen bir çetedir. Anlatının 
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mekânı Kula‟nın Balıbey Köyü ile Bozdağlar‟ın AlaĢehir‟e bakan yamaçları ara-

sındaki bölgedir. Metinde yardım etme, ders verme, bozulan düzeni tesis etme ve 

namusa verilen önem gibi edimler birer değer olarak sunulmaktadır. Yabaayak Efe, 

anlatının sonunda bozulan ahlaki düzeni silahıyla yeniden tesis etmektedir. 

“Rum Değirmencinin Yabaayak Efe‟ye Yardımı” baĢlıklı anlatı, iĢgalcilere 

destek veren Türkler kadar, iĢgale karĢı olan vatansever yerli Rumların varlığını 

göstermesi açısından da önemlidir. Bu yardım daha sonradan karĢılıksız bırakıl-

mamıĢ ve Rum değirmenci, Kula‟nın kurtuluĢ günü önce bir evde saklanmıĢ, daha 

sonra da Ali Efe‟yi bularak ondan yardım istemiĢtir. Ali Efe, değirmencinin sağ 

salim Yunanistan‟a gidebilmesi için devletten vesika almıĢ (ġahin, 2011), böylece 

hem yapılan iyilik karĢılıksız bırakılmamıĢ hem de Yabaayak Efe‟nin vasiyeti yeri-

ne getirilmiĢtir. 

“Yabaayak Efe‟nin Sevenleri Kavuşturması” baĢlıklı anlatıda iĢgale, zulme 

ve haksızlığa baĢkaldıran Yabaayak Efe‟yi “sevenleri kavuşturan” bir kahraman 

olarak da görmekteyiz. Erdemli bir kahraman tipolojisinin yansımasını gördüğü-

müz bu anlatıda, Yabaayak Mehmet Efe geleneklere uygun bir Ģekilde sevenleri 

evlendirmiĢ ve düğünlerini yapmıĢtır. Düğündeki konuĢmasında helallik isteyen 

Yabaayak Mehmet Efe, kısa bir süre sonra Yunan askerleriyle giriĢtiği çatıĢmada 

ne yazık ki hayatını kaybetmiĢtir.  

“Yabaayak Mehmet Efe‟nin Ölümü” baĢlıklı anlatıda, Kula‟daki Yunan as-

kerlerinin Yabaayak Efe ve kızanlarıyla baĢ edemediğini, Ġzmir‟de bulunan eğitimli 

askerlerden yardım talebinde bulunduklarını öğrenmekteyiz. Ġki yüz kadar askerin 

gönderilmesinden sonra girilen çatıĢmada Yabaayak Efe öldürülmüĢtür. Yunan 

askerleri, verilen ağır kayıplar sebebiyle Yabaayak Efe ve dört kızanının baĢını 

keserek sergilemiĢlerdir. 

“Yabaayak Türküsü” baĢlığı altında, Yabaayak Efe‟nin ölümünden sonra 

kendisi için yakılan bir türkünün sözlerini görmekteyiz. Sözlü kültürde efe ve zey-

bekler hakkında pek çok türkü yakılmıĢtır. Ġnsanoğlu, hayatın acı ve kaçınılmaz 

gerçeği olan ölüm karĢısındaki çaresizliği, bazen gözyaĢı dökerek bazen de duygu-

larını terennüm edip ağıt yakarak karĢılamıĢtır. Halk tarafından benimsenen Yaba-

ayak Efe‟nin vahĢice öldürülmesi toplum hafızasında derin izler bırakmıĢ, bir riva-

yete göre Yabaayak Efe‟nin kız kardeĢi AyĢe, bir baĢka rivayete göre de Yabaayak 

Efe‟nin annesi tarafından yakılan ağıt günümüze kadar gelmiĢtir.  

Toplumsal kimliği oluĢturan bilginin saklanabilir biçime sokulmasında bu 

tarz Ģiirsel biçimlendirmeler de son derece iĢlevseldir. Olayın geçtiği mekânda ve 

olayın tanıkları tarafından üretilen bu tarz türküler, halk tarafından benimsenmiĢ 

duyguların birer yansımasıdır.  Bu türkünün günümüzde Yaren Ekibi tarafından 

yaren gecelerinde hâlâ söyleniyor olması da, toplumun ölen kahramanlarını anarak 

onları topluluğun birer üyesi olarak hatırda tutma arzusunun açık yansıması olarak 

değerlendirilebilir. Ġnsanoğlunun ölüm karĢısındaki üzüntüsü anında feryadını, 

isyanını dile getiren ve ağıt olarak nitelendirebileceğimiz bu folklor ürünü, içinde 

yaĢanılan mevcut kültürel birikim hakkında bilgi vermesi ve arka plandaki derin 

kültürel kodları kuĢaktan kuĢağa aktarması bakımından iĢlevsellik sergiler. Bölge-

ye özgü tarihsel ve kültürel bilginin aktarımında eğitici, öğretici bir iĢlev de üstle-
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nen bu tarz efe türküleri, muhtevasında geçen olayların tasvir edilmesiyle adeta 

birer tarihi belge olarak da kabul edilmektedir. GeçmiĢi günümüze, günümüzü de 

geleceğe bağlayan bilgi birikimini ve tecrübeyi aktaran bu türkü, grup bilincinin 

ortaya konmasına ve toplumsal birlikteliğin pekiĢmesine katkı sağlaması bakımın-

dan önemlidir. 

2.2. Miralay Bekir Sami (Günsav) Bey Etrafında OluĢan Anlatılar 

2.2.1. Miralay Bekir Sami Bey‟in Askerlik ġube BaĢkanını Cezalandır-

ması 

“Miralay Bekir Sami (Günsav) Bey, yanındaki subay ve erlerle birlikte EĢ-

me‟den Kula‟ya gelmiĢ. Askerlik Ģubesi baĢkanının usulsüz iĢler yaptığını, para 

karĢılığı zengin çocuklarını askere göndermeyerek büyük bir servet elde ettiğini 

öğrenmiĢ. Askerlik Ģubesi baĢkanını tutuklayan Sami Bey, servetini kurulan gönül-

lü birliğin ihtiyaçları için bağıĢlamaya söz veren Ģube baĢkanını affetmiĢ. Kula 

halkının suskun ve heyecansız olduğunu görünce çalıĢma temposunu arttırmıĢ ve 

halka Ģöyle seslenmiĢ: 

 

 „Arkadaşlar! Bugün Eşme‟den geldim. Atalarımızdan armağan bu topraklarda 

halkı suskun, heyecansız gördüm. Kula gibi bir kasabada Süleyman Şah Türbesi‟ni, 

Kurşunlu Camii‟yi, Çin Çin Hamamı gibi ata yadigârı eserleri dimdik ayakta ve 

beni karşılar gördüm. Ya sizler.!? Sizleri böyle göremedim. Silkinin ey Kulalılar! 

Sizler Aziziye‟de gelinlik genç kızlar, ihtiyar erkekler ve ninelerin yazdığı destanı 

yazamaz mısınız? Onlar kendi namusları, Türk milletinin şan ve şerefi için Mosko-

fa saldırdılar, dövüştüler ve birçoğu da şehit oldular. Ama milletin kalbinde yaşa-

maya devam ediyorlar. Gün bu gün. Gün savaş günü. Gün fedakârlık günü. Gün 

örgütlenme günü. Haydi Kulalılar! Eşiniz, kardeşiniz, ananız, babanız dâhil bu 

savaşa malınızla canınızla katılın. Yunan buralara ayak basmasın. Sizler birer 

çelik yaysınız, sizi germeye gelmez. Çağlayan bir sel olur köpürür coşarsınız. İşte o 

zaman önünüzde ne Yunan kalır ne de onların efendileri!‟  

Herkes bu sözlerin etkisinde kalmıĢ, baĢlar öne eğilmiĢ. Bu etkili konuĢma-

dan sonra teĢkilatlanma artmıĢ, gönüllü sayısı hızla çoğalmıĢ” (K.2, 2011). 

2.2.2. Miralay Bekir Sami Bey‟in YaĢadığı Olağanüstü Olay 

“Sami Bey, bir gün gündüz vakti Gürhane Medresesi içinde bulunan Germi-

yanoğlu Süleyman ġah‟ın türbesini ziyaret edip dualar etmiĢ. Dua ederken o kadar 

dalmıĢ ki, gözlerini kapamadığı halde türbe kapkaranlık olmuĢ. Karanlığın ortasın-

da gölgeler belirmiĢ. Gölgeler bir halkanın etrafında dönüyorlarmıĢ. O halkanın 

ortasında da güneĢ gibi parlak bir ıĢık yumağı varmıĢ. Tam bu sırada bir ses du-

yulmuĢ:  

 

 „Bekir Bey, bu ışık yumağından bir avuç al. Bu ışık yumağı ülkeyi karanlıktan 

çıkaranların önderlerine verilecek. Senin hissene düşen bir avuç ışığı al. Bu ışık 

yumağı karanlıklar içindeki ülkenin güneşi olacak. Bu güneş ki Anadolu‟da hiç 

batmamacasına doğacak. Bu güneşin doğuşu çok zorlu olacak; ama o günler çok 

yakın...‟ 
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 Bu olaydan kısa bir süre sonra da Kula ve Anadolu toprakları düĢmandan te-

mizlenmiĢ” (K.2, 2011). 

2.2.3. Miralay Bekir Sami (Günsav) Bey Etrafında OluĢan Anlatıların  

Değerlendirilmesi 

Miralay Bekir Sami Bey, köy köy dolaĢıp halkı milli mücadele heyecanına 

teĢvik etmiĢ, sivil direniĢte etkili olmuĢtur. “Miralay Bekir Sami Bey‟in Askerlik 

Şube Başkanını Cezalandırması” baĢlıklı anlatıda EĢme‟den Kula‟ya geldiği belir-

tilen Bekir Sami Bey‟in, usulsüz iĢler yapıp zengin çocuklarını askere almama 

karĢılığında maddi çıkar elde eden kiĢiyi cezalandırmıĢtır. DüĢmanı vatan toprakla-

rından kovmak için çareler aranırken, bizzat devlet kadrolarındaki kiĢilerin istiklal 

mücadelesinden ümidi kesmeleri ve menfaatine uygun hareket etmeleri yanında; 

padiĢah yanlısı kaymakamlar, halktan bazı önde gelenlerin örgütlenmeye karĢı 

çıkması, yerli Rumların taĢkınlıkları Bekir Sami Bey‟i zor durumlara düĢürmüĢtür. 

Ancak onun kararlı tutumu ve halkı mücadeleye teĢvik eden heyecanlı konuĢmaları 

sayesinde Yunan iĢgal güçleri Ahmetli‟den iç kesimlere doğru ilerlemekte oldukça 

zorlanmıĢtır.  

Bekir Sami Bey bu mühim mücadelesi esnasında olağanüstü durumlar da ya-

ĢamıĢtır. “Miralay Bekir Sami Bey‟in Yaşadığı Olağanüstü Olay” baĢlıklı anlatı, 

tarihi gerçekliği yanında, bir memorat özelliği de sergilemektedir. Memorat, “tabi-

atüstü ferdi bir tecrübenin yaşayan veya ondan dinlemiş birisi tarafından anlatılan 

şahsa bağlı bir hikâye” olarak tanımlanmıĢtır (Reimund ve Sehmsdorf, 1991: Akt. 

Çobanoğlu, 2003: 21). Tanımda geçen “tabiatüstü ferdi bir tecrübe” ile öteki dünya 

ve baĢka bir boyutta olmanın dıĢında, insanlarla beraber aynı mekânları paylaĢan 

cin, peri, Ģeytan, alkız, karabasan veya çeĢitli ruhlardan oluĢan ve sosyal bir hayat 

yaĢadığına inanılan baĢka varlıklarla konuĢma, görme, dokunma, hissetme, rüya 

veyahut bunların dıĢında bir baĢka Ģekilde kurulan iletiĢim kastedilmektedir. Bu 

iletiĢimden doğan anlatılara da memorat denmektedir (Çobanoğlu, 2003: 21). Bekir 

Sami Bey‟in yaĢadığı bu tabiatüstü olay, gerçekliğine inanılan bir hikâye olarak 

görülmesi yanında, Bekir Sami Bey‟in içinde bulunduğu geleneksel dünya görüĢü, 

psikolojik durumu ve iç dünyasındaki korkuları, fantezileri ve emelleri yansıtması 

bakımından dikkate değerdir. 

2.3. Rumlar Etrafında OluĢan Anlatılar 

2.3.1. Vatanperver Alistri 

“28 Haziran 1920 Pazartesi günü Kula‟da Yunan iĢgali baĢlamıĢ. Kula iĢgal 

edildiğinde, yerli Rumlardan iĢgale sevinen ve Yunanlılara yardım edenler olduğu 

gibi, Türklerle yine eskisi gibi kardeĢçe yaĢamak isteyen yerli Rumlar da bulun-

maktaymıĢ. Bunlardan birisi de Doktor Alistri imiĢ. ĠĢgalin ilk günlerinde yerli 

Rumların, özellikle de Çobanoğlu‟nun yaptığı taĢkınlıklardan tedirgin olan Türk 

komĢusuna dönerek demiĢ ki: 

 

 „Biliyor musun içimden ne geçiyor? Onun yüzüne tükürmek! Evet, onun yüzüne 

tükürmek. Bizimle sizin aranızda virgül vardı. Şimdi onun gibiler virgülün yerine 

nokta koymak istiyorlar. Biz şimdiye kadar iki ayrı ulustuk, tamam... Dinimiz, iba-
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detlerimiz ayrı idi, ama birlikte yaşıyorduk. Söyle Allah aşkına, ben şimdiye kadar 

sizin hastalarınızı da ayrım yapmadan muayene etmedim mi? Yine aynı şekilde 

muayene ederim.‟ 

Bu sözlerden büyük memnuniyet duyan Türk komĢusu Alistri‟ye  „Sana bir 

sözüm yok komşum‟ demiĢ ve birlikte çıkmıĢlar” (K.2, 2011). 

2.3.2. Doktor Alistri‟nin Öldü Sanılan Kadını Tedavi Etmesi 

“Bir gün Alistri, Rumlara ait Vakıf Hanı‟nda bulunan muayenehanesinden 

evine öğle yemeğine gitmek üzere yola çıkmıĢ. Ara sokaklardan geçtiği sırada bir 

evin önünde birikmiĢ kalabalığın sessizce beklediğini görmüĢ. Ġçeriden ise ağıtlar, 

feryatlar duyulmaktaymıĢ.  Alistri merak edip oradakilere durumu sorduğunda 

AyĢe adlı bir gelinin öldüğünü, cenazesini defne hazırladıklarını öğrenmiĢ. O sıra-

da, evin avlusuna gerilen çarĢafla görülmeyecek Ģekilde cenaze yıkanmaktaymıĢ, 

cenazeye dökülen sular da sokağa akıyormuĢ. Alistri bir kaç adım yürümüĢ. Soka-

ğa akan sudan bir avuç almıĢ ve koklamıĢ. O anda bu su ile yıkanmakta olan kiĢi-

nin henüz ölmediğini anlamıĢ ve hemen geri dönüp bekleyenlere seslenmiĢ: „Bu 

kadın ölü değil!‟ Herkes bu sözlere ĢaĢırmıĢ. Alistri müsaade isteyerek kadını mua-

yene etmek istemiĢ. Müsaade etmiĢler ve Alistri içeri girmiĢ. Öldü sanılıp yıkanan 

kadının aynı zamanda hamile olduğunu öğrenmiĢ. Oradakilerden bir demir istemiĢ. 

Hemen yün eğirmeye yarayan bir ĢiĢ getirilmiĢ. Alistri ĢiĢi ateĢte kızdırarak kadını 

o ĢiĢle tedavi etmeye baĢlamıĢ. Bir müddet sonra kadın yeniden nefes almaya baĢ-

lamıĢ ve kendine gelmiĢ. Alistri oradan ayrılırken kadının yakınına: „Bu kadının 

çocuğu dünyaya geldiğinde sağ avucunun içi yanık olacak‟ demiĢ. Çocuk dünyaya 

geldiğinde gerçekten de Doktor Alistri‟nin söylediği gibi sağ avucunda bir yara izi 

bulunmaktaymıĢ” (K.2, 2011). 

2.3.3. Rumların Paskalya Kehaneti 

“Kula‟daki Ortodoksların Paskalya denilen dini bir bayramları varmıĢ. Bu 

bayramda, Rum evlerinde günler öncesinden hazırlıklar tamamlanır, yemekler pi-

Ģer, boyanacak yumurtalar hazırlanırmıĢ. Kula‟da yaĢayan bu yerli Rumların yıl-

lardır süregelen bir âdeti daha varmıĢ. Divlit Yanardağı‟nın eteklerinde bulunan iki 

kilisenin bahçelerinde yer alan mahzenlere sonbaharda su doldurulur ve ağızları 

kapatılırmıĢ. Paskalya Bayramı‟nın ertesi günü en güzel elbiselerini giyen Rumlar 

bu kiliselerde toplanırlarmıĢ. BaĢ Papaz mahzenin yanına gelerek dualar okuduktan 

sonra, Rumların en yaĢlı ve hatırı sayılır kiĢisi bu kapağı açar, sudan bir avuç alıp 

kokladıktan sonra içermiĢ. Suyun rengine, kokusuna ve tadına göre o yılın iyi, be-

reketli ya da kötü geçeceğini söylermiĢ. ĠĢgal senesinde de bu âdet devam etmiĢ. 

Hep birlikte dualar okunduktan sonra sıra mahzeni açmaya gelmiĢ. Herkes heye-

canlıymıĢ. Rumların hatırı sayılır kiĢilerinden Damyon Efendi dualarla mahzenin 

kapağını kaldırmıĢ. Mahzen ağzına kadar suyla doluymuĢ. Damyon Efendi bir avuç 

suyu almıĢ. Koklayıp ağzına götürdükten sonra „Sevgili halkım, bu yıl zor olacak. 

Suyun rengi bozulmuş, tadı değişmiş ve kokuyor da. Bu iyiye alamet değil. Ben nice 

yıllar bu mahzeni açtım, böylesine su ile karşılaşmadım‟ demiĢ.  

Bu sözler mahzenin etrafındaki halkın heyecanını söndürmeye yetmiĢ. „Aca-

ba hakikaten kötü bir yıl mı olacak‟ diye düĢünmüĢler. Belki diğer mahzende du-

rum farklıdır diye oraya gitmiĢler. Öteki mahzende de durum aynıymıĢ. Damyon 
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Efendi mahzenin baĢında yine „Bu yıl kötü olacak‟ demiĢ ve yerli Rumlar o yılın 

eylülünde yaĢadıkları yurtlarından olmuĢlar” (K.2, 2011). 

2.3.4. Yunan Askerlerinin Halka Eziyeti 

“ĠĢgal yıllarında köye giden Yunan devriyeleri „İki yumurta bir tavuk, haydi 

çabuk çabuk!‟ tekerlemesiyle köy meydanına topladıkları köylülerden yumurta ve 

tavuk isterlermiĢ. Vermedikleri takdirde küçük bebekleri havaya fırlatarak altına 

süngü tutup süngülerler ya da hamile kadınların karınlarını süngü ile yarıp bebekle-

rini öldürürlermiĢ. Bunu bilen köylüler de Yunanlıların isteklerini hemen yerine 

getirirlermiĢ” (K.2, 2011; K.4, 2011; K.5, 2011). 

2.3.5. Ġki Köpek Hikâyesi 

“Yunanlılar Kula‟da iĢgali tamamladıktan sonra kasabanın pek çok yerine 

karakollar kurmuĢlar. Yunanlı subaylar bu karakollardan birisine iki tane köpek 

getirtmiĢler. Birisi zayıf yapılı siyah bir köpek; diğeri ise kırçıl renkli azman bir 

köpekmiĢ. Yunanlılar iri köpeğe „Konstantin‟, diğer zayıf olana ise „Kemal‟ ismini 

vermiĢler. Her gün bakıcıları Konstantin‟e et ve kemik getirir, Kemal‟e ise kuru 

ekmek parçaları verirmiĢ. Öğleden sonra karakol önlerine çıkan subaylar, bakıcıları 

çağırarak köpekleri güreĢtirirlermiĢ. Köpekler güreĢirken, çevrede bulunan dükkân 

sahipleri ve çocuklar da bu güreĢi seyrederlermiĢ. Köpeklerin arasında ciddi bir 

beden ve güç dengesizliği bulunsa da, Kemal her seferinde Konstantin‟e saldırır ve 

onu altına alırmıĢ. Subaylar, Konstantin‟e cesaret vermeye çalıĢsalar da sonuç de-

ğiĢmezmiĢ. Çocuklar, Kemal‟in yenmesini alkıĢlayıp sevinçlerini belli ettiklerinde 

ise Yunanlı askerler tarafından kovalanırlarmıĢ” (K.2, 2011; K.4, 2011). 

2.3.6. Yaralı DüĢmana El Kaldırmayan Türk Çocuğu 

“Kula‟nın iĢgalden kurtulduğu günlerde, ÇarĢı Camii‟nin yanındaki heykelin 

önünde, küçük bir çocuğa, ele geçirilen yaralı bir Yunan askerini öldürmesi söy-

lenmiĢ. Küçük çocuk ise  „Ben yaralı düşmana kılıç kaldırmam‟ diyerek zayıfa 

kılıç kaldırmamıĢ” (K.1, 2011). 

2.3.4. Rumlar Etrafında OluĢan Anlatıların Değerlendirilmesi 

15 Mayıs 1919 tarihinde kanlı ve yer yer vahĢi bir Ģekilde baĢlayan Yunan 

iĢgali, daha sonra Aydın, ÖdemiĢ, Salihli, Akhisar yönlerine doğru ilerlemiĢtir. 

“Milne Planı” tamamen açıklığa kavuĢmadığı için tereddütte kalan Manisa Rumla-

rı, Yunan askerlerinin bir an evvel harekete geçerek iĢgal alanlarını geniĢletmesini 

ve Manisa‟yı iĢgal etmesini istemiĢlerdir. Ġleri gelen Rumlar ve Rum Papazlar, 

Manisa ve yöresinde Türk vatanseverlerin bazı teĢebbüslerde bulunduklarını haber 

alınca harekete geçmiĢler, olası bir iĢgal direniĢine karĢı halk arasında yoğun bir 

propagandaya giriĢmiĢlerdir. Bunlardan cesaret alan yerli Rumların devleti hor 

görme, millete hakaret, halkın ırzına ve malına tecavüz ve taĢkınlıkları tasavvur 

edilemeyecek bir dereceye varmıĢ (AyıĢığı, 1994:  

http://w3.balikesir.edu.tr/~metinayisigi/manisa.htm) Yıllarca Kula‟da tam bir uyum 

içerisinde Türklerle birlikte hayatlarını sürdüren Rumlar, genel olarak, iĢgal zama-

nında da birliklerini sürdürmüĢler ve bu olumsuz propagandaya alet olmamıĢlardır. 

“Vatanperver Alistri” baĢlıklı anlatıda, Kula‟daki iĢgalin ilk günlerinin halktaki 

yansımalarını görmekteyiz. Yerli Rumlardan birisi olan Doktor Alistri, yılladır 

süren birlik ve beraberliğin devam etmesini istemekte ve iĢgale destek veren az 

http://w3.balikesir.edu.tr/~metinayisigi/manisa.htm
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sayıdaki yerli Rumlara tepkisini açıkça ortaya koymaktadır. Doktor Alistri‟nin 

odak noktayı teĢkil ettiği bu anlatıda, farklı din ve millete tabi olmak, birlik ve 

beraberlik içerisinde yaĢamaya engel değildir. Anlatıda, bir Rum gözüyle iĢgalin ve 

çıkan taĢkınlıkların tenkidi ve her Ģeye rağmen kardeĢçe yaĢamak söz konusudur. 

Doktor Alistri gerçekten vatanını seven, iki ulusun kardeĢçe yaĢamasını isteyen bir 

yerli Rum olarak halkın hafızasında yer etmiĢtir.  

Doktor Alistri, çoğu zaman fakirlerden para almadan onları muayene eder, 

hatta ilaç paralarını da verdiği olurmuĢ. Mütevazı bir yaĢam süren ve iki ulus ara-

sında ayrım yapmadan onları muayene eden Alistri, bu sebeple hem Rumlarca hem 

de Türklerce sevilen birisiymiĢ. “Doktor Alistri‟nin Öldü Sanılan Kadını Tedavi 

Etmesi” baĢlıklı anlatı, onun olağanüstü bir motifle süslenmiĢ tedavisinin hikâyesi-

ni sunmaktadır.  

Yerli Rumlarla ilgili olarak anlatılan “Rumların Paskalya Kehaneti” baĢlıklı 

anlatı ise kehanet ya da falcılık üzerine kurulmuĢtur. Rumların yıllardır devam 

eden bir Paskalya âdeti olan bu pratikte, “su” vasıtasıyla gelecek yıla ait kehanette 

bulunma durumu söz konusudur. Psiko-sosyal bir ihtiyacın gereği olarak ortaya 

çıkan bu pratik ve inançlar, geleceğe yönelik bir yorumu içerisinde barındırmakta-

dır. Anlatıda kültürel bir örgütlenme aracı olarak iĢlevsel bir özellik sergilediğini 

de gördüğümüz bu pratik, yöredeki Rumlara ait sosyo-kültürel yaĢamın izlerini 

yansıtması bakımından dikkat çekmektedir. Neticede ise, Rumların kehaneti tut-

muĢtur. Bir sonraki yıl onlar için iyi geçmemiĢ, yaĢadıkları yurtlarını terk etmek 

zorunda kalmıĢlardır. 

“Yunan Askerlerinin Halka Eziyeti” baĢlıklı anlatı ise, Yunan askerlerinin 

zulmünü gözler önüne sermesi bakımından önemlidir. “İki yumurta bir tavuk, hay-

di çabuk çabuk!” diyerek köylünün elindeki malını gasp eden Yunan askerleri, 

karĢı çıkanları da çeĢitli iĢkencelerle vahĢi Ģekilde öldürmüĢlerdir. Öldürdükleri 

hamile kadınların karınlarını süngüyle yarıp bebeklerini parçalayan Yunan askerle-

rinin bu vahĢi cinayetleri, amacın sadece iĢgal olmadığını, ele geçirilen topraklar-

daki mevcut Türklerin yanında, doğacak Türklerin de katledilerek yok edilmesi 

niyetini açıkça ortaya koymaktadır.  

“İki Köpek Hikâyesi” baĢlıklı anlatı, iki köpeğin nezdinde Türk ve Yunan 

mücadelesinin sembolik ifadesini sunmaktadır. Sembolik mücadelede devamlı 

Türk tarafının kazanması, kısa bir zaman sonra gerçekleĢecek olan reel mücadele-

deki Türk zaferinin iĢaretine dair bir mesaj olarak da değerlendirilebilir.  

“Düşmana El Kaldırmayan Türk Çocuğu” baĢlıklı anlatı ise, Türk çocukla-

rının yiğitliği ve mertliği yanında, sahip oldukları acıma ve merhamet duygusunu 

göstermesi açısından dikkate değerdir.  

2.4. Diğer Anlatılar 

2.4.1. Hoca Kılığında Bir DireniĢçi: Celal Bayar 

“EĢme müftüsü Hacı Nazif Efendi ile Germencik müftüsünün oğlu Seyit 

Ahmet Efendi olarak tanıtılan Galip Hoca (Celal Bayar) EĢme‟den Kula‟ya Hacim 

Muhittin Çarıklı ile buluĢmak üzere yola çıkmıĢlar. Toprak yolda ilerlerken sessiz-

liği müftü efendi bozmuĢ: 
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      - Ahmet Efendi bu topraklarda hep Türkün bayrağı dalgalandı. Şu karşı-

da görünen Umurbaba Dağı tarihimizi asırlardır seyretmektedir. Dağın tepesinde 

bulunan Umur Bey‟in mezarı bu toprakların bekçisi gibidir. Asırlar önce, Umur 

Bey‟in Bizans askerlerinden bu toprakları aldığında çekilen bu bayrak o zamandan 

beri dalgalanmaktadır. Bu bayrak bu yörede bir destandır. 

- Evet, müftü efendi, hangi yurt köşesi yoktur ki o yörede bir destan yazıl-

mamış olsun. Türk ulusu genciyle yaşlısıyla ne destanlar yazdı. Yazılan bu destan-

ları biz ninni diye dinlemedik mi?! O yiğitliklerin türküleriyle büyümedik mi?! 

KonuĢmaların böyle devam ettiği sırada hava kararmıĢ, Ģiddetli bir yağmur 

baĢlamıĢ. Yakındaki bir çardağa sığınan ikili, ateĢ yakıp elbiselerini kurutmuĢlar. 

Bu sırada müftü efendi heybeden hanımının hazırladığı yol azığını çıkarıp mendili-

nin üzerine sermiĢ ve  

- Buyur Ahmet Efendi, öğle yemeğimiz bu, demiĢ. 

- Buna da şükür müftü efendi. Köylülerimiz beş altı yıldır kıtlıkla boğuşuyor. 

Savaşlar da kıtlıkla birlikte geliyor. Balkan Harbi, Cihan Harbi derken, köylerde 

ekip biçecek erkek mi kaldı! Bizim oralarda, Aydın taraflarında birçok köyde orta 

yaşlı erkekler bile yok denecek kadar azaldı. Bazı köylerde çiftçilik, çobanlık işi, 

kocası şehit olmuş ya da cepheye gitmiş kadınlara kaldı. Hele hele ölenler bile 

kadınlar tarafından gömülür oldu. 

- Yunan gâvuru şimdilik buralara gelmekten korkuyor. Milne hattında bekli-

yor. Ama yarın öbür gün batılı devletlerden alacağı destekle buralara kadar gele-

cektir. İşte o güne kadar ordumuzu güçlendirmeliyiz.  

  - Evet, onun için bu bölgelerdeki direnişi kuvvetli tutmalıyız. Muhittin Bey 

bu konularda bilgilidir. Burası onun kaymakamlık yaptığı kasaba. 

Bu söyleĢiden sonra yola çıktıklarında akĢam olmak üzereymiĢ. Söğütça-

yı‟na geldiklerinde delice akan dere geçit vermeyecek gibi akıyormuĢ. Ne olursa 

olsun karĢıya geçmeye kararlı olan iki atlı atlarını çaya doğru sürmüĢler. Geçit 

vermeye niyeti olmayan Söğütçayı bu iki atlının geçmesi için adeta durulmuĢ, sa-

kinleĢmiĢ... „Haydi, Bismillah‟ diyen iki atlı çayı kolayca geçerek ilerlemiĢler ve 

yatsıdan sonra Kula‟ya varmıĢlar.   

Kula‟ya giriĢ yapan ikili Kula‟nın ileri gelenleriyle görüĢmek üzere Hakkı 

Ağa‟nın evine gitmiĢler. Hacim Muhittin Bey de oradaymıĢ. Misafirler geldikten 

sonra hemen bir sofra hazırlattırmıĢlar. Sofrada herkesin gözü, kendilerine Ger-

mencik müftüsünün oğlu Kuvâ-yi Milliyeci Seyit Ahmet Efendi olarak tanıtılan 

kiĢinin üzerindeymiĢ. Yemekten sonra Hakkı Efendi elinde Mushaf‟la Seyit Ahmet 

Efendiye yaklaĢarak: „Hocam, yatmadan önce biraz Kur‟an okusanız da dinlesek” 

deyince, Hacı Nazif Efendi araya girerek “Seyit Ahmet Efendi yol yorgunu, onun 

yerine ben okuyayım‟ diyerek Seyit Ahmet‟i bu zor durumdan kurtarmıĢ.  

Seyit Ahmet, Hacim Muhittin Efendi ve müftü Nazif Efendi kaldıkları üç 

gün boyunca UĢak Kuvâ-yi Milliyesi ve civar ilçelerin cemiyetleri ile devamlı irti-

bat halinde olmuĢlar, Yunan iĢgalinin iç kesimlere ilerlemesi halinde her ilçenin tek 

tek mücadele alanı olması kararlaĢtırılmıĢtır. Seyit Ahmet üçüncü gün Kula‟dan 

ayrılarak Anadolu‟nun iç kesimlerine doğru yol almıĢ” (K.2, 2011; K.4, 2011; K.5, 

2011). 
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2.4.2. Seyit OnbaĢı Hikâyesi 

“Koca Seyit, Ġstiklal SavaĢı yıllarında da köyünde duramamıĢ, milli orduya 

katılmak üzere köyünden ayrılmıĢ ve Demirci‟ye gelmiĢ. Burada Demirci Kayma-

kamı Ġbrahim Ethem Bey ile görüĢmüĢ ve Afyon‟a gidip milli orduya katılmak için 

2 Numaralı Akıncı Müfrezesi Komutanı Ġhsanoğlu Mehmet Efe‟nin çetesi ile yola 

çıkmıĢlar. Bir müddet daha yürüdükten sonra Selendi‟nin DedeĢdamları‟na gelmiĢ-

ler. Ġhsanoğlu Mehmet Efe köylülere yanında misafiri olduğunu söyleyerek hemen 

yemek hazırlamalarını söylemiĢ. Civardaki tepelere nöbetçiler yerleĢtirilmiĢ. Ġhsa-

noğlu, karĢısındaki köylülere dönerek: 

- Tanıdınız mı misafirimi? demiĢ. 

- Tanıyamadık efem, herhalde mühim biri olmalı. 

- Tanıyamazsınız ya! İşte bu pehlivan yapılı yiğit koca bir top mermisini  

- Bağışlayın çavuşum, isminizi ve kahramanlılarınızı çok duymuştuk ama si-

zinle tanışmak şimdi kısmet oldu.  

Seyid ÇavuĢ, utangaç bir tavırla karĢısındakilere bakmıĢ. Ağır ağır konuĢ-

maya baĢlamıĢ: 

„Bakın ağalar! Cihanın yurdu çiğnense Türk yurdu, yani senin yurdun çiğ-

nenmez. Diyeceksiniz ki, işte esaret altındayız. Nasıl tahammül eder yüzyıllardır 

hür yaşamış olanlar esarete. Kör olsun vatanın bu haline üzülmeyip silaha sarıl-

mayanın gözleri. İşte ağalar köyümü bunun için terk ettim. Milli orduya katılmak 

üzere gidiyorum. Sizlere buralarda çok iş düşüyor. Biz yaşlıyız demeyin. Sizin de 

ailelerinizin de yapacakları çok şey var.‟  

Bu duygulu konuĢmadan sonra hazırlanan sofraya oturmuĢlar. Sabahın ilk 

ıĢıkları ile yola çıkıp UĢak yönüne hareket etmiĢler. Issız dağ yollarından, patika-

lardan geçtikten sonra UĢak yakınlarında YeniĢehir‟de güvendikleri bir köylüye 

Koca Seyid‟i teslim ederek asıl yurtları olan dağlara geri dönmüĢler” (K.2, 2011) 

2.4.7. Kula‟nın Yakılmasının Engellenmesi 

 “Ġhsanoğlu Mehmet Efe, iĢgalin sonlarına doğru Kula belediye baĢkanı 

Gülmez‟in Süleyman Ağa ile yerli Rumların önde gelenlerinden Damyon Efendi‟yi 

Söğütçayı‟na çağırtmıĢ ve onlara demiĢ ki:  

„Bakın ağalar, savaş bitti. Yunan yenildi, kaçıyor. Yalnız, kaçarken her tarafı 

yakıp yıkıyor, katliam yapıyor. Onun için Kula‟ya sahip çıkın. Kula yakılıp yıkıl-

masın, yoksa bunun hesabını sizlerden sorarım. Damyon Efendi, sen Rumların 

önde gelenlerindensin. Belediye encümen azalığı da yaptın. Yerli Rumların ve cep-

heden kaçan Yunanlıların Kula‟yı yakmalarını önlemek için elinizden geleni ya-

pın.‟  

Kula‟ya dönen Süleyman Ağa ve Damyon Efendi hemen çalıĢmalara baĢla-

mıĢlar. Süleyman Ağa Kula‟nın ileri gelenlerini toplayarak Yunanlıların birçok 

yerde katliam yaptığını ve köyleri yaktığını haber verip hemen aĢağıdaki tedbirleri 

almaları gerektiğini söylemiĢ: 

- Evleri geniş olan ailelerin yanlarına bir aile daha yerleşecek.  

- Çocuklar ve bebekler erkenden elbiseleri ile uyutulacaklar.  Ağlamaları 

önlenecek. 

- Evlerin ışıkları yakılmayacak. Herkes karanlıkta oturacak. 
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- Gençler minarelere çıkıp etrafı gözleyecekler. Nerede bir ateş görürse ezan 

okumaya başlayacaklar. 

Çete kurup Türklere iĢkenceler yapmıĢ olan Çobanoğlu, Yunan iĢgal kuvvet-

lerinin kurduğu yangın ekiplerine yol göstererek onlara yardım etse de, pek çok 

yerli Rum, Ģehrin yakılmaması için yapılan çalıĢmalara destek olmuĢtur. Bu doğ-

rultuda yerli Rumlardan bazıları EĢme yoluna gönderilmiĢ ve kaçan Yunan kuvvet-

lerini AlaĢehir yönüne yönlendirmeleri istenmiĢtir, bu suretle çok sayıda Yunan 

askerinin Kula‟ya giriĢi önlenmiĢtir. Kula‟yı yakmaya gelen Yunan yangın ekipleri 

de, Kula‟nın Türkler tarafından kurtarıldığını zannederek 3 Eylül günü tekrar Ala-

Ģehir‟e yönelmiĢlerdir. 4 Eylül 1922 günü ise, Kula yakılmadan ve katliama uğra-

madan kurtarılmıĢtır” (K.2, 2011). 

2.4.8. Diğer Anlatıların Değerlendirilmesi 

“Hoca Kılığında Bir Direnişçi: Celal Bayar” baĢlıklı anlatı, “Galip Hoca” 

olarak da bilinen Mahmut Celal Bey (Bayar)‟in köy köy dolaĢıp halkı milli müca-

deleye teĢvik etmesi üzerine kuruludur. Celal Bey, iĢgale karĢı halkı bilinçlendir-

me, direniĢe hazırlama ve örgütleme çalıĢmaları sonucu Dâhiliye Nezareti tarafın-

dan tutuklanmak isteyince kılık değiĢtirmiĢ ve farklı isimlerle faaliyetlerini sür-

dürmüĢtür. Önce zeybek kıyafetleriyle kök köy dolaĢıp halkı milli mücadele fikrine 

alıĢtırmak isteyen Celal Bey, Birkaç kez isminin ortaya çıkmasıyla ölüm tehlikesi 

atlatmıĢtır. Hakkında tutuklama emri bulunan Celal Bayar‟ın baĢına, yakalanması 

durumunda bin altınlık ödül bile konulmuĢtu. Bu durum karĢısında Celal Bey, bir 

hoca elbisesi alarak ismini değiĢtirmiĢ ve Galip Hoca adıyla çalıĢmalarını sürdür-

müĢtür (Demir, 2009: 58).  Anlatıda Seyit Ahmet olarak geçen ve yöre halkına 

hoca olarak tanıtılan Celal Bey, üç gün Kula‟da kalıp gerekli çalıĢmaları yaptıktan 

sonra ayrılmıĢtır. 

“Seyit Onbaşı Hikâyesi” baĢlıklı anlatı, 1. Dünya SavaĢı‟nda Çanakkale 

cephesinin unutulmaz kahramanı Seyit OnbaĢı hakkındadır. Asıl adı Seyit Ali (Ça-

buk) olan Seyit OnbaĢı, iĢgal baĢlayınca köyünde duramamıĢ ve Milli Mücadele‟ye 

katılmak üzere yola çıkmıĢtır. Kula‟da misafir edilen Seyit OnbaĢı, 2 Numaralı 

Akıncı Müfrezesi Komutanı Ġhsanoğlu Mehmet Efe nezaretinde yoluna devam 

etmiĢtir. 

ĠĢgal esnasında halka pek çok zulümde bulunan Yunan askerleri, iĢgal ettiği 

topraklardan geri çekilirken de bunu sürdürmüĢtür. Pek çok yer yakılıp yıkılmıĢ, 

çeĢitli iĢkencelerle insanlar katledilmiĢtir. Kula ise, yakınında yer alan pek çok 

yerleĢim yerinin aksine, yakılmadan ve katliama uğramadan kurtarılmıĢtır. Bunun 

sebebini ise “Kula‟nın Yakılmasının Engellenmesi” baĢlıklı anlatıdan öğrenmekte-

yiz. Bunun için pek çok önlem alınmıĢ, yerli Rumlar da bu çabaya destek olmuĢ-

lardır. 

 

SONUÇ 

Sözlü tarih verilerinin güvenilirliği ve tarihsel kanıt olarak kullanımı tartıĢ-

malı olsa da, Kula‟dan derlenen söz konusu anlatıların folklor bağlamındaki değeri 

ve önemi tartıĢmasızdır. Kaldı ki, sözlü tarih verilerine olan eleĢtirilerin, yazılı tarih 

için de geçerli olduğu herkesçe malumdur. Bu çalıĢmada esas üzerinde durulmak 
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istenen nokta, anlatıların tarihi bir dönemi aydınlatmasından ziyade, günümüz Ģart-

larında o döneme olan bakıĢ açısını ve değerler sistemini gözler önüne sermektir. 

Belli bir tarihi vakayı ve vakanın sahnelendiği mekânı kapsayan bu anlatılarda, 

cereyan ettiği dönemin tarihi ve toplumsal yansımalarını, yapılan mücadeleyi ve 

kahramanlıkları,  savaĢın insan ruhundaki yansımaları olan hüzünleri, çaresizlikle-

ri, umudu ve sevinçleri görebilmek mümkündür. Bu tür anlatılar halk tarafından 

benimsenmiĢ duyguların birer yansıması olarak karĢımıza çıkmaktadır. Seyit Ah-

met‟in hikâyesinden Bekir Sami Bey‟in Ģahit olduğu olağanüstü duruma, yaralı 

düĢmana kılıç kaldırmayan küçük Türk çocuğun tutumundan Yabaayak Türküsü‟ne 

kadar, ele aldığımız tüm anlatılar ortak belleğin bir ürünüdür ve yöre halkının dö-

neme olan bakıĢ açısını yansıtmaktadır. 

Ġstiklal SavaĢı, Ģüphesiz Türk milleti için bir var olma mücadelesi özelliği ta-

ĢımıĢtır. Toplumun kaderini değiĢtiren, hafızalarda derin izle bırakan bu tür büyük 

tarihi hadiseler halk muhayyilesinde yeniden ĢekillenmiĢ ve yorumlanmıĢtır. Tarihi 

belge ve bilginin olmadığı veya yetersiz kaldığı noktalarda halk muhayyilesi dev-

reye girerek bu tarihi olayların etrafında anlatıların üretilmesine vesile olmaktadır. 

Bu anlatıların tarihi bilgi verme yanında, birer folklor ürünü olduğu gerçeği göz 

ardı edilmemelidir. Ele alınan anlatıların tarihi bağının olduğu, bazı durumlarda 

halk muhayyilesinin devreye girerek olağanüstü unsurların anlatılara eklendiği 

görülmektedir. Bu durum anlatıların tarihi önemi yanında, folklorik bir önem de 

sahip olmasını sağlamıĢtır. Milli ve manevi değerleri yüceltme iĢlevleri sergileyen 

bu anlatılar, ortak kimlik oluĢumuna katkıda bulunmakta ve oluĢmuĢ kimliğin de-

vamında gelecek kuĢaklara yol gösterici nitelikler taĢımaktadır. Bunun yanında ele 

alınan anlatılar, iĢgal altındaki Türk halkı hakkında kültürel, sosyolojik ve psikolo-

jik çıkarımlarda bulunmaya da müsait bir karakter sergilemektedir.    
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Röportaj/ Interview/ Интервью: 
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ИНТЕРВЬЮ С ПРОФЕССОРОМ УМАЙ ТУРКЕШ 

ГЮНЕЙ О НАРОДНОМ ТВОРЧЕСТВЕ 
 

 

 

SöyleĢiyi Yapan: Dr. Abdullah DEMĠRCĠ
*
 

 

 

 

ÖZ 

Prof. Dr. Umay TürkeĢ Günay, bir halk bilim araĢtırmacısı, akademisyen ve 

halk edebiyatı profesörüdür. Lisans ve lisansüstü seviyede; folklor teori ve derleme 

metotları, âĢık edebiyatı, Türk halk tiyatrosu, Türk halk müziği gelenek ve göre-

nekleri, tekke edebiyatı, Türk el sanatları, genel Türk kültürü ve yapısı konularında 

üniversitelerde dersler verdi. Eserleri de bu konulardandır. 

Halk edebiyatı akademisyeni olan Dr. Abdullah Demirci‟nin, Prof. Dr. 

Umay TürkeĢ Günay‟la yaptığı söyleĢi 2020 yılı içinde gerçekleĢtirildi. 

Anahtar Kelimeler: Umay Günay, halk bilimi, halk bilimi araĢtırmaları, 

ulaĢtığı yer, eksiklikleri, günümüzdeki durumu. 

 

ABSTRACT 

Prof. Dr. Umay TürkeĢ Günay is a folklore researcher, academician and pro-

fessor of folk literature. At undergraduate and graduate levels; she gave lectures at 

universities on folklore theory and compilation methods, minstrel literature, Tur-

kish folk theater, Turkish folk music traditions and customs, dervish literature, 

Turkish handicrafts, general Turkish culture and structure. Her works are also 

among these subjects. 

Dr. Abdullah Demirci‟s interview with Prof. Dr Umay TürkeĢ Günay was 

held in 2020. 

Key Words: Umay Günay, folklore, folklore researches, where it re-

ached, its shortcomings, its current situation. 
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1. Günümüzde folklorun (halk bilimi) sosyal bilimler arasındaki yerini 

nasıl görüyorsunuz? 

Sosyal Bilimlerin hepsi doğrudan toplumlarla ilgili oldukları için aynı za-

manda politika ile de bağlantılıdır. ÇeĢitli kurumlar vasıtasıyla bazı sosyal bilimci-

ler ülkelerinin politika yürütücülerine bilgi ve malzeme üretir (Günay, 2017: 154).
1
 

Sosyal Bilimler içerisinde folklor, bu açıdan doğrudan Batı‟nın sömürgelerdeki 

yönetimlerini desteklemek ve yönettikleri halkları tanıyarak onları yönlendirebil-

mek üzere kurulmuĢ, ihtiyaçlara ve ulaĢılan malzemelere göre geliĢmiĢ ve dönüĢ-

müĢ en ilgi çekici bilim dalıdır. 

Bugünün “Folklor” terimi, önceleri eski gelenekler, eski hatıralar, halk ma-

salları, Ģarkıları ve dansları diye adlandırılırken ilk defa 1846 yılında Ġngiliz rahip 

William Thoms tarafından kullanılmıĢtır. Ġngilizcede halk anlamında birden fazla 

kelime bulunmaktadır. Türkçede kalabalık, kitle, kavim, millet gibi anlamlar için 

“halk” kelimesi kullanılmaktadır. Ayrıca bir diğer anlamı da avamdır. Cümlede 

kullanılıĢına göre bu anlamlardan birinin yerine geçer. Folk kelimesi, mensubiyeti 

ve kültürel ortaklıkları bulunan kabile, halk ve milleti ifade ederken; denenmiĢi, 

kolektif düĢünce ve üretimi, paylaĢılan kültür birikimi kavramlarını da içerir. Sana-

yi Devrimi sürecinde Ģekillenen bir bilim dalı olduğu için bazı araĢtırıcılarca fabri-

kasyon ve standart olmayan diye de tanımlanmıĢtır. Ayrıca Batı‟da ve Doğu‟da 

toplumsal sınıf ayrımı olduğu için alt kültürü, avamı temsil eden çoğunluğu da 

iĢaret ederken demokrasilerin ve insan haklarının yaygınlaĢmasıyla sınıfsal katego-

rileĢtirmek ayırımcılık olarak kabul edilmiĢtir. Folklor tanımlarında da ayırımcı, 

dıĢlayıcı ve küçümseyici ifadelerden uzaklaĢılmıĢtır. Önceleri ve folklor terimi 

kullanılmaya baĢlandıktan sonra da etnografyanın alanına giren maddi kültür ürün-

lerinin dıĢında kalan masallar, hikâyeler, gelenekler, görenekler, inançlar, Ģarkılar 

diye tanımlanmıĢtır.  

Bizde folklor çalıĢmalarının baĢlama tarihi olarak kabul edilen 1913‟ten 

1970‟li, 1980‟li yıllara kadar maddi ürünler etnografyanın; manevi ürünler ise folk-

lorun alanı diye tanımlanmıĢtır. Burada da etnoloji bilim dalı, gelenek ve görenek-

leri kendi malzemesi kabul ettiği için folklora halk oyunları, halk Ģarkıları, hikâye-

leri, tiyatrosu ve masallar, atasözleri, deyimler, alkıĢ ve kargıĢlar kalmıĢtır. Etnoloji 

mensupları tarafından 80‟li yıllarda bize de ġükrü
2
‟nün genç halk edebiyatçıları 

diye bir lâkap uygun görülmüĢtü.  

Sosyal antropoloji de malzemeleri yönünden folklorla ihtilaf halinde olmuĢ-

tur. Halbuki aynı malzemeyi farklı metot ve amaçlarla farklı bilim dalları kullana-

bilir. Antropologların insan zihninin çalıĢma yöntemleri, ortaklık ve ayrılıkları, 

üretimleri alanında ortaya koydukları hipotez ve teoriler folklor araĢtırıcılarına 

malzemelerinin kaynakları, doğaları gibi pek çok konuda yol gösterici olmuĢtur. 

Folklor, zaman içinde geliĢerek bir toplumun kültürel birikiminin tamamı ile ilgi-

lendiği için malzeme, metot ve bilgi açısından yukarıdaki bilim dallarıyla birlikte 

bütün bilimlerle bağlantılıdır. Her anlamda çok zengin bir alt yapıya ihtiyaç vardır. 

                                                 
1 Günay, U. (2017). Türk Kültürüne Eleştiri -Sosyal Bilimlerde Alt Yapı Konusunda Düşünce-

ler ve Öneriler-. Ankara: Akçağ Yayınları, 2. Baskı, s.154- 158. 
2
 Prof. Dr. Şükrü Elçin. 
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Mesela Türkler için çok önemli olan atlarla ilgili folklorik bir araĢtırma yapılacaksa 

veterinerlik, halk hekimliği için tıp, halk tedavi ve ilâçları için eczacılıkla yolunuz 

kesiĢecektir. Aynı Ģekilde sanat dallarıyla ilgili bilgiler de mimariden resme kadar 

plâstik sanatlar, müzik alet ve ezgileri için müzikoloji, tiyatro bir folklorcunun 

müracaat ve bilgi kaynakları arasındadır. Folklor sanat olmamakla beraber malze-

melerine sanat ürünleri ve yaratıcılık süreçleri de dahil olduğu için sanatla bağlan-

tısını göz ardı etmemek gerekir.    

Hayatın bütünündeki bütün çeĢitlilik, geliĢim ve dönüĢüm folklorcunun ilgi 

alanı içinde olmak durumundadır. Folklor, kısaca özetlediğim gibi baĢlangıçta bü-

yük ölçüde halk edebiyatına, geleneklere duyulan ilgi ile baĢlamıĢ olmakla beraber 

sanayi devrimi ile yaĢanan büyük dönüĢümün etkisiyle arkada kalan, terk edilen 

insanlığın yüzyıllar boyunca ilmik ilmik ördüğü kültürel birikimini içine alarak 

geniĢlemiĢ ve geliĢmiĢ bir bilim dalı haline gelmiĢtir. Bugün folklorun geçmiĢle 

modern arasındaki bağlantıyı da içerdiğini insanlığın geniĢ manada modernite için-

de de ortak mensubiyetlere, kolektif üretim yaratılarına sahip olduğunu anlamak 

zorunluluğumuz vardır.  

Kültürler helezonik halkalar halinde üst üste oturur. KüreselleĢme-folklor 

iliĢkisi yeni çağın akademisyenleri için önemli bir araĢtırma alanıdır. Sanayi döne-

minde tanımlanan halkın kültürü, bilgi çağı ve siber çağla popüler kültüre dönüĢ-

müĢtür. Dünün halk kültürü ile bugünün popüler kültürü arasındaki geçiĢler ve 

popüler kültürün doğası, birikimi alanlarında da çalıĢmalar yapmak gerekir. Bilim-

de kendimizce beğenmediğimiz olguları popüler kültür diye dıĢlamak hakkımız 

yoktur. PeĢin hükümler ve subjektif değerlendirmeler bilimsel çalıĢmaların güve-

nirliğine zarar verdiği gibi bizi yanlıĢ sonuçlara ulaĢtırır. Folklor, hem bilim dalı 

hem de malzeme olarak dinamik bir sürecin içinde doğmuĢ, dönüĢerek ve geliĢerek 

yaĢamaya devam etmektedir.  Medeniyetler içinde bireysel imzalı eserler yanında 

daima kolektif kabullere ve birikimlere dayalı ortak ürünler olduğu gibi bireysel 

eserlerin de zaman içinde geniĢ kitlelerce benimsenerek kolektif katkılarla yaratıcı-

sın unutulması da söz konusudur.   

1958 yılında ABD‟de yayımlanan S. Thomson‟ın “Motif Indexs of Folk Li-

terature” adlı eserinde 21 araĢtırıcının 21 farklı folklor tanımı bulunmaktadır. Dün-

yada ve bizde de hemen hemen araĢtırıcı sayısına yakın tanım vardır.  Herkes kendi 

çalıĢtığı alanı öne alıp malzemelerin isimlerini sayarak folkloru tanımlamıĢtır. 

ABD‟de artık folklor karĢılaĢtırmalı kültür araĢtırması olarak tanımlanmakta ve 

çalıĢılmaktadır.  Folklor çalıĢmaları, derleme-arĢivleme- inceleme- hipotez-teori- 

metot üretme gibi safhalardan sonra Ģimdi karĢılaĢtırmalı çalıĢmalarla kültürün ve 

kültürlerin tabiatını anlama ve çözümleme yolunda ilerlemektedirler.  

Folklor tanımlarında eski ve bugünün toplumlarının geliĢmemiĢ grupları ta-

rafından yaĢatılan birikim anlamı da ima yoluyla vurgulanırken, antropologlar 

Avustralya ve Afrika‟da tek katlı medeniyeti yaĢayan toplumların birikimlerinin 

günümüzde canlı ve o toplumların geçerli kültürleri olduğu görüĢünü ileri sürünce 

folklor tanımlarındaki nostalji de çökmüĢ oldu. Ayrıca dünyanın büyük çoğunlu-

ğuyla birlikte bizim gibi çok katlı medeniyet birikimine sahip ülkelerde bu tanımla-

ra göre folklor tarihi malzemeyi mi ifade ediyordu? Öyleyse zaman içinde yaĢama 
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üslubumuza göre dönüĢen ve yeni fonksiyonlarla yoluna devam eden kültür ürünle-

rimizi nereye koyacaktık? YaĢayan ve dönüĢerek fonksiyonları çeĢitlenen olgular 

kimin ilgi alanı olacaktı?  Sömürge halklarını tanımak ve yönetmek üzere masallar, 

hikâyeler, halk Ģarkıları, destanları, gelenekleri ve inançları derleyerek baĢlayan 

zamanla bütün milletlerin sanayi devrimi öncesi kültürel malzemelerine yönelen 

faaliyetler bilim dalı haline gelince kültürün de zenginliği ile parçalardan öte geneli 

ifade eden bilimsel bir tanım ihtiyacını ortaya çıkardı.  

Yazıldığı tarihten bugüne büyük ölçüde kabul gören ve çeĢitli önemli sınav-

larda benim adımla birlikte sorulan “Folklor Nedir?” sorusunun cevabını 1980‟li 

yıllarda bu kafa karıĢıklığını giderecek biçimde bir yazıyla
3
 ortaya koydum. Bilim-

sel tanımlar dönemsel ve kiĢiye göre değiĢen tanımlar olmamalıdır.  

Özetle folklor, millî kültür birikiminin toplumun bütününde veya çeĢitli 

gruplarında yaĢatılan veri ve varyantlarını derleyen, arĢivleyen, inceleyen ve yo-

rumlayan bilim dalıdır. Aynı zamanda malzemenin de adıdır.  Bu birikime tarihi 

olgular girdiği gibi, günümüzde yaĢayan, dönüĢen ve yeni fonksiyonlar kazanan 

birikimler de dahildir.  Kültür ve medeniyette madde ile mana bir bütündür. Madde 

mana ile anlam kazanırken, mana da madde ile Ģekillenir, somutlaĢır. Bu bilim 

dalının baĢlangıcında ilk dikkat çeken “Halk Edebiyatı” dediğimiz birikim, folklo-

run zengin alt dallarından biridir. Kültürün bütünlüğü ve bağlantıları ile ortaya 

çıkar ve mutlaka ezgili, büyük ölçüde müzik aleti eĢliğinde ve bir icra töresine 

uygun olarak sergilenir. Sanatçı- icracı, dinleyici –seyirci ile iletiĢim halindedir. 

Gelenek içinde seyirci-dinleyici aynı zamanda bir jüri gibi sanatçı-icracı veya sa-

natçıları- icracıları denetler. Hem halk hikayeleri hem Ģiir örnekleri hem de destan-

lar böyle sergilenir. Bu sebeple Halk Edebiyatı örnekleri icra töresinden, üretildiği 

ve yaĢatıldığı ikliminden, süreçlerden ayrı modern edebiyat türleri ve yaratıcısı 

belli metinler gibi incelenemez. Her metin bir süreç, icra töresi, sunucu-alıcı etkile-

Ģimi içinde var olur. Bu sebeple folklor ürünlerinin derlemecinin bulunduğu ortam-

larda bile tam doğal olmadığı düĢünülür. Doğal varoluĢ ortamından ayrıĢtırılan 

metin incelendiğinde de netice hasıl olmaz. Bu sebeple halk edebiyatını folklordan 

ayırarak YÖK‟ün akademik yükseltilmelerde ayrı bilim dalı gibi sınıflandırılması 

doğru olmamıĢtır. Bu alanda çalıĢanların ve çalıĢmalarının sığlaĢmasına sebep ol-

muĢtur.  

2. Türk halk biliminin ulaĢtığı noktayı nasıl buluyorsunuz? Yapılması 
gerekenler ve eksiklikler nelerdir?  

Üniversitelerimizde folkloru, olması gerektiği gibi bilim dalı olarak algıla-

yan ve sosyal bilimlerle ve diğer bilimlerle bağlantılarını kavrayan, inceleyen, de-

ğerlendiren az sayıda akademisyen bulunmakla beraber büyük çoğunluk derleme, 

tarama, arĢivleme ne kadar güvenilir olduğu tartıĢmaya açık malzemelerle oyalan-

maya devam ediyor. Türk kültürü, tarihi derinliği, coğrafi geniĢliği çok zengin veri 

ve varyantlarıyla kendine özgü tabiatıyla geldiğimiz noktada tercüme metot ve 

anketleri aĢarak kendi doğasının iĢaret ettiği hipotez, teori ve metotları ortaya ko-

yacak araĢtırıcıları bekliyor.  

                                                 
3 Günay, U. (1987). “Folklor Nedir?”, Türk Folklor Araştırmaları, s.1987, s.23-29. 
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Her Ģeyin Sanayi Devrimi döneminde olduğu gibi yeniden yıkılıp kurulmak-

ta olduğu Siber Çağ
4
‟da durduğumuz noktayı üzüntü ile izliyorum. EleĢtirel ve 

stratejik düĢünce alıĢkanlığı olmadan akademik düĢünce ve üretim olmuyor
5
. Kop-

yala yapıĢtır ile profesör olunuyor ama Türk akademisi geliĢmiyor. Türk aydınlan-

ma çağı yaratılamıyor. Türkiye ve benzeri geliĢmekte olan ülkelerde Batı‟dan dev-

Ģirilen bilgiler, metotlar alındıkları gündeki gibi tartıĢmasız kalıplaĢıyor ve donu-

yor, geliĢmiyor, dönüĢmüyor, bu sebeple de üretme, yaratma ve geliĢme süreçlerine 

girmiyor. Halbuki metotları, bilgileri aldığımız merkezlerde bilgi üretimi de metot 

geliĢtirme de hızla devam ediyor. Biz sanayi devrimine öyle mi gireceğiz, böyle mi 

kavgaları ile uğraĢırken sanayi devrimi bilgi devrimine, bilgi devrimi siber devrime 

dönüĢtü. Siber devrim de baĢkalarına evrilmekte.  Folkloru, sanayi dönemi anlayıĢ 

ve yaklaĢımlarının gölgesinden kurtararak o dönem de dahil yeni dönüĢümler için-

deki olgulara bakmak ve kültürün tabiatını insan zihninin yaratma ve üretme süreç-

lerinin ürünlerine odaklanmak doğru olur. Ayrıca Türk toplumunun da değiĢtiğini 

görmek gerekir.  Osmanlı toplumu, cumhuriyetin kurulduğu yıllardaki Türk toplu-

mu, 2000‟li yılların Türk toplumu arasındaki farkları görmek gerekir. Bu dönem-

lerden bir örnek seçip sabit kabul etmek bilimsel olur mu?  

Yeni nesiller bilgiyi ezberleyip tekrarlaya tekrarlaya anlamsızlaĢtırmak yeri-

ne bilgiden bilgi üretmeyi, sınıflandırma ve metotların bilgiyi kavrama yolları ol-

duğunu öğrenerek taklit yerine yaratıcılığa, tartıĢmaya, muhakeme etmeye, yeni 

değerlendirmeler ve yorumlar yapabilecek nitelikler kazanmalıdır. Hayatın dinamik 

bir süreç olduğunu unutmayarak hep uyanık olmak gerekir.  

3. Halk biliminin Türk Üniversitelerinde okutulmaya baĢlanması ile bu 

alanda ne gibi değiĢiklikler oldu?  

Yukarıda söylediklerime dayanarak bu soruya yerinde sayıyor diyeceğim. 

Bilimde geliĢme süreklidir ve beraberinde dönüĢümler ve yeni araĢtırma alanları 

yaratır, hatta içinden yeni bilim dalları bile doğabilir.  Daha önce söylediğim gibi 

ABD‟de folklor, pek çok hipotez, teori ve metot çeĢitlenmesi ile insanı ve toplum-

ları anlama yolunda geliĢerek karĢılaĢtırmalı kültür araĢtırmalarına dönüĢürken ben 

size soruyorum siz folklordan ne anlıyorsunuz? Önünüzdeki onca malzeme Türk 

toplumu hakkında size ne söylüyor. Sorguluyor musunuz? Bunca derlenen ve ya-

yınlanan veri ve varyantı kim değerlendirecek? Hangi metotla ne amaçla nasıl ele 

alacak? Ölçütleriniz neye göre belirlenecek? 

Ziya Gökalp‟in Batı‟dan tekniği alıp Türk harsıyla birleĢtirip ilerleyeceğiz, 

sözünün doğrulanması için önce folklorcuların Türk harsının Ģifre ve kodlarını 

tespit ederek tanımlamaları gerekirdi. O olmadığı gibi tekniği de sabit zannederek 

kalıplaĢmıĢ söylemlerle ilerlemenin olamayacağını öncelikle üniversitelerin kav-

raması gerekir. Gökalp‟in hedeflediği sanayi devrimi bilgi devrimine, bilgi devrimi 

siber devrime dönüĢtü. Tekniğin kültürü dönüĢtürmekten öte yeni kültürler yaratma 

potansiyeli olduğunu anlamadan sosyal bilimlerde ve folklorda yol almak mümkün 

                                                 
4 Günay, U. (2013). “Folklor ve Siber Çağ”,Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi. XIII/1 (Yaz 

2013), s.213-221. 
5 Günay, U. (2017). Türk Kültürüne Eleştiri -Sosyal Bilimler-Eleştirel ve Stratejik Düşünce 

İlişkisi-. Ankara: Akçağ Yayınları, 2. Baskı, s.145- 153. 
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değildir. Sanayi devrimi dönemi bilim tanımları, metotları ve akademi kavramı ile 

indeksli dergilerdeki yayınlarla da Eflâtun‟un „Mağara Örneği‟deki köleler olmaya 

devam ederiz.
6
  

Sanayi dönemi kendi kültürünü yaratı. Mesela fastfood, sanayileĢmenin ge-

tirdiği fabrikalarda çalıĢan milyonlarca iĢçinin zaman darlığı ve ucuz beslenme için 

üretilen üründür. BaĢlangıçta bizim gibi geliĢmekte olan ülkelere pahalı ve üst sı-

nıflara ulaĢarak girdi. Hâlâ da alt gelir düzeyi için ulaĢılır ücretlerde değil. Türki-

ye‟de döner, köfte ekmek, lâhmacun, dürümler, etsiz çiğ köfte, balık ekmek düĢük 

ücretlerle fastfoodun hızlı ve ucuz olgusuna cevap olarak oluĢmuĢ menülerdir. 

Ayrıca Türk usulü bu fastfood çeĢitleri yoksul kesimlerin doğal beslenmesi haline 

dönüĢmüĢtür. ĠĢsiz pek çok insana da çok küçük sermayelerle para kazanabilme ve 

iĢ sahibi olabilme gibi yeni bir ekonomik imkân sağlamıĢtır. Beslenme sunum ve 

tarzlarında yeni görenek ve alıĢkanlıklar ĢekillenmiĢtir. Çorba için gereken hazır-

lama ve sunum birçok ayrıntı gerektirdiği için hızlı yaĢam biçiminde yer alamamıĢ-

tır. Genç nesil çorbayı mercimek, tarhana ve iĢkembe ile sınırlı tanımaktadır. Hal-

buki Türk mutfağının onlarca çeĢit çorbası vardır.   Türkiye‟de ekonomik güçlükle-

rin ortaya çıkardığı köyden göç, köyün gecekondu kültürüne, gecekondunun varoĢ 

kültürüne dönüĢmesi, kentsel dönüĢümlerle varoĢ kültürlerinin yeniden evrilmeler-

le oluĢmakta olan olguların hepsi folklorun ilgi alanı içinde olmalıdır. Mesela köy 

düğünleri ile sokak düğünlerini, mahalle arası ikramsız düğün salonları düğünleri 

gibi Türk kültürünün çeĢitli boyutlarda çare üretirken yaĢadığı dönüĢümler değer-

lendirilmemeli mi? Türk töresinde aslında kocaya eĢini babası gibi koruyup kolla-

ma görevini devretmesini temsil eden kuĢak bağlama, kırmızı kurdeleye dönüĢtük-

ten sonra kocanın eĢine ve ailesine karĢı sorumluluk taĢıması kavramı unutularak 

neden kadının cinsel tutumuna indirgenmiĢtir? Kadını koruma kollama simgesi 

nasıl kadın cinayetlerine izin verir hale dönüĢmüĢtür? BaĢlık parası, resmi nikâhın 

olmadığı dönemlerde ayrılık halinde kadının korunması için, tazminat, yedek akça 

ve kocaya sorumluluklarını hatırlatırken, mal satın alma ve tepe tepe kullanma gibi 

bir değersizleĢtirmeye dönüĢmüĢtür.  

Bu örnekler bile folklor malzeme ve bilimin yaĢamdaki, medeniyetteki deği-

Ģimlerle bağlantılı dinamik bir süreç olduğunu göstermektedir. Batılı Ģarkiyatçıların 

romantik yaklaĢımları ile bilim bağdaĢmaz. Ġnsan iliĢkilerinin etkisi ile oluĢacak 

duygusal yaklaĢımlardan folklorcuların kaçınması gerekir. 

Siber çağ da kendi kültürünü yaratıyor.  Amerikalı bir araĢtırıcı, folklorcu 

kendi mitini yaratmazsa bilimsel araĢtırma yapabilir, demiĢtir.  Sizin sorularınızda 

da açıkça görüldüğü gibi Türk folkloru alanında çalıĢanlar da kendi yarattıkları 

mitin dıĢına çıkabilirlerse bilimin gereklerini ve malzemelerin söylediklerini duya-

bilecekler.  

4. Türkiye'deki ve dünyadaki folklor çalıĢmalarını kıyasladığımızda 
neler söyleyebilirsiniz?  

Bu sorunun cevabını yukarıda verdiğimi düĢünüyorum. 

                                                 
6 Günay, U. (2017). Türk Kültürüne Eleştiri (Eflâtun‟un Mağara Örneği), Ankara: Akçağ Ya-

yınları, 2. Baskı, s.23- 29. 
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5. Halk bilimi zenginliği ve kayıpları açısından geçmiĢle günümüzü 
karĢılaĢtırdığımızda neler düĢünüyorsunuz?  

Burada hangi çağa, hangi zamana, hangi coğrafyaya, hangi halka, hangi öl-

çüye diye sormak lâzım. Zengin, güzel çirkin, iyi, kötü sıfatları sübjektif ve görece-

li ifadeler olduğundan bilimde somut, güvenilir değerlendirmeler, araĢtırma sonuç-

ları ve istatistiki tespitler için kullanılması oldukça zordur.  

9. yüzyıla göre mi, sizin kastettiğiniz 19. yüzyıldan 20. yüzyıla aktarılanlara 

göre mi, yoksa 20. yüzyıldan 21. yüzyıla kalanlara göre mi? Hangi kültürle karĢı-

laĢtırarak bu sorunun cevabını vereceğiz?  Zenginlik ölçütümüz ne olacak? Hangi 

coğrafyanın halk bilimi? Türkiye‟nin mi, Almanya‟nın mı, Fransa‟nın mı, Azer-

baycan‟ın mı, Doğu Türkistan‟ın mı, Türk Dünyası‟nın tamamının mı? Kayıplar-

dan kastedilen arkada kalanlarsa, dönüĢen ve yeni oluĢanlar, kazanılan yeni fonksi-

yonlar ve yeni yaratılanlar ne olacak? 

Folklor, dil gibi canlı organizmadır ve dinamik yaĢama süreciyle bağlantı ha-

lindedir. Malzemeleri bir yandan evrilirken diğer yandan bazıları tasfiye edilmekte 

ve yerlerine yenileri de oluĢmaktadır.   Astek ve Maya kültürü gibi dünyada intihar 

gibi aniden ölüp yok olan kültür pek nadirdir. Kültürler çeĢitlenerek, değiĢerek ve 

dönüĢerek yaĢayan organizmalardır. Kültürleri insanlar yaratır ve taĢır, aktarır an-

cak bilinçle yönetemez ve değiĢtiremez, yok edemez. Kültürlerin kendilerini yöne-

ten iç mekanizmaları, her kültürün Ģifre ve kodları vardır.   

Helen ve Lâtin kültürü çeĢitlenerek bugün Batı kültürü dediğimiz geniĢ coğ-

rafyalardaki devlet ve halkların kültürlerini oluĢturmuĢtur. Coğrafi keĢifler sonu-

cunda Ġngiliz dili ve kültürü ABD, Kanada ve Avusturalya‟da üç varyant üretmiĢ-

tir. Türk kültürü ve dili, tarihi göç ve fetihlerle yenilgiler sonrası üç kıtada onlarca 

lehçe ve kültür varyantıyla hayatiyetini sürdürmektedir. Uydu teknolojisinin yay-

gınlaĢmasıyla Türkiye televizyonları bütün Türk coğrafyalarında bölge lehçe ve 

Ģivelerini Türkiye Türkçesine yaklaĢtırırken gelenek ve göreneklerin de yeniden 

buluĢmalarının ilgi çekici dönüĢümlerin iĢaretleri olduğunu düĢünüyorum. Yeniden 

bir ortaklaĢmanın iĢaretleri buluna bilir mi? Karacaoğlan Anadolu coğrafyasından 

Türkmen coğrafyasına göçer mi?
7
/
8
 

Zenginlikten kastınız malzeme çokluğu mu? Anlamlar, kurallar, değerler bü-

tünlüğüne uyum veya uyumsuzluktaki oran mı? Anlamlar, değerler, kurallar bütü-

nündeki değiĢim ve dönüĢümleri nasıl görebileceğimiz mi? Son yirmi yıldır artarak 

süren kadın cinayetlerinde kolektif bilinç altınının etkileri var mı? Türk Ġslâm töre-

si diye sunulan erkeğin doğuĢtan üstünlüğünü ve hanım kardeĢlerin ezilmesini fazi-

let olarak dayatan aile anlayıĢının bu zenginlikteki yerini nasıl belirleyeceğiz? Fazi-

let kadınlarda aranırken erkekler de neden aranmıyor diye sorgulayamaz mıyız?  

Kadının da erkekle eĢit bir insan olduğu kabulü 1947‟de yayımlanan Ġnsan 

Hakları Beyannamesi ile baĢlamıĢtır. Kadının erkekle eĢitlik mücadelesi sanayi-

leĢme sürecinde 19. yüzyılda eĢit iĢe eĢit ücret mücadelesi sonucu ortaya çıkmıĢtır. 

                                                 
7 Günay, U. (2004). Karacaoğlan   Türkmenistan'a   YerleĢebilir mi?, Prof. Dr. Abdurrahman 

Güzel Armağanı, G.Ü., Ankara. 
8 Günay, U. (2008). Türkiye‟de Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi, Ankara: Akçağ Ya-

yınları, 5. Baskı. 
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Dünyadaki medeniyet değiĢikliğini göz önüne almadan folklor çalıĢması yapıla-

maz. Türk–Ġslam töresi 10.-20. yüzyıllar arası dönemin kabul ve ihtiyaçlarını ce-

vaplarken 20. yüzyılda yaĢanan ve halen hız kazanarak süren büyük değiĢim ve 

dönüĢümleri yeni ihtiyaç ve talepleri, bunlara verilen toplumsal ve kültürel cevap-

ların hepsi bizi ilgilendirir. Ġslam kavramı altında bazı tarikatlar ve siyasetçilerin 

etkisinde oluĢan ve kabul gören mimariden, müziğe, giyim kuĢamdan, gelenek ve 

göreneklere kadar uzanan Ġslami olduğuna inanılan Arap ve Fars folklor unsurlarını 

da barındıran üslubun tespiti, tanımı, tahlili ve değerlendirilmesi kültürel dönüĢüm-

lerin unsur vesaiklerine ıĢık tutacaktır. Yarınlardaki muhtemel geliĢmeleri anla-

mamıza yardımcı olacaktır.  

Teknoloji ile oluĢan akıllı evler kadına has gibi kabul edilen ev iĢlerini dev-

ralmıĢtır. Bunları görmezden gelerek cinsiyet ayrımcı iĢ bölümleri ve kadın-erkek 

yeterli öğretim gördüklerinde kadınların da erkekler kadar bazen de daha baĢarılı 

oldukları anlaĢıldığına göre Dede Korkut Kitabı‟nın mukaddemesinde yer alan 

“Kadınlar dört dürlüdür.” tanımlamasını savunmaya devam mı edeceğiz? Erkekler 

kaç türlüdür diye sormayacak mıyız?
9
 Kutadgu Bilik‟te Arap-Fars-Hint kültürle-

rinden Türk kültürüne aktarılan kadınları aĢağılayan tanımlama ve sınıflandırmaları 

eleĢtiremeyecek miyiz?
10

  

6. Günümüzde Türk anlatı türleri ve halk Ģiirini göz önüne aldığımızda 

nasıl bir tablo görüyorsunuz? 

Yukarıdan beri söylediklerimin ıĢığında yaĢadığımız çağda anlatı türlerinin 

ve halk Ģiirinin yaĢaması sizce mümkün mü? Eğer 16. yüzyıldan 20. yüzyıla taĢı-

nan ve tespit edilen örnekleri soruyorsanız bunlar aynen devam ediyorsa Türk top-

lumu tarihte kaybolmuĢ olmaz mı? Folkloru geçmiĢ ve yaĢayan kültürü tanımak, 

araĢtırmak, incelemek ve anlamak olarak algılamazsak ve malzemeleri sabitlersek 

bilimsel çalıĢma yapamayız. 

Folklor ürün ve geleneklerinin sürekliliğini, evrilmesini ve dönüĢümünü ser-

gileyen en dikkat çekici gelenek ÂĢık Edebiyatı geleneğidir (Günay, 2008). Bizim 

halk Ģiiri dediğimiz aslında âĢıkların türküleridir. Sözleri bu gelenekten ayırıp mo-

dern Ģiir gibi değerlendirmek folklorun tabiatına aykırıdır.   

20. yüzyılda iĢaretlerini veren 21. yüzyılda sürmekte olan ÂĢık Edebiyatı‟nın 

önceleri pop Ģimdilerde özellikle Anadolu Rock denilen popüler müzik içine Ģifre 

ve kodları yanında çeĢitli birikimleriyle taĢınması üçüncü Türk kültür dairesinde 

yeni bir oluĢumla canlılığını sürdürmesi bence kültürdeki sürekliliği ve fonksiyo-

nelliğin önemini göstermesi açısından çok önemlidir. Birinci Türk kültür dairesin-

deki ozanlar ikinci Türk-Ġslâm kültür dairesinde aĢıklara dönüĢürken hem anlatım 

türleri hem de nazım türleri, ezgi ve müzik aletleri de değiĢmiĢtir, BatılılaĢma ile 

baĢlayan 3. kültür dairemizde aĢıklar Ģimdilik belli bir terimle ve adla anılmamakla 

beraber BarıĢ Manço‟da ilk örneğini gördüğümüz çok dikkat çekici bir dönüĢümle 

hayatiyetini korumaktadır. ÂĢık Edebiyatı bir ölçüde ferdi ürünleri içermekle bera-

                                                 
9 Günay, U. (2017). Türk Kültürüne EleĢtiri -Kutadgu Bilig ve Kültür DeğiĢmesi-. Ankara: 

Akçağ Yayınları, 2. Baskı, s.82- 98. 
10 Günay, U. (2017). Türk Kültürüne EleĢtiri -Dede Korkut Hikâyelerindeki Karakterlerin 

Tahlili-. Ankara: Akçağ Yayınları, 2. Baskı, s.98-118. 
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ber büyük ölçüde geleneğin belirlediği müzik ve edebiyat yaratmalarından oluĢur.  

ÂĢıklık geleneğinde bireysel yaratmalarla geleneksel kabul ve ortaklıkların birbi-

rinden ayrılması zaman zaman imkânsızdır. En tanınmıĢ ozanlardan Karacaoğlan 

ve Pir Sultan Abdal‟ın Ģiirlerinin asıl nüshalarını tespit mümkün olmadığı gibi bir-

den fazla Karacaoğlan ve Pir Sultan Abdal mahlasını kullanan ozan olduğu da bi-

linmektedir. ÂĢık Edebiyatı geleneği içinde hikâyeler ve Ģiir metinleriyle birlikte 

Ģairler de varyantlaĢtığı için Türk folklorunun önemli bir alanıdır. ÂĢıkların pek 

çoğunun hayat hikâyesi efsaneleĢmiĢ veya efsanelere karıĢmıĢtır. Köroğlu‟nun 

kırklara karıĢması gibi âĢıkları kırklardan ayırarak bireysel olarak somutlaĢtırama-

yınca gelenek içinde o isme ait üslubu tespit etmek daha gerçekçi hale gelmiĢtir. 

Üçüncü Türk kültür dairesinde BarıĢ Manço ile simgeleĢen pek çok baĢka sanatçı 

ve grupta bazı unsurların temsil edildiğini gördüğümüz bu gelenekte öncekinden 

farklı olarak bireysel özellikler çok belirgin olmakla beraber aĢıklık kavramı içinde 

yer alan Ģifre ve kodların sürekliliği dikkat çekicidir.
11

 

Halk edebiyatı diye adlandırılan alanda atasözleri, deyimler, bilmeceler, fık-

ralar, alkıĢlar ve kargıĢlar dıĢındaki türler yeni yüzyılda hayatiyetlerini büyük ölçü-

de kaybederken gösteri sanatları ve eğlence alanlarında fonksiyon kazanan halk 

oyunları ve aĢık edebiyatı dönüĢerek yaĢamaya devam etmekteler.  Folklor ürünle-

rine bilimsel açıdan baktığımızda Türk kültürü ve kültürlerin tabiatları ile ilgili 

oluĢumları görebiliriz. Meddahlık ve orta oyunu unsurları da modern Türk tiyatro-

su, Türk sineması ve çizgi filmlerde değiĢik biçimlerde kullanılmakta ve yaĢatıl-

maktadır.   

7. Folklor ürünlerinin yer aldığı mahalli yayınlarda sevindirici bir artıĢ 
görüyoruz. Bunu nasıl değerlendirirsiniz? 

 Bu konuda bilgi sahibi değilim.   

8. Türk dünyası ile kültürel iliĢkilerimizde folklorun rolünü anlatır 
mısınız? 

Türk dünyası ile varoluĢ noktamız aynı ve birinci kültür dairesinde ortak ol-

duğumuzu biliyoruz. Ġkinci kültür dairesinin baĢlangıcında Karahanlı sahasında 

yazılan Dîvânu Lügâti‟t-Türk, Kutadgu Bilig, Atabetü‟l-Hakayık ve Anadolu-Azeri 

coğrafyasının kesiĢtiği alanda ĢekillenmiĢ olan Dede Korkut Kitabı bütün Türk 

coğrafyalarının ortak mirasıdır. Tarihin akıĢı içinde Türk devletleri çoğaldıkça 

coğrafya Asya‟nın tamamına yakın bölümünden Avrupa ve Afrika‟ya kadar geniĢ-

leyince Türk kültürü de çeĢitlenmiĢtir. Türk dili tasniflerine paralel Türk kültür 

tasnifleri de değerlendirilebilir diye düĢünüyorum.
12

 

Bugün bağımsız yedi Türk devleti, baĢka devletlerin içinde özerk ve muhtar 

cumhuriyetler yanında azınlık statüsünde Türk gruplarının yanında 1960 sonrasın-

da çoğunlukla Avrupa‟ya ve diğer geliĢmiĢ dünya ülkelerine çalıĢmak üzere gidip 

yerleĢik hale gelen 10 milyona yakın Türk‟ün folkloru yaĢadıkları coğrafya ve 

tarihleri dolayısıyla yakın iliĢkide bulundukları halklar göz önüne alınarak değer-

                                                 
11 Günay, U. (1992). “Cumhuriyet Terkibi ve BarıĢ Manço”. Milli Folklor, s. 13, c.2, s. 2-4. 
12 Günay, U. (2001). Türk Dili Tasnifleri ile Türk Kültürü Tasnifi Konusunda GörüĢler. Ulus-

lararası Türkistan Halk Kültürü Sempozyumu, Muğla Üniversitesi Yayınları, Muğla.  
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lendirilebilir. BaĢlangıçtaki ortaklıkların diğer kültürlerden hangi unsurları aldıkları 

hangi unsurları reddettikleri bence Türk kültürünün tabiatını anlamakta önemli bir 

fırsattır. Yeni nesil folklorcular Anadolu sahası malzemelerini tarihi süreçlerin 

getirdiklerini göz önüne alarak Türk dünyası malzemeleri ile karĢılaĢtırmalıdırlar. 

Türk dünyası karılaĢtırmalı folklor çalıĢmaları el yordamı ve içgüdüsel yapılmama-

lı, tarihi, coğrafyayı, farklı kültürleri ve baĢlangıçtaki ortaklığımızı da hesaba kata-

rak bilimsel karĢılaĢtırma metotları geliĢtirmek de acilen yapılması gereken görev-

lerdendir. Bu alanda çalıĢacaklar, Türk lehçelerini orijinal metinleri okuyup anla-

yacak ölçüde öğrenmelidir. Çeviri ile fikir sahibi olunabilir ama bilimsel sonuçlara 

ulaĢılmaz. Anadolu sahası için Arapça, Farsça ne kadar gerekli ise Orta Asya için 

Rusça ve Çince o kadar gereklidir. Rumeli ve Balkanlar    söz konusu olduğunda 

Slav kökenli diller, Yunanca ve diğer pek çok dile ihtiyaç duyulacaktır.   

9. Ġyi bir folklor araĢtırmacısı hangi özelliklere sahip olmalıdır? 
Yukarıdan beri anlattıklarıma dikkatlice bakarsak pek çok ipucu bulabiliriz. 

Folklor araĢtırıcısı temelde kültür araĢtırıcısı olduğunu bilmelidir. Mutlaka yabancı 

çalıĢmaları izleyecek kadar en az bir Batı dili bilmelidir. Türk kültürü dıĢında baĢ-

ka kültürleri de tanımalıdır. Kültür alıĢveriĢinin boyutlarını bilirse neyin ortak in-

sanlık mirası veya yakın kültürlerin alıĢveriĢleri sonucu mu olduğunu, nelerin bazı 

kültürlere has olduğunu görebilir. “Üç kıtada at sürmüĢüz.” söyleminin gerçek 

anlamı dünyadaki devletlerin ve halkların hemen tamamına yakını ile iletiĢimimiz 

ve kültürel bağlantılarımız olduğudur. Türk ve dünya tarihi bilmek olabildiğince 

çok sayıda yabancı dil öğrenmek niteliklerimizi artırır. Elinde bir teyple köye gitme 

ve kaynak kiĢilere sevimli görünme dönemleri geçti. Artık Türkiye‟nin içinde bile 

eski derleme metotlarıyla yol alamazsınız. Ben bilmiyorum, size sorayım: 21. yüz-

yıl Türkiye‟si ve diğer Türk coğrafyaları için yeni derleme metotları çalıĢması ya-

yımlandı mı?   

10. Cumhuriyet dönemi halk bilimi çalıĢmalarında bazı kurumlar ve 
kiĢilerin önemli payı bulunmaktadır. Öncelikle Halkevleri, Atatürk Üniversi-

tesi ve MĠFAD (Milli Folklor AraĢtırma Dairesi)‟ın bu konudaki çalıĢmalarını 

nasıl değerlendirirsiniz?  

Bu kurumların hepsi kendi dönemlerine göre folkloru kapsamlı bir biçimde 

anlayarak Türkiye sınırları içindeki yazılı ve sözlü malzemeyi derleme, arĢivleme 

ve yayımlama alanlarında önemli çalıĢmalar yapmıĢlardır.   

1947 yılında Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Türk 

Halk Edebiyatı kürsüsünün kapatılmasından sonra 1958 yılında kurulan Atatürk 

Üniversitesi, Türk Halk Edebiyatı çalıĢmalarının folklorun önemli bir alanı oldu-

ğunu kavrayarak o dönemin çağdaĢ bilimsel çalıĢmalarına paralel bir olgunlukta 

dikkat çekici geliĢmeler sağlamıĢtır. Daha sonra açılan üniversitelerin Türk Dili 

Edebiyatı Bölüm programlarında halkbilimi ve halk edebiyatı derslerine yer veril-

mesi, zamanla halkbilimi bölümlerinin açılması Atatürk Üniversitesi‟nde Prof. Dr. 

Mehmet Kaplan‟ın Edebiyat Fakültesi Dekanlığı süresince baĢlattığı halk kültürü 

araĢtırmaları, akademik kadro oluĢturmak ve halktan derleme ve arĢivleme yapmak 

gibi bilimsel yaklaĢımları sonucu olmuĢtur. Türk halkbilimi çalıĢmalarında Atatürk 

Üniversitesi ve orada yetiĢen bilim kadrosunun Türk Üniversitelerine dağılması 
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sonrasında yaĢanan geliĢmeler olumlu ve olumsuz yanlarıyla baĢlı baĢına bir araĢ-

tırma konusudur. Türk bilim tarihi için de gereklidir.  

MĠFAD‟da Kültür Bakanlığı içinde bu adla faaliyet gösterdiği yıllar içinde 

yazılı ve özellikle sözlü malzemenin derlenmesi, arĢivlenmesi ve bilimsel çalıĢma-

ların yol haritasını belirleyen bibliyografya alanında dikkat çekici çalıĢmalar yap-

mıĢtır, üniversitelerle iĢ birlikleri kurmuĢ ve eğitimler vererek derlemeciler yetiĢ-

tirmiĢtir.  Dönemi için çağdaĢ ilerlemeyi yakalamaya çalıĢmıĢtır. 

O yıllarda Devlet Plânlama TeĢkilatı‟nda yanlıĢ hatırlamıyorsam 5. Kalkın-

ma planı çerçevesinde folklor çalıĢmaları ile ilgili benim de bulunduğum komis-

yonda, ben bürokrasi ve politikanın gölgesi altında MĠFAD‟ın akademik geliĢme-

sini sürdüremeyeceğini, bu sebeple MĠFAD‟ın bakanlıktan ayrılarak Atatürk Dil 

Tarih Kültür Kurumu gibi özerk ve akademik bir kuruma dönüĢmesini önerdim ve 

beĢ yıllık kalkınma plânına konulmasını gündeme aldırmıĢtım. Duyduğuma göre 

benim arkamdan bakanlık bürokratları böyle bir yapıda akademik kadrolar söz 

sahibi olur, bürokratlar makamlarını kaybeder endiĢesi ile bu öneriyi gündemden 

çıkarmıĢlar. Makam kimseye bâki değil, hepimiz ölümlüyüz. Ama doğru hizmet ve 

kurumlar ebedi olan millete ve devlete geliĢerek katkı sağlamaya devam eder. Bu-

gün görüldüğü üzere bürokrasi ve politika MIFAD‟ı yok etti. ÇalıĢmalar da tıkandı 

kaldı. Halkevleri de 1950‟lili yıllara kadar bugün de yararlanılan önemli çalıĢma ve 

kaynak niteliğinde yayınlar yapmıĢ ve folklor alanına ilgiyi diri tutmuĢtur.  

11. Yine bu alanda öncü kiĢilerden Prof. Dr. Pertev Naili Boratav ve  
Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın çalıĢmaları hakkında ne düĢünürsünüz? 

Folklor çalıĢmaları açısından Prof.  Dr. Fuad Köprülü‟den sonra Prof. Dr. 

Pertev Naili Boratav, Prof. Dr. Ġlhan BaĢgöz, Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Prof. Dr. 

ġükrü Elçin, Prof. Dr. Orhan Acıpayamlı, Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek folklorun 

bir bilim dalı olarak akademik kabulü ve geliĢmesi açısından her türlü takdirin 

üstünde önemli ve saygıdeğer bilim adamlarıdır.  

Pertev Naili Boratav ve Ġlhan BaĢgöz, 1947 yılında Ankara Üniversitesi Dil 

ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Halk Edebiyatı kürsüsünün lağvedilerek üniversite-

den atılmalarına rağmen Türk kültürüne, bilime ve kendilerine olan saygıyla Bora-

tav Fransa‟da Sorbon‟da, BaĢgöz ABD‟de Indiana Üniversitesi‟nde yaptıkları 

önemli çalıĢmalarla zirveye çıkmıĢlardır. Türk kültürüne ve akademisine uzaktan 

büyük katkıda bulunmanın ötesinde dünyada Türklüğü temsil etmiĢlerdir. Genç 

nesiller üniversitelerin neden özerk ve özgür olması gerektiğini ve politik tercihler-

le üniversitelere müdahalenin ne kadar yanlıĢ ve zararlı olduğunu bu iki değerli 

bilim adamının hayat hikâyelerinde açıkça görebilirler.  

Akademiyi tanımayan politikacı, yetersiz ve kıskanç öğretim elemanlarının 

taraflı tutumlarıyla üniversitelere yaptıkları müdahaleler sonucunda Boratav ve 

BaĢgöz yurtdıĢına gitme imkânı bularak yetenekleri, disiplinleri ve çalıĢkanlıklarıy-

la var olmuĢlardır. Yurt dıĢına gitme imkânı bulamayanlar veya Nihal Atsız gibi 

gitmemeyi tercih edenlerin yetenekleri, Türk bilimine yapabilecekleri büyük hiz-

metler devlet eliyle ziyan edilmiĢtir. Nihal Atsız, romancı ve Ģair olarak Süleyma-

niye Kütüphanesi‟nin arka odasında ömrünü tüketirken, onlarca bu muameleye 

uğrayanlar sağda solda yitip giderken nesiller bilim üretebilecek insandan mahrum 



Kültür Evreni-Unıverse Culture-Мир Культуры / Yıl-Year-Год 2021 / Sayı-Number-Число 41 

 

 153 

kalmıĢlardır. Sanatçılar, bilim adamları, sıradan insanlara göre aykırı özellikler 

taĢırlar. Bu aykırılıkları günlük hayat tolere edemeyebilir, ancak önemli katkıları 

göz önüne alarak akademinin farklılıkları tolere etmesi gerekir. Akıl oyunları adlı 

film böyle bir uç örneği anlatması bakımından ilgi çekicidir. Almanya‟da Friedrich 

Nietzche, Ġngiltere‟de Bertant Russel bu grupta bilim adamlarıdır.  

Türk Üniversiteleri neden dünya sıralamalarında gerilerde iken dünya üni-

versitelerinde ve araĢtırma kurumlarında zirvede Türk bilim insanları var? Cumhu-

riyetin kazanımı olan   Hıfzıssıhha neden Pfizer/ BioN Tech‟e dönüĢememiĢtir? 

Prof. Dr. Özlem ġahin ve Prof. Dr. Uğur ġahin neden Türkiye‟de üretme imkânı 

bulamamıĢtır? Prof. Dr. Aziz Sancar neden Türkiye‟de üretken olamamıĢtır?  

Lafa gelince insanı yaĢat ki devlet yaĢasın derken, 1944‟ten beri her genç 

nesli bir sebeple postallarla ezmenin ve yanlı mahkemelerle süründürmenin sonuç-

larını ne zaman göreceğiz.  Ezilip sürünmemiĢ olanların gördüklerinin, duydukları-

nın korkusu ile sorumluluk alamayan, ben bilmem büyükler bilir, kaçıĢı içinde 

geliĢemeyecekleri malum değil mi? Küserek suskunluğa gömülen binlercesi de 

Ģehit verdiklerimizle beraber yitirdiklerimiz olmuyor mu? 

Üniversiteler özerk ve özgür olmalıdır ki “Fikri hür, irfanı hür nesiller yeti-

Ģebilsin.” 

 Prof. Dr. Mehmet Kaplan, kendi ihtisas alanı olmamasına rağmen gerçek ve 

nitelikli bir akademisyen olarak Atatürk Üniversitesi‟nin kurucu dekanlarından biri 

olarak Türk kültürünün halk kültürü diye adlandırılan ve o dönemde Erzurum ve 

çevresinde canlı örneklerinin hayatiyetini sürdürdüğü birikimi bilimsel yollarla 

derlenip incelenmesi için dikkat çekici çalıĢmalar baĢlatmıĢtır. Derleme ve arĢiv-

leme çalıĢmaları yanında bu alanda yönettiği beĢ doktora teziyle Türkiye‟de Folk-

lor çalıĢmalarının bilimsel geliĢmesini ve kurumlaĢmasını sağlamıĢtır. Hocanın, 

Hisar dergisinde çıkan “IĢıklı Bir ġehir” adlı yazısı Cumhuriyetin ilk neslinin Tür-

kiye ütopyasını anlatır.   

Prof. Dr. ġükrü Elçin, Hacettepe Üniversitesi‟nde önce Sosyal ve Ġdari Bi-

limler Fakültesi, daha sonra Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm baĢ-

kanlığı süresince hem bireysel hem kurumsal dikkat çekici akademik çalıĢmalar 

yapmıĢtır. Onun öncülüğünde yürütülen faaliyetler sonucunda folklor, Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü programında ders statüsünden önce müstakil öğrenci alan anabi-

lim dalına daha sonra Türk Dili ve Edebiyatı‟ndan ayrılarak bağımsız bölüm haline 

gelmiĢtir.   

Prof. Dr. Orhan Acıpayamlı, Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek de (Halkbilimi, 

1977) DTCF   Etnoloji Bölümü öğretim üyeleri olarak kendi bilim dallarından ha-

reketle halkbilimine önemli katkılar yapmıĢlardır. DTCF‟de Halkbilimi Bölü-

mü‟nün açılmasına öncülük etmiĢlerdir. Ayrıca Sedat Veyis Örnek‟in Ġlahiyat Fa-

kültesi çıkıĢlı olması, Dinler Tarihi alanındaki uzmanlığı da inançlar ve adetler 

alanlarında dikkat çekici çalıĢmalar yapmasını sağlamıĢtır.  Ankara Üniversitesi 

Ġlahiyat Fakültesi Profesörü Hikmet Tanyu‟un da inançlarla ilgili yaptığı önemli 

çalıĢmalarını da hatırlamakta yarar var diye düĢünüyorum. Yukarıda da söylediğim 

üzere folklor bütün bilim dalları ile mutlaka kesiĢir, onlardan yararlanır ve bu bilim 
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dallarına sonuçlarıyla katkıda bulunur. Bu sebeple Türk Halk Edebiyatı‟nı folklor-

dan ayırdığınızda sağlıklı bir değerlendirme yapamazsınız. 

Türkiye‟de folklor çalıĢmaları genellikle bizim gibi edebiyat alt yapısı ile ge-

liĢtirilenler, etnoloji ve antropoloji alt yapısından hareketle yapılanlar olmak üzere 

üç farklı yaklaĢımla yapılmıĢtır. Yeni nesillerin bu üç yaklaĢımla hazırlanan çalıĢ-

maları tanıyarak yol almaları daha sağlıklı ve çok yönlü değerlendirmelere ulaĢma-

larını sağlayacaktır. Ayrıca Özdemir Nutku ve Prof. Dr. Metin And‟ın halk tiyatro-

su ve gölge oyunu alanındaki çalıĢmaları da çok kıymetli çalıĢmalardır. Burada 

daha isimleri anamadığım pek çok bilim insanı folklora önemli katkılarda bulun-

muĢlardır. Cumhuriyetin birinci neslini temsil eden bu bilim adamlarından feyz 

alan ve Atatürk Üniversitesi‟nde yetiĢen Muhan Bali, Bilge Seyidoğlu, Saim Saka-

oğlu, Fikret Türkmen ve ben; Hacettepe ekolünü temsil eden Dursun Yıldırım, 

cumhuriyetin ikinci nesli olarak devraldığımız bilimsel çalıĢmaları geliĢtirerek pek 

çok yenilik ve önemli katkı ile bugünlere getirdik. Bu nesilde yapılan bazı çalıĢma-

lar bugün de zirvede ve önemini korumaktadır. Bizim yetiĢtirdiğimiz üçüncü nesil-

de de önemli bilim insanları olduğunu bilmekle beraber bu dönemin ve onların  

yetiĢtirdiği dördüncü neslin de eleĢtirel bir değerlendirilmesi yapılmalı diye düĢü-

nüyorum. Ancak böyle eksikler tamamlanır, yanlıĢlar düzelir ve daha hızlı yol alı-

nabilir.   
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KÜLTÜR EVRENĠ DERGĠSĠ 

ISSN: 1308-6197 

Yayın Ġlkeleri 

1) Kültür Evreni Dergisi yılda dört kez yayımlanan uluslararası hakemli bir dergidir. 

2) Kültür Evreni Dergisinde [halk bilimi, dil bilimi, müzik, edebiyat, Türklük bilimi, 

mitoloji] alanında makalelerin yanısıra; söyleĢi (sohbet, röportaj), eleĢtiri, tanıtım ve haber-

ler yer alabilmektedir. 

3) Kültür Evreni Dergisinde yayımlanacak yazılar, daha önce herhangi bir yayın orga-

nında, sosyal medyada (internette) yayımlanmamıĢ olacaktır. 

4) Kültür Evreni Dergisinin dili; Türkiye Türkçesi, Türk dilinin diğer lehçeleri (Azeri 

Türkçesi, Kazak Türkçesi, Özbek Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Kırım Türkçesi vb.), Ġngilizce 

ve Rusça‟dır. 

5) Kültür Evreni Dergisinde, 4. maddede belirtilen dil ve lehçelerde yayımlanacak yazı 

ve makaleler; Lâtin, Kril ve Arap elifbası ile kaleme alınabilir. Ancak, makalede (yazıda); 

Türkçe özet ve anahtar kelimeler, Ġngilizce özet (abstract) ve anahtar kelimeler (keywords) 

ile genel kaynakça Lâtin harfleri ile yer alır. 

6) Türkiye Türkçesiyle kaleme alınan yazılara, Türkçe özet ve Türkçe anahtar kelime-

ler ile Ġngilizce özet ve Ġngilizce anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 

7) Türkiye Türkçesi dıĢında; Türk dilinin diğer lehçelerinde kaleme alınmıĢ yazılara, 

Türkçe özet ve Türkçe anahtar kelimeler, Ġngilizce özet ve Ġngilizce anahtar kelimeler ile o 

lehçeyle özet ve o lehçeyle anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 

8) Ġngilizce kaleme alınmıĢ yazılara, Ġngilizce özet ve Ġngilizce anahtar kelimeler ile 

Türkçe özet ve Türkçe anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 

9) Rusça kaleme alınmıĢ yazılara, Rusça özet ve Rusça anahtar kelimeler, Ġngilizce 

özet ve Ġngilizce anahtar kelimeler ile Türkçe özet ve Türkçe anahtar kelimeler mutlaka 

eklenecektir.  

10) Özetler, hangi dilde ve hangi lehçede olursa olsun; 100-250 kelime arası ve tek pa-

ragraf olmalıdır. Tek cümlelik özetler kesinlikle kabul edilmeyecektir. 100 kelimenin altın-

da veya 250 kelimenin üstündeki özetler de kabul edilmeyecektir. 

11) Özetler; hangi dil ve hangi lehçede olursa olsun, makaledeki bilginin kısaca bir ta-

nımıdır. Makalenin ana kısımlarının (giriĢ, bulgular ve yöntem, sonuçlar, tartıĢma ve öneri-

ler) her birinin kısa bir özetini içermelidir. Okuyucunun makalenin içeriğini; kısa zamanda 

ve hassasiyetle belirlemesine, kendi ilgi alanlarıyla iliĢkisini saptamasına ve böylece maka-

leyi bütünüyle okumaya ihtiyaç duyup duymayacağına karar vermesine imkân vermelidir. 

12) Özetlerde; araĢtırmayı yapılmaya değer kılan neden ve çözülmeye çalıĢılan prop-

lem belirtilir. AraĢtırma sürecinde kullanılan yöntem, kapsam, zaman, yer ve verilen özel-

likler belirtilir. Kapsama alınan ve kapsam dıĢı bırakılan değiĢkenler açıklanır. Elde edilen 

en önemli sonuçlar sunulur. Bulgular rakamsal olarak ortaya konulur. “Çok, az, büyük, 

biraz” vb. gibi belirsiz ifadeler kullanılmaz. Elde edilen sonuçların önemi ve araĢtırma 

alanına kattığı bilginin önemi belirtilir. Sonuçların genellenebilir olup olmadığı, potansiyel 

olarak genellenebilir olup olmadığı ya da belirli bir duruma bağlı olarak ortaya konulup 

konulmayacağı belirtilir. Bilgiler genellikle birer cümle olarak verilir, bulgu ve sonuç kısmı 

birkaç cümleden oluĢabilir. Uygun bağlaçlar kullanılarak bütünlük sağlayacak Ģekilde dü-
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zenlenir. Cümleler açık ve anlaĢılır olmalıdır. Cümlelerde geçmiĢ zaman kipi kullanılır. 

Özette; tablo, Ģekil, atıf ve referans kullanılmaz. 

13) Anahtar kelimeler (keywords), yayının elektronik ortamda taranmasına, dizinlen-

mesine yardımcı olduğu gibi yayına hazırlama süreçlerinde hakem ve editörlere katkı sağ-

lamaktadır. Anahtar kelimeler, iliĢkili terimler dizini (gömü=thesaurus), dizin (index) vb. 

araçlardan seçilmeli, rastgele verilmemelidir. Bilgiye eriĢimde anlamlı olabilecek darlık ya 

da geniĢlikte seçilmelidir. Terimlerin ve kavramların seçimi mümkün olduğunca eriĢimi 

anlamlı kılacak biçimde yapılmalıdır. Anahtar kelime sayısı makalenin eriĢimine imkân 

verecek alanları içerecek sayıda (en fazla 5) olmalıdır. Özellikle edebiyat alanında makale-

de incelenen yazar ve eser adlarının eriĢim öğesi olduğu unutulmamalıdır. 

14) Yazıların (makalelerin) baĢlıkları 12 kelimeyi aĢmamalıdır. BaĢlık, makaleyi be-

timleyici olmalı, makalenin temel kavramlarını, tartıĢmalarını ve savını (tezini, iddiasını) 

yansıtmalıdır. 

15) Bir makale hangi dilde ve lehçede kaleme alınmıĢ olursa olsun; Türkçe baĢlık, Ġn-

gilizce baĢlık, Rusça baĢlık mutlaka olmalıdır. 

16) Makalelerin (yazıların) yazım sırası Ģöyle olmalıdır: 

a) Yazının BaĢlığı  

-Türkçe baĢlık 

-Ġngilizce baĢlık 

-Rusça baĢlık 

Not: Yazı hangi dil ve lehçede yazılmıĢ ise o baĢlık önce yazılmalıdır. 

b) Özetler 

–Türkçe özet ve anahtar kelimeler 

-Ġngilizce özet (abstract) ve anahtar kelimeler (keywords) 

Not: Yazı hangi dil ve lehçede yazılmıĢ ise o dildeki özet ve anahtar kelimeler önce 

yazılmalıdır. 

c) Makale Metni 

d) Kaynakça 

e) Ekler (varsa) 

f) GeniĢ özet (summary) (isteniyorsa) 

17) Yazılar, (Microsoft World) programıyla gönderilecektir. Yazı, Türkçe veya Ġngiliz-

ce ise, Times New Roman; Azeri lehçesinde ise, Times Roman Azlat (veya benzeri); Rusça 

ise Times Cyr (veya benzeri) olmalıdır. Gönderilen yazının yanında, yazının fontları mutla-

ka olmalıdır. Yazının içinde resim, nota vb. var ise baskıya uygun yüksek çözünürlülükte 

gönderilmelidir. 

18) Yazılar (makaleler), baĢlıklar, özetler, metin, dipnotlar, kaynakça vb. dahil mini-

mum 2000 kelimeden az olmamalıdır. Yani, Kültür Evreni dergisinin sayfa standardına 

göre 5 sayfadan daha az olmamalıdır. 

19) Makale metninin içindeki alıntılar ve göndermeler; yazar soyadı, yayın yılı, sayfa 

numarası biçiminde parantez içeride belirtilecektir. Mesela; (Boratav 1987:9) 

20) Dipnotlar yalnızca açıklamalar için kullanılacak ve aynı yazı karakteriyle daha kü-

çük punto ile yazılacaktır. 
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21) Metin içinde belirtilen alıntılar ve göndermelerin yeri; “KAYNAKÇA” baĢlığı al-

tında soyadı baĢta olmak üzere alfabetik sıraya göre sıralanacaktır. “KAYNAKÇA” yazının 

(makalenin) en sonunda ve eklerden önce verilecektir. 

a) Kitaplar için; 

[KÖPRÜLÜ, M.Fuat(2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, Akçağ 

Yay.,s.209-210.] 

b) Makale ve bildiriler için; 

[ASAN, Veli: (1995).”Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, V(49), 

s. 44-45] 

22) Yazılar; e-posta (e-mail) olarak (kulturevreni@gmail.com) mail adresine gönderi-

lecektir. Arzu edilirse yazılar; derginin (www.kulturevreni.com) sitesinde “makale gön-

der” menüsüne tıklanılarak ve ilgili alanlar doldurularak da gönderilebilir. 

23) Dergi Temsilcilerine aracılığıyla gönderilen makaleler, yine mutlaka 

(kulturevreni@gmail.com) e-postası kanalıyla iletilecektir. 

24) Dergiye yayımlanmak üzere gönderilen yazılar; hakem heyeti içinde yer alan ko-

nuyla ilgili en az iki uzmana gönderilecek ve yazılar gelecek raporlara göre yayımlanacak 

veya yayımlanmayacaktır. Düzeltmeler varsa yazı sahiplerine düzeltmelerin yapılması 

amacıyla geri gönderilecektir. Ġncelenmek üzere yazı gönderilen uzmanların (hakemlerin) 

adları yazarlara, yazarların adları, uzmanlara (hakemlere) kesinlikle bildirilmeyecek, gizli 

tutulacaktır. Çift taraflı körleme ilkesi (double blind referee) bozulmayacaktır. Hakemlerin 

yazı ile ilgili verdiği karar Yayın Kurulu‟nda değerlendirilecektir. Yazıların yayımlanıp 

yayımlanmayacağı veya değiĢikliklerin neler olması gerektiği Yayın Kurulu tarafından 

kararlaĢtırılacaktır. 

25) Dergimize gönderilen yazılara yayımlandığında herhangi bir telif ücreti ödenmeye-

cektir. 

mailto:kulturevrenidergisi@gmail.com
http://www.kulturevreni.com/
mailto:kulturevrenidergisi@gmail.com
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UNIVERSE CULTURE JOURNAL 

ISSN: 1308-6197 

Publication Principles 

 1) Universe Culture published four times a year is an international peer rewieved jo-

urnal. 

2) Universe Culture journal includes scientific articles about [folklore, linguistics, 

music, literature, Turcology and mythology]. In addition, interview (chatting, conversa-

tions), critique, book-review and news are avaliable for publishing in this journal. 

3) Previously unpublished articles should be submitted to the Universe Culture jour-

nal: at the any printed, net and magnetic facilities.  

4) The languages of the Universe Culture journal are Turkey Turkish, the other dia-

lects of Turkish (dialects of Azerbaijani, Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Turkmen, Crimean 

Tatars etc.), English and Russian. 

5) Writings and articles which will be published (with 4
th

 article will be mentioned in 

the specified languages and dialects) is to be written in Latin, Cyrillic and Arabic alphabet. 

The article (writing) should be include abstract, and key words Turkish and English and 

also general bibliography in Latin letters. 

6) The article in Turkey Turkish should be include Turkish and English abstract and 

key words.  

7) The article in other dialects of Turkic language should be include abstract and key 

words in Turkish, English and language of main text abstract and key words.  

8) The article in English should be include English and Turkish abstract and key 

words. 

9) The article in Russian should be include Russian, English and Turkish abstract and 

key words. 

10) Abstract should include at least 100 upmost 250 words and in form of one parag-

raph in any language. Abstracts as only one sentence not be accepted. Abstract, the top 

ofless than 100 words or 250 words will not be accepted. 

11) Abstract, no matter in which language and dialect; is a brief description of 

knowledge in the article. Abstracts schould also include a brief abstract of each main part 

in the article (introduction, findings and methods, results, discussion and proposals). The-

refore abstracts schould be comprehensible enaugh for the readers to have an idea about 

the article with precision in a short time and to determine the relationship between their 

own interests. So that, the abstract schould enable the readers to decide about the necessity 

to read the entire text.  

2) In abstracts; reason that is worth investigating and the problem to be solved are in-

dicated. In the research process; method, scope, time, place and the specified properties are 

also indicated. Included and excluded variables are explained. The most significant results 

are presented. Results can be demonstrated numerically. Non-specific statements such as 

“So, little, big, little” etc. are not used. The importance of the results and their contribution 

to the research area are indicated. There are also indications about whether these results 

can be generalizable or potentially generalizable or whether to be put forward due to a 

particular situation. Information is usually given in one sentence. Some of the findings and 

conclusions may consist of a few sentences. Sentences are arranged so as to ensure integ-

rity using appropriate connectors. Sentences should be clear and understandable. Past tense 

is used in sentences. In abstract; tables, figures, cited and references are not used. 
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13) Key words also make contributions to the referees and editors in publication pro-

cess as well as to the publications scanned in electronic media and indexing process. Key 

words schould be chosen from associated terms index (burial = thesaurus), index and so on 

but not chosen randomly. For accessing to information they schould also be selected ha-

ving significantly stenosis or sizes. The choice of the term and concept of access as possib-

le should be done in a way that makes sense. The number of keywords that will allow the 

article to include access to a number of areas (up to 5) should be. Especially in the field of 

literature, the names of authors and works analyzed in the article should be noted as an 

item for the access to the work.  

14) The titles of articles (writings) should not exceed 12 words. The title should be 

descriptive for the article and schould reflect the article's basic concepts, discussions and 

arguments (thesis, the claim). 

 15) Regardless in which language and dialect the article is written; there must be 

Turkish, English and Russian title located. 

16) Title of article must be in order as follow: 

a) Writings the title 

- Turkish title 

- English title 

- Russian title 

Note: The text should be written in which language and dialect is written before that 

title.  

b) Abstracts 

-Turkish abstracts and key words 

-English abstracts (summary) and key words  

Note: The text must be written in languages and dialects, which was written in the 

abstract and key words in that language before. 

c) Article Text 

d) Bibliography 

e) Appendices (if applicable) 

f) Large abstract (summary) (if required) 

17) Articles will be sent to the MS World program. Text, in Turkish or English scho-

uld be in Times New Roman; In the Azerbaijani dialect, in Times Roman Azlat (or simi-

lar); in Russian in Times Cyr (or similar). Besides the type sent, type of fonts should also 

be included. In the article if there are pictures, musical notes etc. they schould be submit-

ted with high resolution in accordance with printing. 

 18) Writings (articles), titles, abstracts, text, footnotes, bibliography etc. including not 

less than a minimum of 2000 words. So, according to the standards of Universe Culture 

journal, writings (articles) should not be less than 5 pages.  

19) Citations and references in the article text; author‟s name, year of publication, pa-

ge number format will be indicated in parentheses. For example; (Boratav 1987: 9) 

20) Footnotes will be used for illustration only and will be written with the same font 

and smaller font size. 

21) Location of quotations is specified in the text under the title of “Bibliography”. 

Those are listed in alphabetical order in that the surname of the auther mainly located. 

“Bibliography” will be given at the end of the text (article), before appendices.  
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a) For the books; 

In the bibliography: [Köprülü, M. Fuat: (2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 

Ankara, Akçağ Yay.,vs. 209-210.] 

b) For the articles and proceedings;  

In the bibliography: [ASAN, Veli: (1995). “Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda 

Musahiplik”, Cem, V(49), s. 44-45] 

22) Articles will be delivered to the e-mail of journal through the journal‟s website of 

(www.kulturevreni.com) by clicking "article Send"in which "Submission Form" is avai-

lable to be filled. So the articles attached with this form will be sent to the journal through 

e-mail (kulturevreni@gmail.com) to the absolute way. 

23) However articles submitted to the Journal of Representatives, will also be sent to 

the current e-mail channel.( kulturevreni@gmail.com)  

24) Articles submitted for publication to the Journal will be delivered by at least two 

referee experts related to the subject penned in the texts thus according to the reports of 

these experts articles will be published or not. In case of corrections articles will be retur-

ned to the owners in order to make those corrections. The name of experts and the name of 

authors will not be divulged each other and will be kept confidential. Double-sided blan-

king principle (double-blind referee) will be kept. Decisions of the arbitrators over the 

articles shall be assessed on the Editorial Board. The Editorial Board will decide whether 

these articles will be published or what changes schould be made.  

25) There will be no royalty payment after the publishment of these articles. 
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ЖУРНАЛ “МИР КУЛЬТУРЫ” 

ISSN: 1308-6197 

Требования по изданию 

1) Журнал “Мир культуры” являеться реферированным журнаном и выходит в 

год четыре раза. 

2) В журнале “Мир культуры”, наряду со статьями из области [фольклора, 

языковедения, музыки, литературы, тюркологии, мифологии] будут издаватся статьи 

из сферы (разговорной речи, репортажей), критики, презентации и информирования.  

3) Статьи, которые будут печататься в журнале “Мир культуры”, не должны 

быть изданы в других органах печати и социальной сети (интернет).  

4) Статьи, в журнале “Мир культуры”, будут печататься на современном 

турецком языке, английском, русском языках и на разных диалектах турецкого языка 

(Азербайджанский, Казахский, Узбекский, Киргизский, Крымский и т.п). 

5) Во всех статьях, издаваемых в журнале “Мир культуры” в указанном в 4-ой 

статье языках, можно исползовать латинский, арабский шрифт писменности и 

кирилицу. Однако, аннотации (abstract) и ключевые слова (keywords) должны быть 

латинскими буквами. 

6) Статьи, издаваемые на современном турецком языке, с аннотацией и 

ключевыми словами, объязательно должны иметь аннотацию и ключевые слова на 

английском языке. 

7) Кроме статей на современном турецком языке, все статьи издаваемые на 

диалектах турецкого языка, должны иметь аннотацию и ключевые слова на 

современном турецком , английском языках и на указанных диалектах.  

8) Статьи, издаваемые на английском языке, совместно с аннотациями и 

ключевыми словами на английском языке, должны иметь аннотаций и ключевые 

слова и на турецком языке.  

9) Статьи, издаваемые на русском языке, совместно с аннотациями и 

ключевыми словами на русском языке, должны иметь аннотаций и ключевые слова 

на турецком и английском языках.  

10) Все аннотации, на всех языках и диалектах, должны состояться из 100-250 

слов без абзаца. Категорически не будут приниматся аннотации с одним 

предложением и менее 100 или более 250 слов.  

11) Все аннотации, на всех языках и диалектах, должны содержать краткий 

смысл самой статьи. В нѐм должны быть выделены основные черты введения, 

новинки, методов исследования, диспута, предложений и результатов. Аннотация 

должна заинтересовать читателя. По нему читатель должен определить, стоит ли ему 

дочитывать до конца всю статью и связана ли она с его специалностью.  

12) В аннотациях правильно должна быть поставлена проблема и указана путь 

его решения, чѐтко должны быть определены методы, сфера, время, место и данные 

исследования, уточнены разницы между выдвинутой проблемой и похожими ему, 

указаны самые значительные итоги, открытия должны быть определены в цифрах, 

неопределѐнные выражения, подобные как “много, мало, большой, немножко” не 

должны приниматся, отчѐтливо должны определены значительные итоги и их вклад в 

науке. Информация должна быть уложена в одном предложении, а новинка и итог 

можно сформулировать в нескольких предложениях. Предложения должны быть 

чѐткими и ясными. В них должна приниматся форма прошедшего времени. В 

аннотациях не приниминяются картины, рисунки, ссылки и рекомендации.  
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13) Ключевые слова помогают членам редколегии и научному совету в процессе 

издании, в поисках по интернету и индексации. Ключевые слова должны определены 

строго из числа применяемых терминов (thesaurus), (index) и т. п. Принципом их 

отбора должна быть упрочение доступности главного смысла статьи. Количество 

ключевых слов должно быть не более пяти. В статьях из сферы литературы следует 

соблюдать доступность к заглавию и автору произведения.  

14) Заглавие статьи не должна превышать 12 слов. Оно должно включать в себя 

основные понятия, идеи и обсуждение статьи.  

15) Все статьи, без исключения, должны иметь заглавия на турецком, анлийском 

и русском языках. 

16) Правила писания статьи 

g) Заглавие статьи 

-Заглавие на турецком языке 

-Заглавие на английском языке 

-Заглавие на русском языке 

 Примечание: сначала пишеться заглавие на том языке, на котором написана 

статья 

h) Аннотации 

–Аннотация на турецком языке и ключевые слова 

-Аннотация на английском языке и ключевые слова 

Примечание: сначала пишеться аннотация и ключевые слова на том языке, на 

котором написана статья 

i) Текст статьи 

j) Источники 

k) Приложения (если имеются) 

l) Обширная аннотация (по требованию) 

17) Статья должна высылатся по программе (Microsoft World). Статьи на 

турецком и английском – по программе Times New Roman, на азербайджанском 

диалекте - Times Roman Azlat ( или т.п.), на русском - Times Cyr (или т.п.). Вместе со 

статьѐй должны высылатся фонты. Рисунки, ноты и т.п. из статьи должны высылатся 

соответственно с высокой растворимостью. 

18)Статья, включая заглавие, аннотация, текст, сноски, источники и т.п. должна 

состоятся не менее из 2000 слов, т.е. по стандартам журнала “Мир культуры” не 

менее 5 страниц. 

19) Заимствования в тексте пишутся в скобках следующим образом (фамилия 

автора, год издания, номер страницы. К примеру (Boratav 1987:9) 

20)Сноски должны приниматься только для разьяснений. Они пишуться малым 

шрифтом, а основной текст крупным шрифтом.  

21) Место заимствований и препровождений в тексте; В “источниках” сначала 

указывается фамилия автора и список определяется по алфавиту. “Источники” 

пишуться в конце стятьи, перед примечаниями.  

a) для монографий 

[KÖPRÜLÜ, M.Fuat: (2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, Akçağ 

Yay.,s.209-210.] 
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b) Для статей и докладов 

[ASAN, Veli: (1995).”Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, V(49), 

s. 44-45] 

22) Статьи должны отправлятся по e-posta (e-mail). На электронной странице 

(www.kulturevreni.com) клыкая над “makale gönder” надписью и заполняя форму 

“Makale Gönder Formu”. Готовая стятья, вместе с заполненной формой 

исключительно должна отправляется по адресу (kulturevreni@gmail.com) 

23) Представительям журнала статьи должны отправлятся тоже исключительно 

по адресу (kulturevreni@gmail.com) 

24) Каждая статья, принятая для публикации, будут отправлятся двум 

специалистам, членам совета редколегий для рассмотрения и она будет печататся на 

основе заключения указанных специалистов. В случае отрицательного заключения 

статья не будет опубликована. Для исправления ошибок статьи будут отсылаться к 

авторам. Члены совета редколегий не будут осведомлены по именам и фамилиям 

авторов статей, информация будет конфидециальным. Принцип двусторонней 

конфидециальности (double blind referee) будет сохранѐн. Заключения специалистов 

будут переданы членам редколегий. Окончательное решение о публикации статьи 

будет приниматся редколегией. 

25) Авторы статей не будут вознаграждаться. 
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